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			Prólogo

			¿Le ha ocurrido que al conocer a una persona con buena presencia física su impresión inicial cambia en cuanto la oye hablar?

			Por el contrario, ¿no es verdad que una persona que se expresa con propiedad causa de inmediato buena impresión?

			A pesar tener un alto nivel académico y éxito profesional, o de dedicarse a la docencia, la política, la comunicación, la actuación o la música, actividades en las que la gente está más expuesta a la crítica, algunas personas utilizan voces y expresiones que las ponen en evidencia: *negocía, *diferiencia, *diabetis, *aereopuerto, *veniste, *a la interperie, *flamable, *el líbido, *fui electo, *transgiversar, *forza, *más sin embargo y muchos disparates más; o bien, confunden ascendencia con descendencia, bimestral con bimensual, apóstrofo con apóstrofe, infligir con infringir, perjuicio con prejuicio o alentar con lentificar. Otras personas utilizan los números fraccionarios en lugar de los ordinales (*la dieciseisava edición en lugar de la décima sexta edición), y algunas más utilizan formas terminadas en –s al conjugar los verbos en segunda persona del singular en tiempo pretérito del modo indicativo (*vinistes, *trajistes, *comprastes, *llegastes, *fuistes, *dijistes).

			La capacidad que los seres humanos tenemos de expresar ideas a través de la palabra es un proceso tan complejo y automatizado que generalmente no somos conscientes de los errores que cometemos al hablar.

			Lo que decimos, y cómo lo decimos, ponen de manifiesto quiénes somos y cuál es nuestro nivel cultural. Para decirlo pronto: quien se expresa con propiedad, exhibe la mejor carta de presentación.

			Este libro tiene el objetivo de proporcionar al lector la información necesaria para que esté en posibilidad de tomar decisiones respecto de la forma en que se expresa. ¿Debemos llamar español o castellano al idioma que hablamos? ¿Es correcto llamar dialectos a las lenguas indígenas? ¿Cuándo debe utilizarse la forma elegido y cuándo electo? ¿Es correcto decir o escribir los Himalayas? ¿Inclusive es sinónimo de incluso? ¿Debe decirse media tonta o medio tonta? Si hemos ofendido a alguien, ¿debemos pedir disculpas u ofrecer disculpas? ¿Se dice faltar al respeto o faltar el respeto? Aquí encontrará usted las respuestas a estas y otras interrogantes que posiblemente se haya hecho en diferentes momentos en los que, al momento de hablar o escribir, ha tenido dudas sobre cómo decir apropiadamente lo que quiere expresar.

			Con el propósito de hacer más claros e ilustrativos los planteamientos, en cada una de las entradas he incorporado textos con ejemplos de las palabras y expresiones estudiadas, muchos de ellos tomados de obras de los más reconocidos escritores de habla española.

			Por otra parte, conviene aclarar que cuando para abreviar hacemos alusión a la opinión de la Academia, en realidad estamos hablando de la opinión de la Real Academia Española (RAE) y de la Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE), debido a que obras como el Diccionario de la lengua española (DRAE), el Diccionario panhispánico de dudas (DPD), la Ortografía de la lengua española y la Nueva gramática de la lengua española, son editadas conjuntamente por ambas instituciones. La Asociación de Academias de la Lengua Española es una agrupación integrada por la propia Real Academia Española, diecinueve academias latinoamericanas de la lengua, la Academia Norteamericana de la Lengua y la Academia Filipina de la Lengua Española, además de la recién creada Academia Ecuatoguineana de la Lengua Española, fundada en 2013 e incorporada a la ASALE en 2016.

			Cuando en esta obra hablamos del Diccionario de la lengua española, nos referimos a la más reciente edición, la vigesimotercera, publicada en octubre de 2014, a menos que de manera explícita hagamos referencia a alguna de las veintidós ediciones anteriores.

			Para contribuir a la comprensión de algunas palabras y expresiones, al final del libro se incluye un glosario con las definiciones y aclaraciones correspondientes.

			Los símbolos * (en los textos propios de este libro) y [image: Marca de incorrección.] (en los textos transcritos de obras de la Real Academia Española y la Asociación de Academias de la Lengua Española) indican que las voces o expresiones a las que acompañan se consideran inapropiadas, no recomendables o incorrectas. Cuando un autor utiliza para el mismo propósito un símbolo diferente, en las transcripciones literales que hacemos en este libro utilizamos el símbolo correspondiente.

			Finalmente, quisiera precisar que este libro está dirigido a usted y a aquellas personas a quienes, como a usted, les interesa comunicarse con propiedad y corrección.

			Deseo sinceramente que le sea de utilidad, y que responda a las expectativas que lo motivaron a adquirirlo.

			El autor

		


		
			A la intemperie

			De acuerdo con El pequeño Larousse ilustrado 2016, la expresión a la intemperie significa «Al aire libre, sin techo donde guarecerse: pasaron la noche a la intemperie».

			No tenía dónde vivir —nadie recordaba si su casa se había desplomado sola, si la había soplado el huracán o se la habían llevado las inundaciones— y deambulaba de acá para allá con sus corotos a cuestas. La vida a la intemperie la encogió, la arrugó y la ennegreció, como una uva pasa. (La isla de la pasión. Laura Restrepo).

			____________________

			Su mujer lo había acompañado por todos los caminos durante tanto tiempo, que no podía recordar la vida sin ella. Marchaba a su lado con paso firme en las manifestaciones callejeras. En íntima colaboración criaron a sus hijos. Ayudó a otros más necesitados, acampó a la intemperie en las noches de huelga y amaneció cosiendo ropa ajena por encargo cuando no alcanzaba su sueldo para mantener a la familia. (De amor y de sombra. Isabel Allende).

			____________________

			El histórico convento de las clarisas, convertido en hospital desde hacía un siglo, iba a ser vendido para construir en su lugar un hotel de cinco estrellas. Su preciosa capilla estaba casi a la intemperie por el derrumbe paulatino del tejado, pero en sus criptas permanecían enterradas tres generaciones de obispos y abadesas… (Del amor y otros demonios. Gabriel García Márquez).

			A la intemperie es la expresión correcta, aceptada y de uso generalizado. No obstante, algunas personas utilizan, evidentemente por error, la expresión *a la interperie. Dicha locución constituye un barbarismo; es decir, una «Incorrección lingüística que consiste en pronunciar o escribir mal las palabras, o en emplear vocablos impropios»1. Por esa razón, se recomienda evitar su uso en el habla esmerada.

			Recuerde que:

			•La expresión correcta es a la intemperie.

			•Dicha expresión significa que, al no tener un techo donde guarecerse, se está a merced del sol, la lluvia y el viento.

			•La expresión *a la interperie constituye un barbarismo, razón por la que debe evitarse en el habla esmerada.

		


		
			A lo mejor

			A lo mejor y a la mejor son expresiones coloquiales que significan ‘quizá’ o ‘tal vez’. De las dos, a lo mejor es la más extendida en todo el mundo hispánico y la recomendada por la Real Academia Española.

			—A lo mejor es pobre de verdad —dijo Homero—, después de tantos años sin empleo.

			—Ay, negro, una cosa es ser Piscis con ascendente Piscis y otra cosa es ser pendejo —dijo Lázara—. Todo el mundo sabe que se alzó con el oro del gobierno y que es el exiliado más rico de la Martinica. (Doce cuentos peregrinos. Gabriel García Márquez).

			____________________

			«Desde hace dos meses, mi hermana quería deshacerse de su esposo. Decía que ya no lo aguantaba y me propuso que yo lo matara. No acepté pero le dije que fuéramos a Salvatierra […]. A lo mejor allá encontrábamos quien se ocupara del trabajito...» (Cambio de piel. Carlos Fuentes).

			La expresión a la mejor es una variante regional que, de acuerdo con el Diccionario de la lengua española y el Diccionario de americanismos, se utiliza en México. Por su parte, la Nueva gramática de la lengua española nos dice que dicha variante, además de usarse en el español oral de México, se utiliza también, con algunas diferencias de extensión o vitalidad, en los países centroamericanos y antillanos.

			«Es que como semos inditos —pensó [Carmelo] de sí mismo y de todos los suyos— la gente de ‘razón’ no nos entiende porque a la mejor hablamos de otros asuntos.» Él sólo deseaba poseer aquella tierra […] para no despertar envidias, para no perjudicar a nadie, para tener algo en la vida, pero doña Aquilina no quería apearse de su burro con eso de que él era un indio pícaro, ladino, mentiroso, ladrón. (Dormir en tierra. José Revueltas).

			El Diccionario ilustrado de cultura esencial, de Reader’s Digest, define la expresión a lo mejor como una «Locución adverbial que anuncia un hecho inesperado o se usa para referirse a la incertidumbre del futuro…», y añade que «No hay razón para decir a la mejor».

			Por su parte, Leonor Tejada cuestiona:

			«¿Por qué, pues, el artículo femenino? Usualmente decimos:

			Lo triste del caso.

			Lo bueno del asunto.

			Lo mejor de todo»2.

			¿Por qué razón, entonces, habríamos de decir a la mejor?

			Recuerde que:

			•Las expresiones a lo mejor y a la mejor significan ‘quizá’ o ‘tal vez’.

			•De las dos, a lo mejor es la más extendida en todo el mundo hispánico y la recomendada por la Academia.

			•A la mejor es una variante regional que se utiliza en México y en los países centroamericanos y antillanos.

			•Algunos autores consideran que la expresión a la mejor es inapropiada.

		


		
			Abrir una cuenta

			En años recientes se ha incrementado el uso del verbo *aperturar, el cual se utiliza como sinónimo de abrir o inaugurar. Así, se habla, por ejemplo, de *aperturar una cuenta bancaria, un congreso o unos juegos deportivos.

			El Diccionario panhispánico de dudas nos dice que el verbo *aperturar «Es especialmente frecuente en el lenguaje bancario, donde se ha puesto de moda la expresión [image: Marca de incorrección.]aperturar una cuenta, en lugar de abrir una cuenta».

			Al respecto, la Academia considera que el uso de este neologismo es injustificado y que debe evitarse, toda vez que se lo utiliza con el significado de verbos que ya existen en nuestro idioma. Por tanto, se recomienda decir, por ejemplo, abrir una cuenta bancaria o inaugurar un torneo deportivo.

			… no podía ni abrir una cuenta de cheques. […] Ni siquiera sé en qué se me iba el dinero […]. Y como Tía Montse nos pagaba cuando se le daba la gana, cada rato iba yo a chillarle con que necesitaba un préstamo. Y la vieja infeliz me prestaba, pero con intereses. Me debía dinero y me cobraba intereses… (Diablo guardián. Xavier Velasco).

			____________________

			Theodore Horte era un antiguo oficial de la Marina británica. Había dejado la British Navy para hacerse misionero bautista en el Congo. Los bautistas estaban allí desde que el doctor David Livingstone se lanzó a explorar el continente africano y a predicar el evangelismo. Habían abierto misiones en Palabala, Banza Manteke, Ngombe Lutete y acababan de inaugurar otra, Arlhington… (El sueño del celta. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			La fila de indios pobres que comían a diario en nuestra cocina daba vueltas a la plaza de Armas, y era tanto lo que se quejaba Catalina del gentío y la mugre, que decidí inaugurar un comedero en otra calle. (Inés del alma mía. Isabel Allende).

			El verbo *aperturar se ha formado a partir del vocablo apertura, sustantivo que sí es correcto y se refiere, entre otras cosas, a la acción de abrir o al acto de dar inicio.

			En 1993, una donación privada y el gobierno del estado de Coahuila, en Saltillo, lograron la apertura del primer Museo de la Aves del país dedicado a las aves que cruzan por los cielos mexicanos. (Quo. No. 173. Marzo 2012).

			No obstante, el hecho de que exista el sustantivo apertura no implica que deba existir el verbo *aperturar. También existe el sustantivo ruptura y, afortunadamente, a nadie se le ha ocurrido «inventar» el verbo *rupturar. Las formas correctas y aceptadas son, sin ninguna duda, abrir y romper.

			En Los 101 errores más comunes del español, Sandro Cohen explica: «☒ Aperturar no pertenece ni a la norma culta ni al habla popular sino que es una imposición de la burocracia financiera, pensada para adornar su propaganda (en el mejor de los casos) o para oscurecer y enmarañar lo que debería estar claro y sencillo (en el peor). ¿Por qué uno habría de dejarse? El verbo simple y llano es abrir».

			Otros neologismos que por los mismos motivos se consideran injustificados son *coberturar, *recepcionar y *direccionar. Las formas aceptadas son, como todo el mundo sabe, cubrir, recibir y dirigir.

			Recuerde que:

			•Por considerarlo injustificado e innecesario, la Academia desaconseja el uso del neologismo *aperturar.

			•En su lugar se recomienda utilizar los verbos abrir, inaugurar, dar inicio...

			•La existencia del término apertura no implica que deba existir el verbo *aperturar; de igual forma, el hecho de que exista el sustantivo ruptura no justificaría que «inventáramos» el verbo *rupturar.

			•Se considera igualmente injustificado el uso de otros neologismos como *coberturar, *recepcionar y *direccionar.

		


		
			Abuelastro

			A pesar de que son poco conocidos y escasamente usados, abuelastro y abuelastra son sustantivos correctos y admitidos que tienen dos significados: 1. « Segundo o ulterior marido de la abuela de una persona, o segunda o ulterior mujer de su abuelo»1, y 2. «Padre o madre del padrastro o de la madrastra de una persona»1.

			Sediento sin esperanzas de las palabras cariñosas de mi padre, me dediqué a observar, como un viajero perteneciente a otro mundo, sus actos. Él, huérfano a los 10 años y teniendo que mantener a su madre, su hermano y sus dos hermanas, todos menores, tuvo que abandonar los estudios y ponerse a trabajar duramente. […] Por suerte, mi abuelastro materno Moishe, que había perdido su fortuna a causa de la crisis, tenía una minúscula compraventa de oro; por su carencia de dientes y cabellos, amén de unas orejas enormes, era semejante a Gandhi, lo que equilibraba las cosas. Huyendo de la severidad del dictador me refugiaba en las rodillas del santo. (La danza de la realidad. Chamanismo y psicochamanismo. Alejandro Jodorowsky).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 04-04-14].

			Por otra parte, cabría preguntarse, ¿si hay abuelastros, hay también nietastros? La respuesta es sí. El Diccionario de la lengua española define a las palabras nietastro y nietastra como sustantivos masculino y femenino, respectivamente, que significan «Hijo del hijastro de una persona». Por su parte, el Gran diccionario enciclopédico ilustrado, de Reader’s Digest, es más preciso al decirnos que dichas palabras significan, «respecto de una persona, hijo o hija de su hijastro o de su hijastra».

			No obstante, en el siguiente ejemplo, el único que se encontró el Corpus de Referencia del Español Actual, nietastro se utiliza con el sentido de ‘nieto del cónyuge de una persona’, definición que también debería incluirse en los diccionarios.

			Doña Alicia […] se encontró con Esteban (su nietastro) hace 10 años, cuando él era adolescente.

			[…] Como el abuelo de Esteban había enviudado […] y ella estaba bajo la mirada de una familia que no la conocía, doña Alicia apeló a un acercamiento gradual y sin presiones. La conversación fue lo que más la unió a Esteban, quien afirma que a pesar de tratarla de tía la quiere como a una abuela. (El Mercurio. Chile. 08/03/2004).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 04-04-14].

			El Corpus de Referencia del Español Actual arriba citado, también conocido como CREA, es una obra de la Real Academia Española; está integrado por «… un conjunto de textos de diversa procedencia, almacenados en soporte informático, del que es posible extraer información para estudiar las palabras, sus significados y sus contextos»3. El Corpus de Referencia del Español Actual puede consultarse en la página web www.rae.es.

			Recuerde que:

			•A pesar de que ser poco conocidos, abuelastro, abuelastra, nietastro y nietastra son sustantivos admitidos y correctos.

		


		
			Aceite de oliva

			El Diccionario de la lengua española define al aceite de oliva como el «Líquido graso de color verde amarillento, que se obtiene prensando las aceitunas».

			A pesar de que haya usted leído la expresión *aceite de olivo en recetarios de cocina, o de que la haya escuchado en programas de radio o televisión, dicha locución es incorrecta.

			El olivo o aceituno es un árbol de la familia de las oleáceas cuyo fruto es, precisamente, la oliva o aceituna. Por tanto, la única forma correcta para referirnos al aceite extraído de dicho fruto es aceite de oliva, de misma forma que al vinagre elaborado con manzanas se le llama vinagre de manzana, no *vinagre de manzano.

			Perfeccionó hasta el refinamiento algunas recetas, como cocido de cangreja y caracoles en leche de coco, cebiche de camarones y guiso de tortuga en tinta de calamar. Guardaba como un tesoro unas cuantas latas de aceite de oliva, y para las ocasiones especiales lo batía con yemas de huevo y hacía mayonesa para acompañar la langosta. (La isla de la pasión. Laura Restrepo).

			____________________

			Siguiendo una costumbre de los profetas que conocía desde su niñez, comenzó a flagelarse con un látigo siempre que pensaba en la viuda. La espalda le quedó en carne viva y durante dos días deliró de fiebre. Cuando se despertó, lo primero que vio fue el rostro de la mujer. Había estado cuidando sus heridas, cubriéndolas con ungüentos y aceite de oliva. (La quinta montaña. Paulo Coelho).

			____________________

			Con gracia y destreza inesperadas hizo bailar los cuchillos partiendo verduras y mariscos para dorarlos con mano liviana en aceite de oliva, lanzó los tallarines al agua hirviendo y preparó en un abrir y cerrar de ojos una salsa traslúcida de cilantro y limón, mientras le contaba a mi amiga sus aventuras en Centroamérica. (Afrodita. Isabel Allende).

			Los productores del aceite de oliva conocen perfectamente la información anterior. Por esa razón, si lee usted las etiquetas de los envases de aceite de oliva de diversas marcas, podrá comprobar que todas dicen aceite de oliva, no *aceite de olivo. Decir *aceite de olivo equivale, por ejemplo, a decir *jugo de vid. Ambas son expresiones absurdas; el aceite se extrae de la oliva o aceituna (no del olivo) y el jugo se extrae de la uva (no de la vid).

			A manera de referencia, permítame decirle que en el Corpus de Referencia del Español Actual se encuentran registrados 1649 casos de la expresión aceite de oliva, mientras que de la locución errónea *aceite de olivo solo existen 5 registros.

			Por otra parte, cuando aludimos al color que recuerda al de las aceitunas u olivas, la expresión correcta es verde oliva, no *verde olivo.

			—No va a venir —exclamó, de pronto, Salvador—. Otra noche perdida, verán.

			—Vendrá —repuso al instante Amadito, con impaciencia—. Se ha puesto el uniforme verde oliva. Los ayudantes militares recibieron orden de tenerle listo el Chevrolet azul. ¿Por qué no me creen? Vendrá. (La fiesta del chivo. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			Todas las mañanas venía a buscarle un coche militar pintado de color verde oliva, con un chófer y dos ayudantes de su Estado Mayor a los que rara vez dirigía la palabra; apenas les correspondía con el saludo […] cuando le abrían la portezuela y entraba en el coche después de mirar al cielo… (Volverás a Región. Juan Benet).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 02-12-13].

			Recuerde que:

			•La expresión correcta es aceite de oliva.

			•La locución *aceite de olivo es incorrecta.

			•Decir *aceite de olivo es tan absurdo como decir, por ejemplo, *jugo de vid.

			•El nombre del color que recuerda al de las aceitunas es color verde oliva, no *verde olivo.

		


		
			Adecuar

			De acuerdo con la definición que nos da El pequeño Larousse ilustrado 2016, la palabra adecuar es un verbo que significa «Acomodar o adaptar una cosa o una persona a otra».

			El primer piso fue dividido en compartimientos para adecuar varias habitaciones, instalaron nuevos baños y pasarelas en los corredores para dar apoyo a la vejez y certeza a las piernas flojas, cubrieron las gradas con plataformas para deslizar las sillas de ruedas y distribuyeron parlantes con música ambiental para apaciguar el disgusto y aliviar el desánimo… (De amor y de sombra. Isabel Allende).

			____________________

			En la sesión inaugural del Constituyente, el 1 de diciembre de 1916, Venustiano Carranza presentó a los diputados su proyecto de ley, el cual sólo pretendía adecuar la Carta Magna de 1857. (100 Mitos de la historia de México 2. Francisco Martín Moreno).

			____________________

			—Mire: la topografía de este escenario contiene diferencias considerables con lo que habíamos imaginado, de modo que me veo forzado a adecuar unas escenas cambiando un poco la acción y el diálogo. A mí se me ocurrió esto.

			Y me enseñó el libreto con las correcciones que había escrito a mano.

			—¿Qué le parece?

			—Muy bien —contesté.

			—¿Entonces me autoriza a filmarlo?

			Me quedé con la boca abierta por el asombro. Se trataba de una gentileza que yo jamás había recibido de parte de un director de cine. (Sin querer queriendo. Roberto Gómez Bolaños).

			En el habla culta, adecuar se acentúa como averiguar, por lo que, así como decimos, por ejemplo, averiguo [averíguo], averiguas [averíguas] y averigüen [averígüen], debemos decir adecuo [adécuo], adecuas [adécuas] y adecuen [adécuen].

			… tu madre se aproxima al tema y se aleja de él dando rodeos y endulzando las frases con ese asombroso don de encubrir que siempre la ha caracterizado y al que Joaco le hace el juego con tanta agilidad porque desde pequeño se viene entrenando, y las verdades llanas van quedando atrapadas en ese almíbar de ambigüedad que todo lo adecua y lo civiliza hasta despojarlo de sustancia… (Delirio. Laura Restrepo).

			____________________

			Imagina una balanza en la que uno de sus extremos, de tan cargado, toque el suelo, y el otro —donde están tus deseos— quede frágilmente suspendido en el aire. Lo que pesa son tus pensamientos. Para recuperar el mismo equilibrio que caracteriza al resto de nuestro universo, debes aligerar todos esos pensamientos hasta que se adecuen a tus deseos. (En busca del equilibrio. Wayne W. Dyer).

			Sin embargo, a través de su Diccionario panhispánico de dudas, la Academia nos dice que «… hoy es frecuente, y también válida, su acentuación como actuar…», situación que ratifican tanto el Diccionario de la lengua española como la Nueva gramática de la lengua española, al sentenciar que dicho verbo puede utilizarse de acuerdo con los dos modelos de conjugación: averiguar y actuar. Por tanto, también son aceptadas las voces adecúo, adecúas, adecúa, etcétera.

			La noche del 15 de septiembre los mexicanos celebramos el cumpleaños de nuestra patria: a lo largo y ancho del país […] los políticos hacen sonar las campanas, enarbolan las banderas y lanzan vivas a los héroes que se adecúan a sus idearios, mientras silencian los nombres de aquellos personajes que podrían verse como contrapunto de sus acciones. (100 Mitos de la historia de México 2. Francisco Martín Moreno).

			En ese mismo sentido, Sandro Cohen nos dice: «El verbo adecuar se ha conjugado tradicionalmente como averiguar. “El profesor adecua los ejercicios a las necesidades de sus alumnos”. Anteriormente se consideraba erróneo acentuar la u para romper el diptongo: adecúa (conjugado como el verbo actuar). Sin embargo, esta pronunciación se ha vuelto tan común que la RAE ha terminado por aceptar esta acentuación alternativa…»4.

			Los mismos criterios se aplican a los verbos licuar y evacuar. Las formas recomendadas son, por ejemplo, licuo [lícuo], licuas [lícuas], evacua [evácua] y evacuan [evácuan]. No obstante, también son aceptadas las formas correspondientes licúo, licúas, evacúa, evacúan…

			Recuerde que:

			•La norma culta recomienda acentuar el verbo adecuar como se acentúa averiguar, por lo que debe decirse adecuo [adécuo], adecuas [adécuas], adecua [adécua], adecue [adécue], etcétera.

			•Sin embargo, actualmente se acepta también su conjugación como actuar, por lo que también son admitidas las voces adecúo, adecúas, adecúa, adecúe…

			•Los mismos criterios se aplican para los verbos licuar y evacuar.

		


		
			Aeropuerto

			Un aeropuerto es un «Área destinada al aterrizaje y despegue de aviones dotada de instalaciones para el control del tráfico aéreo y de servicios a los pasajeros»1.

			Por mucho que algunas personas digan *areopuerto o *aereopuerto, no hay absolutamente ninguna razón válida para hacerlo. La palabra es, basta leerla con cuidado para pronunciarla correctamente, a-e-ro-puer-to, y se compone de dos voces: aero, que significa ‘aire’, y puerto, vocablo que se refiere al lugar donde se realizan operaciones de carga, descarga, embarque y desembarco.

			Beatriz Alcántara avanzó taconeando con altanería sobre el pulido linóleo del aeropuerto, siguiendo al cargador que llevaba sus maletas azules. Vestía un traje escotado de lino color tomate y llevaba la melena recogida en la nuca, porque no le alcanzó el ánimo para un arreglo más esmerado. (De amor y de sombra. Isabel Allende).

			____________________

			«Esta es la mujer más bella que he visto en mi vida», pensé, cuando la vi pasar con sus sigilosos trancos de leona, mientras yo hacía la cola para abordar el avión de Nueva York en el aeropuerto Charles de Gaulle de París. Fue una aparición sobrenatural que existió sólo un instante y desapareció en la muchedumbre del vestíbulo. (Doce cuentos peregrinos. Gabriel García Márquez).

			En relación con la palabra aeropuerto, recuerde, por ejemplo, que no escribimos ni decimos *areonave ni *aereonáutica, sino aeronave y aeronáutica.

			Una pareja que viajaba a bordo me reconoció por haber visto alguna imagen mía en la televisión, y se pusieron a conversar conmigo. Luego el capitán de la aeronave se enteró de que un mexicano que había escalado el Éverest iba a bordo como pasajero, lo que comunicó por el sonido a los demás viajeros, quienes me felicitaron con gran cordialidad. (La conquista del Éverest. Ricardo Torres Nava).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 14-01-14].

			____________________

			Aunque solo tenía veinticinco años de edad, [Charles Lindbergh] era experimentado piloto del servicio aeropostal y capitán de la reserva del cuerpo de aviación. Desde hacía un año venía proyectando minuciosamente el avión, el motor, la carta aeronáutica y la relación de gastos necesarios para atravesar el Atlántico, muy superiores a su exiguo capital de 2 000 dólares. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			De acuerdo con el Diccionario de la lengua española, aero- es un elemento compositivo que significa ‘aire’ o ‘relativo a la aviación’, y forma parte de voces como aerobio, aerofobia, aeropuerto, aeronave y aeromodelismo.

			Por otra parte, según el mismo DRAE, aéreo es un adjetivo que tiene seis significados relacionados también con el aire y la aviación. En la entrada correspondiente, el citado diccionario incluye once locuciones que se forman con el adjetivo aéreo (controlador aéreo, espacio aéreo, correo aéreo, puente aéreo…); en todas ellas, aéreo va después del sustantivo.

			Al respecto, en su obra Minucias del lenguaje, editada por el Fondo de Cultura Económica, el filólogo mexicano José G. Moreno de Alba señala: «… aéreo es un adjetivo que suele ir después del sustantivo al que modifica (puerto aéreo, línea aérea); aero- es un seudoprefijo invariable e inseparable que forma parte de voces compuestas (aeropuerto, aerolínea)».

			Por tanto, las formas correctas son aeropuerto, aeronave, aeronáutica, aeropostal, aeromodelismo, aerosol, etcétera, voces todas que empiezan con el elemento compositivo aero-, no *aéreo-.

			Recuerde que:

			•Aero- es un elemento compositivo que constituye la primera parte de voces como aeropuerto, aerofobia, aeronave y aeromodelismo.

			•Aéreo es un adjetivo que forma parte de diversas locuciones en las cuales va siempre después del sustantivo al que modifica, como controlador aéreo, espacio aéreo, correo aéreo…

			•Cuando hablamos del ‘área destinada al aterrizaje y despegue de aviones’, la única forma correcta es aeropuerto.

			•Las variantes *aereopuerto y *areopuerto son disparates que deben evitarse en el habla esmerada.

		


		
			Al contado y de contado

			Las expresiones al contado y de contado tienen significados diferentes, por lo que, al menos en el habla esmerada, no deben utilizarse indistintamente. Al respecto, la Academia reconoce que «… es fácilmente explicable que pueda darse entre ambas cierta confusión»5.

			El DRAE asigna dos significados a la expresión al contado: la primera es «Con dinero contante», y la segunda, «Con pago inmediato en moneda efectiva o su equivalente. […] Pago al contado».

			Les pidió dos millones de dólares al contado y ellos le preguntaron que a cuenta de qué: […] ni siquiera se trataba de un anticipo, de un crédito, ni nada por el estilo: era el pago que le debían por tratar de conseguir la concesión; […] ellos recuperarían con el tiempo el regalo que ahora le iban a hacer… (La muerte de Artemio Cruz. Carlos Fuentes).

			____________________

			… el jefe de Matanzas había pedido a la Compañía sus liquidaciones, al contado y no en soles peruanos sino en libras esterlinas. […] Lo que pretendía era obvio: ayudado por sus amigos y cómplices, atenuar los cargos y acusaciones contra él y asegurarse una fuga al extranjero… (El sueño del celta. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			Porfirio se dio siempre buena vida. Su matrimonio con Bárbara Hutton duró un mes, lo indispensable para sacarle un millón de dólares al contado y otro en propiedades. (La fiesta del chivo. Mario Vargas Llosa).

			A pesar de que muchas personas utilizan la locución de contado en lugar de al contado, dichas expresiones, como ya dijimos, no son sinónimas. De contado significa «Al instante, inmediatamente, luego, al punto»1. Si decimos Compré el refrigerador de contado, no estamos diciendo que saldamos el precio del aparato en un solo pago, sino que realizamos la compra de inmediato, independientemente de que el pago se haya hecho al contado o a crédito. Por lo tanto, la expresión de contado no tiene necesariamente que ver con el dinero.

			… como el orgullo, la presunción y la arrogancia desagradan tanto a todos, el predicador que en sus movimientos, gestos, acciones y meneos se ostenta orgulloso, arrogante y presumido, de contado se hace aborrecible o, por lo menos, enfadoso. (Historia del famoso predicador Fray Gerundio de Campazas alias Zotes. José Francisco de Isla).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 05-04-14].

			____________________

			Quiso la casualidad que un criado de un oficial, que hacía algún género de comercio en los viajes de su amo, llevase unas cuantas docenas de anteojos, y de contado se pusieron los suyos el oficial, algunos que le acompañaron, y la tripulación de la lancha… (Cartas marruecas. José Cadalso).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 05-04-14].

			Recuerde que:

			•Las expresiones al contado y de contado tienen significados diferentes.

			•Al contado significa «Con pago inmediato en moneda efectiva o su equivalente»1.

			•De contado quiere decir «al instante, inmediatamente, luego, al punto»1.

		


		
			Alcalde y alcaldesa

			El término alcalde es un sustantivo masculino que entre otras cosas significa «Primera autoridad de un municipio»6.

			El coronel levantó la vista. Vio al alcalde en el balcón del cuartel en una actitud discursiva. Estaba en calzoncillos y franela, hinchada la mejilla sin afeitar. Los músicos suspendieron la marcha fúnebre. Un momento después el coronel reconoció la voz del padre Ángel conversando a gritos con el alcalde. (El coronel no tiene quien le escriba. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Muchos de los que estaban en el puerto sabían que a Santiago Nasar lo iban a matar. Don Lázaro Aponte, coronel de academia en uso de buen retiro y alcalde municipal desde hacía once años, le hizo un saludo con los dedos. «Yo tenía mis razones muy reales para creer que ya no corría ningún peligro», me dijo. El padre Carmen Amador tampoco se preocupó. «Cuando lo vi sano y salvo pensé que todo había sido un infundio», me dijo. Nadie se preguntó siquiera si Santiago Nasar estaba prevenido, porque a todos les pareció imposible que no lo estuviera. (Crónica de una muerte anunciada. Gabriel García Márquez).

			El sustantivo que nos ocupa tiene dos formas, una para cada género: alcalde para el masculino, y alcaldesa para el femenino.

			La petición de mano de la infanta el 26 de noviembre, en el palacio de la Zarzuela, proporcionó además otra sorpresa: la boda tendría Sevilla como escenario. La alcaldesa de la ciudad, Soledad Becerril, mostró su satisfacción y su alegría, e hizo suyo el compromiso de los sevillanos de hacer todo lo posible para que la boda de doña Elena estuviese rodeada del calor y el entusiasmo popular. (Fiestas que hicieron historia. Del glamour de Hollywood a los escándalos de la alta sociedad. Marta Rivera de la Cruz).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 10-03-14].

			Debido a que el término alcalde «No debe usarse como común en cuanto al género»6, la Academia desaconseja decir *la alcalde o utilizar la voz *alcalde cuando se habla de una mujer. Al respecto, en su Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española, Manuel Seco sentencia: «El femenino de este nombre es alcaldesa, no alcalde, como se ha dicho algunas veces».

			Por otra parte, se debe evitar confundir los términos alcalde y alcaide. Este último sustantivo se refiere a la persona que tiene a su cargo el gobierno de una prisión.

			El Auditor […] oprimió en silencio un timbre. Se oyeron pasos y asomaron por una puerta varios carceleros precedidos de un alcaide.

			—Vea, alcaide, que le den doscientos palos a éste.

			La voz del auditor no se alteró en lo más mínimo para dar aquella orden; lo dijo como el gerente de un banco que manda pagar a un cliente doscientos pesos. (El señor presidente. Miguel Ángel Asturias).

			En la primera de las veintitrés ediciones que hasta la fecha se han publicado del Diccionario de la Academia, editada en 1780, se incluía ya la voz alcaide, a la cual se definía como «En las cárceles es el que tiene á su cargo la custodia de los presos»7. Dicha definición se ha mantenido, con algunos ajustes de redacción, hasta la más reciente vigesimotercera edición, publicada en octubre de 2014, en la cual la definición es «Persona que tiene a su cargo el gobierno de una cárcel».

			Hasta la anterior vigésima segunda edición, el Diccionario de la lengua española consideraba al término alcaide como un sustantivo únicamente masculino, y no incluía ninguna voz para designar a la mujer que tiene a su cargo el gobierno de una prisión.

			Lo anterior obedece a una realidad innegable: en el pasado las mujeres no tenían la posibilidad de desempeñar muchas responsabilidades que siempre habían estado destinadas exclusivamente a los hombres. En la actualidad, por el contrario, la mujer puede dedicarse a prácticamente cualquier trabajo, profesión u oficio, incluyendo aquellos que en otros tiempos le estuvieron vedados.

			Debido a esa misma realidad, en la vigesimotercera edición de su diccionario, la Academia define al término alcaide como un sustantivo masculino y femenino; esto es, actualmente se lo considera un sustantivo común en cuanto al género, por lo que también se acepta su uso para hablar de una mujer que tiene a su cargo el gobierno de una prisión, diciendo, por ejemplo, la alcaide o una alcaide.

			No obstante, en las veintitrés ediciones del DRAE se ha incluido la voz alcaidesa; sin embargo, en todas ellas se la ha definido como ‘mujer del alcaide’. A partir de la vigésima segunda edición, se incluyó la precisión de que actualmente alcaidesa es un sustantivo femenino en desuso.

			Pese a ello, El pequeño Larousse ilustrado 2016 nos dice, en la entrada correspondiente a las voces alcaide y alcaidesa, que en América dichos términos significan, en masculino y femenino, respectivamente, «Autoridad máxima de una prisión».

			…una mujer […] que la alcaidesa de la cárcel había hecho soltar de las prisiones […] a título de que con yerbas y palabras había de curar a una hija suya de una enfermedad que los médicos no acertaban a curarla. (Los trabajos de Persiles y Segismunda. Miguel de Cervantes Saavedra).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 10-03-14].

			Al respecto, la revista Selecciones de Reader’s Digest, correspondiente al mes de agosto de 1999, nos dice: «Las mujeres no sólo se han ganado a pulso el derecho de dedicarse a las mismas profesiones y oficios que los hombres, sino también a ser reconocidas en sus ocupaciones con los correspondientes títulos femeninos. Así pues, en nuestros días es tan correcto hablar de abogadas, médicas, notarias y primeras ministras, como de bomberas, albañilas, sastras y herreras».

			En correspondencia con la opinión anterior, la Academia sentencia que debe decirse la alcaldesa, y no *la alcalde; habría que preguntarse, entonces, por qué razón no debería utilizarse el femenino alcaidesa. Sencillamente, no existe razón para no usar la forma femenina alcaidesa cuando hablemos de una mujer que tiene a su cargo una prisión.

			Recuerde que:

			•Alcalde es un sustantivo masculino que, entre otras cosas, significa ‘primera autoridad de un municipio’.

			•Si la primera autoridad de un municipio es una mujer, debemos utilizar la forma femenina alcaldesa.

			•Constituye un error decir *la alcalde o utilizar la forma *alcalde cuando hablamos de una mujer.

			•El término alcaide significa ‘máxima autoridad de una prisión’.

			•De acuerdo con el DRAE, alcaide es un sustantivo común en cuanto al género, por lo que debe aplicarse tanto a un hombre como a una mujer: el alcaide/la alcaide.

			•Según el mismo diccionario, alcaidesa es un sustantivo femenino en desuso cuyo único significado es «Mujer del alcaide».

			•De acuerdo con El pequeño Larousse ilustrado 2016, la forma alcaidesa también corresponde a la mujer que es la máxima autoridad de una prisión.

			•Si debe decirse la alcaldesa, y no *la alcalde ¿Por qué tendríamos que decir la alcaide y censurar al femenino alcaidesa?

			•No existe razón para no usar la forma femenina alcaidesa cuando hablemos de una mujer que tiene a su cargo una prisión.

		


		
			Alentar, lentificar, 
ralentizar y enlentecer

			De acuerdo con el Diccionario de la lengua española, alentar es un verbo que tiene cinco significados: el primero de ellos, «Animar, infundir aliento o esfuerzo, dar vigor a alguien o algo», es el más conocido y, con mucho, el más utilizado. Las tres siguientes acepciones significan ‘respirar’, pero con sentidos diferentes: la primera de ellas se refiere al hecho de ‘absorber el aire’, la segunda a la acción de ‘cobrar ánimo’, y la tercera a ‘descansar del trabajo’. Por último, de acuerdo con la quinta acepción, en algunos países de América alentar quiere decir «Mejorar, convalecer o restablecerse de una enfermedad».

			Como puede observarse, ninguno de los cinco significados anteriores tiene relación alguna con la acción de hacer más lento un proceso, sentido con el que muchas personas utilizan, equivocadamente y por ignorancia, el verbo alentar.

			Los verbos que sí significan «Imprimir lentitud a alguna operación o proceso, disminuir su velocidad»1, son lentificar, ralentizar y enlentecer; los tres forman parte del DRAE.

			El ministro laborista estimó […] que los sirios «ponen demasiados obstáculos y no tienen en cuenta el hecho de que el tiempo es limitado y que se avecinan elecciones tanto en Israel como en EE.UU.». Una victoria conservadora en los comicios israelíes o americanos de 1996 podría lentificar sensiblemente el proceso de paz. (La Vanguardia. España. 16/07/1995).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 15-02-16].

			____________________

			Una oleada de alivio recorrió mi cuerpo al sentir la delicada presión de la mano de mi guía espiritual en la espalda. Entonces me susurró al oído: «Ven, apóyate en mí y descansa.» Lo hice. Me apoyé en él. Mi respiración se ralentizó y los espacios entre inhalaciones comenzaron a hacerse más largos. Entre inspiración y espiración nació una clase distinta de espacio, una pausa. La pausa se transformó en un portal a mi interior. De repente me encontré en el hueco entre inspiración y espiración, en la pausa entre palabra y palabra. (Perlas de sabiduría. Jack Canfield, Marci Shimoff, Chris Attwood y Janet Bray Attwood).

			____________________

			El tren enlentece su marcha, vamos al paso, deslizándonos increíblemente despacio por raíles de seda. Atravesamos un aparcadero donde hay estacionados cientos de vehículos. El día para todos parece haber comenzado. Para mí se inicia con interrogantes, con predicciones y contingencias. (Pago de traición. Marta Portal).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 01-05-16].

			Si bien la Academia acepta el uso de los tres verbos: lentificar, ralentizar y enlentecer, prefiere el primero de ellos.

			Recuerde que:

			•El verbo alentar tiene varios significados, pero ninguno de ellos está relacionado con el hecho de hacer más lento un proceso o acción.

			•Los verbos que sí significan «Imprimir lentitud a alguna operación o proceso, disminuir su velocidad»1, son lentificar, ralentizar y enlentecer.

			•De los tres, se recomienda el uso de lentificar.

			•Utilizar el verbo alentar como sinónimo de lentificar, ralentizar y enlentecer, constituye un error.

		


		
			Alinear

			El Diccionario de la lengua española le asigna cuatro significados al verbo alinear. Dos de ellos, los más conocidos, son «Colocar tres o más personas o cosas en línea recta», e «Incluir a un jugador en un equipo deportivo para un determinado partido».

			Era tal su afán por ordenar, hacer inventarios […] y alinear botellas de Romanée Conti para los compromisos mayores, que los días se le iban entre llamadas al Palacio de Hierro, a Azar, a El Globo… (Paseo de la Reforma. Elena Poniatowska).

			____________________

			Tampoco en esta oportunidad Bolivia podrá alinear a su principal figura, Erwin ‘Platiní’ Sánchez, quien está a la espera de una decisión que debe emitir la Comisión de Disciplina de la FIFA en torno a su expulsión en el partido contra los colombianos (El Universal. Venezuela. 28/06/2000).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 03-05-16].

			En relación con este verbo, conviene precisar que «En todas las formas en las que el acento recae en la raíz aline-, la vocal tónica es la -e-: [por lo tanto, las formas correctas son] alineo [alinéo], alineas [alinéas], alinea [alinéa], alinee [alinée], etc.»6.

			Los prisioneros se desvisten. Uno a uno, van entrando a las cinco tinas llenas de gresil viscoso y ardiente, entre gemidos bajos. Todos se frotan los párpados quemados por el desinfectante. Al salir, son colocados de pie contra el muro y el peluquero se adelanta con tijeras y navaja. Luego, rapados, se alinean otra vez contra la pared… (Cambio de piel. Carlos Fuentes).

			____________________

			«Basta de bromas», dijo el teniente, «vengan aquí los capitanes, alinéense, comiencen a jalar al silbato, apenas uno atraviese la línea enemiga toco el pito y paran. La victoria será por dos puntos de diferencia. Y no me vengan con protestas que yo soy hombre justo». (La ciudad y los perros. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			Árbol adentro titulaste al libro publicado en 1987. Tus libros, como los cipreses que se alinean junto a la carretera, vienen uno tras otro. Hasta la fecha eres el más trabajador, el más destacado escritor mexicano. (Octavio Paz. Las palabras del árbol. Elena Poniatowska).

			«Son, pues, incorrectas las formas en las que, por influjo del sustantivo línea, se desplaza el acento a la -i-: [image: Marca de incorrección.]alíneo, [image: Marca de incorrección.]alíneas, [image: Marca de incorrección.]alínea, [image: Marca de incorrección.]alínee, etc.»6; por esa razón, Manuel Seco explica que «La pronunciación correcta deja siempre átona la i…»8.

			Al respecto, Sandro Cohen señala que, «En las conjugaciones del presente, este verbo es grave, no esdrújulo: las cosas se alinean, no se alínean. En otras palabras, no se emplea tilde sobre la i. La confusión se produce gracias a la palabra “línea”, la cual sí es esdrújula y sí lleva tilde. Debe evitarse esta confusión»9.

			Por su parte, la Nueva gramática de la lengua española nos dice: «Aunque en el español oral de alguna áreas es frecuente la pronunciación alíneo, alíneas, etc. —es, por ejemplo, el caso de México—, en el español general predominan las variantes regulares alineo, alineas».

			Los mismos criterios se aplican a los verbos delinear, desalinear, entrelinear, interlinear y linear.

			Recuerde que:

			•En relación con el verbo alinear, algunas de las formas correctas son alineo [alinéo], alineas [alinéas], alinea [alinéa], alinee [alinée], etcétera.

			•Las formas *alíneo, *alíneas, *alínea, *alínee, etcétera, en las que por influjo del sustantivo línea el acento se desplaza a la -i-, se consideran incorrectas.

			•Los mismos criterios se aplican a los verbos delinear, desalinear, entrelinear, interlinear y linear.

		


		
			Amateur

			El término amateur es un galicismo; es decir, una voz francesa que se ha incorporado a nuestro idioma. Significa ‘aficionado’; esto es, persona «… que realiza una actividad por placer, no de modo profesional ni remuneradamente…»6.

			Un estudio del Planetario de la Universidad de Santiago de Chile demostró que las plantas a las que se les puso música por 56 meses crecieron 25% más y mostraron mayor cantidad de yemas foliares y florales, y hojas más brillantes, en comparación con las no expuestas a la música.

			En 1973, la botánica amateur Dorothy Retallack expuso a un grupo de plantas a música clásica y otro grupo de plantas a rock. Las primeras crecieron más y las segundas tuvieron menos raíces. (Quo. No. 173. Marzo 2012).

			Amateur es una palabra que se utiliza especialmente en el ámbito deportivo, para hacer referencia a quien «… practica un deporte sin recibir por ello remuneración directa»6.

			Pese a los riesgos, los fabricantes de alimentos y bebidas a base de radio prosperaron en EUA durante la década de 1930. Había productos con radio, como agua […], pasta dental, crema, tónico para el cabello e incluso una popular bebida carbonatada, que se hacía publicidad con un campeón de golf amateur, Eben Byers, quien bebía dos frascos diarios. Su maxilar inferior se deterioró rápidamente y murió de anemia pocos años después. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			El término amateur fue incorporado por primera vez al Diccionario de la lengua española en su más reciente vigesimotercera edición, publicada en octubre de 2014. En relación con dicho término, la Academia nos dice, a través de su Diccionario panhispánico de dudas, que «Se recomienda sustituirlo, en lo posible, por las expresiones españolas aficionado (o de aficionados o para aficionados, cuando se refiera a una actividad o a una categoría deportiva) y no profesional…». Por su parte, el Libro de estilo de EL PAÍS sentencia: «Es preferible escribir ‘aficionado’ o, en su otra acepción, ‘no profesional’».

			[Henry] Ford coleccionaba violines y toda clase de objetos y escritos antiguos. Era, además, ornitólogo aficionado, bailarín de danzas folklóricas y un fanático en lo referente a la salud y los regímenes dietéticos, hasta el punto de que nunca permitió fumar en sus fábricas u oficinas. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			El Tigre de Mugardos, campeón de Galicia de todos los pesos, grupo amateur, queda finalista del Campeonato Nacional de Aficionados que se celebra en Barcelona al vencer por K.O. a sus dos rivales… (La cruz de San Andrés. Camilo José Cela).

			La palabra amateur se pronuncia [amatér]. De ella se ha derivado el sustantivo amateurismo, vocablo que también fue incorporado al DRAE en su vigesimotercera edición. Amateurismo significa, de acuerdo con el Diccionario de la lengua española, «Condición de amateur». Por su parte, el Diccionario panhispánico de dudas lo define como «… condición de aficionado o no profesional…».

			… la Olimpiada de 1900 se le otorgó a París, que la hizo coincidir con su Exposición Universal convirtiéndola en una atracción de feria... Lo único interesante de ella fue el lema olímpico allí impuesto: «Citius, altius, fortius» (más rápido, más alto, más fuerte). No menos grave fue la manipulación de la Olimpiada de Berlín, en la que Hitler tuvo que tragarse los espléndidos triunfos del atleta negro norteamericano Owens.

			Los Juegos Olímpicos se habían convertido en el gran escaparate político-social. El deporte había perdido el valor educativo: sólo importaba el triunfo. El pretendido amateurismo ocultaba en la mayoría de los casos el más puro profesionalismo. (El Mundo. España. 31/03/1996).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 14-12-13].

			La palabra amateurismo se pronuncia [amateurísmo], de acuerdo con la correspondencia entre grafías y sonidos propia del español.

			Recuerde que:

			•La palabra amateur es un galicismo que significa ‘aficionado’.

			•La pronunciación correcta es [amatér].

			•En lugar de amateur, la Academia recomienda utilizar las expresiones aficionado y no profesional; y, cuando se refiere a una actividad o a una categoría deportiva, de aficionados o para aficionados.

			•Amateurismo, término que significa ‘condición de amateur’, se pronuncia como se escribe [amateurísmo].

		


		
			Ambidextro y ambidiestro

			En su vigésima segunda edición, el Diccionario de la lengua española nos dice que las palabras ambidextro y ambidextra significan «Que usa igualmente la mano izquierda que la derecha». En la vigesimotercera edición, la Academia realizó una enmienda. La nueva definición de dichas palabras es «Que usa con la misma habilidad la mano izquierda y la derecha o el pie izquierdo y el derecho».

			Los más importantes hallazgos de Leonardo [da Vinci] permanecieron ignorados en sus manuscritos, dispersos hasta fecha reciente en que se empezó a compilarlos y publicarlos. A su muerte, los coleccionistas buscaban ávidamente estos manuscritos —de los cuales se ha perdido, tal vez, la mitad—, pero solo para tener páginas autógrafas del gran hombre, sin prestar atención a lo que contenían. Este interés por los autógrafos tenía algo de caprichoso, pues Leonardo era zurdo y escribía de derecha izquierda (escritura que llaman de espejo porque, poniendo lo escrito ante un espejo puede leerse sin dificultad). Como era natural en un hombre de tan extraordinarias y diversas aptitudes, acabó por hacerse ambidextro. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			La definición que en su vigesimotercera edición nos da el DRAE de las palabras ambidextro y ambidextra coincide con la expresada en el Diccionario panhispánico de dudas, publicado en octubre de 2005: «‘[Persona] que usa con la misma habilidad las extremidades de los dos lados’».

			Los términos ambidextro y ambidextra proceden del latín ambidexter, y son las formas preferidas por la Academia. Sin embargo, también son aceptadas, con el mismo significado, las palabras ambidiestro y ambidiestra, voces de uso más frecuente en el español actual.

			Sir Edwin Landseer, pintor británico del siglo XIX, divertía a sus invitados dibujando simultáneamente un caballo con una mano y con la otra un venado. Este ambidiestro superlativo no es, en realidad, un caso tan raro como parece. Está demostrado que muchas personas cambian de mano para hacer diversas tareas, es decir, son ambidiestras: diestras con ambas manos. (Los porqués de la mente humana. Reader’s Digest México).

			Recuerde que:

			•Los términos recomendados son ambidextro y ambidextra.

			•También son aceptadas y correctas las formas ambidiestro y ambidiestra, de uso más frecuente.

			•Los términos anteriores pueden aplicarse tanto a quien usa con la misma habilidad ambas manos, como a quien es igualmente hábil con los dos pies.

		


		
			Analfabeto y analfabeta

			Es común que para calificar a alguien de ignorante, o cuando se habla de alguien no sabe leer ni escribir, independientemente del sexo de la persona, se utilice la palabra analfabeta. Así, por ejemplo, se habla de una mujer analfabeta o de *un hombre analfabeta.

			Sin embargo, toda vez que el vocablo que nos ocupa tiene dos terminaciones, una para cada género, «No debe usarse la forma analfabeta para el masculino, como si fuese común en cuanto al género…»6.

			Al respecto, la Nueva gramática de la lengua española señala: «Se registra como común en cuanto al género el sustantivo analfabeta en algunas partes de México (por tanto, Es un analfabeta ~ Es una analfabeta). No se recomienda este uso».

			Por ende, cuando hablamos de una persona de sexo masculino, lo correcto es atender las reglas de concordancia y utilizar el término analfabeto, voz que, por cierto, se utilizó apropiadamente en la película titulada El analfabeto, protagonizada por el célebre Mario Moreno Cantinflas.

			En medio de aquella muchedumbre abigarrada, cuyas diferencias de criterio estuvieron a punto de provocar una explosión interna, se destacaba una autoridad tenebrosa: el general Teófilo Vargas. Era un indio puro, montaraz, analfabeto, dotado de una malicia taciturna y una vocación mesiánica que suscitaba en sus hombres un fanatismo demente. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Una vez cerrado el periodo militar de la Revolución, muchos jóvenes intelectuales —que no habían tenido la edad o la posibilidad de participar en la lucha armada— empezaron a colaborar con los gobiernos revolucionarios. El intelectual se convirtió en el consejero, secreto o público, del general analfabeto, del líder campesino o sindical, del caudillo en el poder. (El laberinto de la soledad. Octavio Paz).

			La forma analfabeta, por tanto, corresponde solo al femenino.

			Contrató varios indios para su servicio, además de una gorda monumental que hacía el oficio de la cocina […] y una mucama coja y analfabeta para atender a Blanca. A todos puso vistosos uniformes de opereta, pero no pudo ponerles zapatos, porque estaban habituados a andar descalzos y no los resistían. (La casa de los espíritus. Isabel Allende).

			____________________

			Convencida de que era un maleficio africano de Sierva María contra ella, [Bernarda] resolvió que las dos no cabían en la casa. El marqués intentó una mediación tímida, y ella lo frenó en seco: «o ella o yo». De modo que Sierva María volvió al galpón de las esclavas […]. Seguía siendo tan hermética como cuando nació, y analfabeta absoluta. (Del amor y otros demonios. Gabriel García Márquez).

			El Diccionario de la lengua española consigna en la misma entrada las dos formas: analfabeto y analfabeta.

			De acuerdo con lo anterior, Pablo Cohen nos dice que, «Para referirse a un hombre, se usa la palabra analfabeto. Si se trata de una mujer, se emplea analfabeta»9. Al respecto, Manuel Seco sentencia: «…. no deben admitirse [para el masculino las voces] analfabeta y autodidacta, cuyo uso se limita a algunas regiones y a un sector de personas. Dígase, pues, el analfabeto, el autodidacto, reservando las formas en -a para el femenino»8.

			Por supuesto, cuando se habla de un grupo integrado por personas de ambos sexos, se debe utilizar el término analfabetos.

			Hacia finales del virreinato 98% de los habitantes del país eran analfabetos gracias a la iglesia católica, la encargada de la educación en la colonia. ¿Quién iba entonces a leer la prensa? (100 Mitos de la historia de México 2. Francisco Martín Moreno).

			____________________

			Sarmiento fue un niño sorprendente. En San Juan, la pequeña población andina que fue su cuna (1811), contadas personas sabían leer. Su padre era arriero y su madre tejía ponchos para aumentar los magros ingresos de una numerosa familia de nueve personas, y ambos eran semianalfabetos […]; pero a los cuatro años este niño leía ya, sentado en las rodillas de su tío, ilustrado religioso, párrafos de libros serios, y a los cinco sabía de memoria páginas enteras. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			Las palabras analfabeto y analfabeta significan: 1. «Que no sabe leer ni escribir»1, y 2. «Ignorante, sin cultura, o profano en alguna disciplina»1.

			Recuerde que:

			•La palabra analfabeto corresponde al género masculino.

			•El término analfabeta corresponde al femenino.

			•Se considera incorrecto utilizar la forma *analfabeta como si fuera un sustantivo común en cuanto al género.

			•Por tanto, cuando se habla de una persona de sexo masculino, debe decirse el analfabeto, un analfabeto.

		


		
			Ángel de la guarda

			En relación con la palabra guarda, el Diccionario panhispánico de dudas señala: «Este sustantivo es femenino cuando designa la ‘acción de guardar’, en el sentido de ‘cuidar, custodiar o proteger’; equivale, por tanto, a cuidado, custodia o protección…». Asimismo, precisa: «De ahí que al ángel custodio, el que se supone que Dios asigna a cada persona para su protección, se le llame más comúnmente ángel de la guarda…». Por lo tanto, el ángel de la guarda es el ángel del cuidado, la custodia y la protección.

			En el mismo Diccionario, la Academia aclara que, «Aunque guarda procede de la misma raíz que guardia y sus significados están próximos, ambas palabras no son intercambiables…», y sentencia: «Son, por tanto, incorrectas expresiones como la guardia y custodia, el ángel de la guardia, guardia forestal, guardia jurado».

			Por ende, en relación con el tema que nos ocupa, la única expresión correcta es ángel de la guarda.

			Esa noche oré con más fervor que nunca. Le pedí a Dios que enviara un ángel de la guarda para mi papá. Recé tanto que, a mitad de la noche, cuando desperté para ir al baño, me percaté de que seguía orando inconscientemente. (Selecciones. Dic. 2009).

			____________________

			¡Te he amado en los pájaros, en las flores, en las nubecillas del cielo!... ¡Para mí la creación no tenía más que una voz y era la tuya... no tenía más que un resplandor y era el que despedían tus ojos! ¡Hubiera querido ser tu esclava para adorarte siempre […], hubiera querido ser tu ángel de la guarda, para guiarte siempre por los eriales de la vida!... (El copo de nieve. Ángela Grassi).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 27-12-13].

			____________________

			Se limitaba a conversar con su ángel de la guarda y escuchaba consejos respecto a su propia vida; de vez en cuando tenía visiones que no conseguía comprender: océanos distantes, montañas pobladas de seres extraños, ruedas con alas y ojos... (La quinta montaña. Paulo Coelho).

			A manera de referencia en lo que respecta a la frecuencia con que se usan ambas expresiones, cabe señalar que en el Corpus de Referencia del Español Actual (CREA), banco de datos de la Academia, de la expresión ángel de la guarda se encuentran registrados 84 casos, en tanto que de la locución errónea *ángel de la guardia solo existen 4 registros. Los 4 casos demuestran que incluso en la prensa y la literatura se comete ocasionalmente el error de utilizar la expresión incorrecta.

			Recuerde que:

			•La expresión correcta es ángel de la guarda.

			•La locución *ángel de la guardia es incorrecta.

		


		
			Anteayer y antier

			La palabra anteayer es un adverbio de tiempo que significa «En el día que precede inmediatamente al de ayer»1.

			Habrías podido ahorrarte tu sombría perorata de anteayer sobre nuestra estremecedora primera cita que hace añicos las imágenes. Pues no es ese tu problema. Tu problema se llama Bernhard. No aceptas ser el segundo, después de él. No quieres quedar conmigo, porque de manera puramente teórica no puedes «pescarme», no importa que luego lo desees o no en la práctica. Por correo electrónico me tienes toda para ti, y de esa forma te entiendes estupendamente conmigo… (Contra el viento del norte. Daniel Glattauer).

			El término antier es sinónimo de anteayer, por lo que ambas palabras pueden ser usadas indistintamente.

			El sábado por la mañana, después de mucho pensarlo, Florentino Ariza volvió a mandar la paloma con otra carta sin firma. Esa vez no tuvo que esperar al día siguiente. Por la tarde, el mismo niño volvió a llevársela en otra jaula, con el recado de que aquí le manda otra vez la paloma que se le volvió a volar, que antier se la devolvió por buena educación y que esta se la devuelve por lástima, pero que ahora sí es verdad que no se la manda más si se le vuelve a volar. Tránsito Ariza se entretuvo hasta muy tarde con la paloma, la sacó de la jaula, la arrulló en los brazos, trató de dormirla con canciones de niños, y de pronto se dio cuenta de que tenía en el anillo de la pata un papelito con una sola línea: No acepto anónimos. Florentino Ariza lo leyó con el corazón enloquecido, como si fuera la culminación de su primera aventura, y apenas si pudo dormir esa noche dando saltos de impaciencia. Al día siguiente muy temprano, antes de irse a la oficina, soltó otra vez la paloma con un papel de amor firmado con su nombre muy claro, y le puso además en el anillo la rosa más fresca, más encendida y fragante de su jardín. (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			Al respecto, la Academia, a través de su Diccionario panhispánico de dudas, nos dice que en España la forma antier no pertenece a la norma culta y solo se emplea en el habla rural o popular, en tanto que en México y otras naciones de Latinoamérica es de uso corriente. En la vigésima segunda edición de su Diccionario de la lengua española, la Academia consideraba al vocablo antier como una forma coloquial de anteayer. Sin embargo, en la vigesimotercera edición hace una enmienda en la entrada correspondiente y simplemente lo define como un adjetivo demostrativo sinónimo de anteayer, que es más usado en América. En México se usan ambas formas, antier y anteayer, siendo de mayor uso la primera de ellas.

			Por su parte, la Nueva gramática de la lengua española nos dice que, además de anteayer, se admite como igualmente correcta la forma antier, «… usada sobre todo en México y Centroamérica y registrada asimismo en las Antillas y en los países andinos, entre otra áreas».

			La Academia prefiere la forma anteayer.

			Recuerde que:

			•Anteayer y antier son sinónimos.

			•Las dos formas, anteayer y antier, son correctas y admitidas.

			•En México se usa más la forma antier.

			•La Academia prefiere el uso de anteayer.

		


		
			Apartamento y departamento

			De acuerdo con el Diccionario panhispánico de dudas, el término apartamento significa «Vivienda independiente en un edificio de pisos, especialmente la que consta de pocas habitaciones».

			El apartamento que alquilé amueblado y con servicio de lavandería no era más que un dormitorio con baño, teléfono y desayuno en la cama, y una ventana grande con la llovizna eterna de la ciudad más triste del mundo. (Vivir para contarla. Gabriel García Márquez).

			____________________

			El secretario de la Presidencia se ha cuidado de mantener una fachada de modestia ejemplar. Usted lo sabe, vive en un apartamento de dos piezas y cocina en la colonia Cuauhtémoc, con olor a chis de gato en el cubo de la escalera, muebles de Lerdo Chiquito y pilas de revistas viejas. (La silla del águila. Carlos Fuentes).

			La voz apartamento se usa mayoritariamente en España, en tanto que, «Para denominar este tipo de vivienda se prefiere, en gran parte de América, el término departamento»6.

			Subimos al quinto piso y abrimos con cierta emoción la puerta del departamento. La metralla había derribado ventanas y trozos de pared. Los libros se habían derrumbado de las estanterías. Era imposible orientarse entre los escombros. De todas maneras, busqué algunas cosas atropelladamente. Lo curioso era que las prendas más superfluas e inaprovechables habían desaparecido; se las habían llevado los soldados… (Confieso que he vivido. Memorias. Pablo Neruda).

			____________________

			… lo peor de este tiempo acelerado es que la colonia se está llenando de edificios de condominio, contraviniendo toda lógica pero sobre todo los ordenamientos relacionados con el número de pisos y la armonía del paisaje urbano. A quien le importa. Casa que se vende: casa que se tira y predio que se convierte en cajón horroroso de apretados departamentos. (Periodismo de emergencia. Vicente Leñero).

			Recuerde que:

			•Las dos formas, departamento y apartamento, son correctas cuando hablamos de una «Vivienda independiente en un edificio de pisos…»6.

			•El término apartamento es usado sobre todo en España.

			•En América se usa mayoritariamente la forma departamento.

			Frases relacionadas:

			•Tienda de departamentos. Establecimiento comercial de grandes dimensiones, organizado en áreas o departamentos, donde se vende gran variedad de productos.

		


		
			Apóstrofo y apóstrofe

			La palabra apóstrofo es un sustantivo que alude a un signo ortográfico muy poco usado en el español actual. Dicho signo tiene forma de coma y se coloca a la altura de la parte superior de las letras (’). Une dos palabras e indica la supresión, en el habla popular, de una o más letras: Apúrate pa’que lleguemos a tiempo, en lugar de Apúrate para que lleguemos a tiempo.

			—¿Qué se le ofrece jovencito?

			Y yo de imbécil todavía le pregunté:

			—Perdone... ¿está Candelaria?

			—No, no está ni va a estar. ¿Pa’qué la quiere?

			—Ah, no, para nada. Disculpe... (El principio del placer. José Emilio Pacheco).

			____________________

			—Ya no sirvo pa’nada, niño —fue lo último que le oyó decir Ashby.

			Un día, sin más, amaneció muerta en su cuarto de servicio. Sólo una persona la lloró: Ashby. (Paseo de la Reforma. Elena Poniatowska).

			El apóstrofe, por otra parte, no es un signo de puntuación; es una «Interpelación directa que interrumpe el discurso para hacer referencia al interlocutor, como: Lo que has estado haciendo, Luis, pone en entredicho tu reputación»10.

			A lo que iba, ¿no te estarás dando pena, tú, a ti mismo? La cosificación sentimental. De eso sé yo un rato, y no te voy a cansar con la sarta de mis errores... ¡Aléjate del yo, Simón, y créeme! ¡El yo quema! (Juan Anido dejó de hablar después de este apóstrofe, volvió a su sillón, detrás de los papeles oficiales, y encendió un cigarrillo, que tardó en arder.) (La quincena soviética. Vicente Molina Foix).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 11-03-14].

			Apóstrofe también significa «Dicterio o insulto vehemente»11; es decir «Dicho denigrativo que insulta y provoca»11.

			Una tentación, pues: repetir lo que de sí dijo cierto español, Alejandro de nombre, cuando un espejo al paso le mostró la ruina extremada de su cuerpo senil […]. Consciente de lo que quiso ser, no fue y ya nunca sería, nuestro hombre quedó unos momentos ante su propia imagen, se vio a sí mismo sin sombra de halago, y […] lanzó hacia su propia realidad este apóstrofe insuperable: «Alejandro... ¡Mierda!» […] tal es, en efecto, una de las tentaciones secretas de quienes tenemos que despedirnos de la vida siendo sólo una parte, acaso no la mejor, de todo lo que quisimos y quién sabe si hubiéramos podido ser. (Descargo de conciencia. Pedro Laín Entralgo).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 11-03-14].

			Recuerde que:

			•Las palabras apóstrofo y apóstrofe tienen significados diferentes.

			•La voz apóstrofo se refiere al signo de puntuación que tiene forma de coma y se coloca a la altura de la parte superior de las letras (’).

			•El apóstrofo une dos palabras e indica la supresión de una o más letras.

			•El término apóstrofe tiene dos significados: ‘interpelación directa’ e ‘insulto’.

		


		
			Arbitrar

			De acuerdo con la definición que nos da el Diccionario de la lengua española, arbitrar quiere decir, entre otras cosas, «Actuar o intervenir como árbitro, especialmente en un conflicto entre partes o en una competición deportiva».

			¿Qué profesión eligió? ¡Árbitro de fútbol! Acicateado por el hambre y el deseo de seguir festejando a la esquiva Sarita, comenzó pidiendo unos soles a los mataperros cuyos partidos le pedían arbitrar, y al ver que ellos, prorrateándose, se los daban, dos más dos son cuatro y cuatro y dos son seis, fue aumentando las tarifas y administrándose mejor. Como era conocida su habilidad en la cancha, consiguió contratos en competencias juveniles, y, un día, audazmente, se presentó en la Asociación de Árbitros y Entrenadores de Fútbol y solicitó su inscripción. Pasó los exámenes con una brillantez que dejó mareados a los que a partir de entonces pudo […] llamar colegas. (La tía Julia y el escribidor. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			«… el árbitro hoy vive del arbitraje y por ello ha hipotecado su independencia de opinión, porque no sale a arbitrar el partido y dice: “este es mi partido y lo debo arbitrar a rajatabla”. No, él sale con la mentalidad natural, ¡porque de eso vive!, de cuidar la siguiente designación…» (Milenio online. 24/11/2009).

			En relación con este verbo, un error frecuente consiste en agregar una e después de la raíz arbitr-, creando con ello, injustificadamente, la variante *arbitrear. Así, muchas personas utilizan equivocadamente las formas *arbitreó, *arbitreaba, *arbitrearía, *arbitreará, *arbitreado, *arbitreando, etcétera, errores que, por supuesto, deben evitarse en el uso esmerado.

			Las formas aceptadas son arbitró, arbitraba, arbitraría, arbitrará, arbitrado, arbitrando, etcétera.

			Dos, tres, diez veces había encontrado a Joaquincito arbitrando el partido. Con un silbato en la boca y una gorrita para el sol, corría tras los jugadores, señalaba faltas, imponía penales. Aunque el niño no parecía acomplejado por cumplir este papel en vez de ser jugador, el millonario se enojó. ¿Los invitaba a su casa, los engordaba con dulces, les permitía codearse con su hijo de igual a igual y tenían la desfachatez de relegar a Joaquín a la mediocre función de árbitro? […] Ante su sorpresa, los muchachos se declararon inocentes, juraron que Joaquín era árbitro porque le gustaba serlo y el damnificado corroboró por Dios y por su madre que era así. Unos meses después, consultando su libreta y los informes de sus mayordomos, el padre se enfrentó a este balance: en ciento treinta y dos partidos disputados en su cancha, Joaquín Hinostroza Bellmont no había sido jugador en ninguno y había arbitrado ciento treinta y dos. (La tía Julia y el escribidor. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			El árbitro brasileño Salvio Fagundes dirigirá la final de la Copa América entre Uruguay y Paraguay el domingo, dijo la Confederación Sudamericana de futbol.

			Fagundes, de 42 años, había arbitrado los partidos entre Argentina-Colombia y Chile-Perú en la primera fase del torneo disputado en Argentina y fue designado para pitar la final junto a sus colegas Marcio Santiago de Brasil y Francisco Mondría de Chile, informó la Conmebol. (Esto. México. 21/07/2011).

			____________________

			La dirigencia de Defensor Sporting se encuentra muy disconforme y planteará su molestia a nivel oficial a la Confederación Sudamericana de Fútbol debido a que, para el partido que deberá jugar pasado mañana por la Copa Toyota Libertadores frente a Olmedo le fueron designados dos de los integrantes de la terna que le arbitró su anterior partido por el torneo continental, ante Cruz Azul, en el que fue claramente perjudicado, ya que le sancionaron un penal que no existió. (El País. Uruguay. 04/03/2001).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 11-03-14].

			Recuerde que:

			•La forma aceptada del verbo que significa «Actuar o intervenir como árbitro, especialmente en un conflicto entre partes o en una competición deportiva»1, es arbitrar.

			•En el uso esmerado deben evitarse la variante *arbitrear y todas las formas que de ella se derivan.

		


		
			Árbitro y árbitra

			Entre otras acepciones, la palabra árbitro se refiere a la persona del sexo masculino «… encargada de decidir y solucionar un conflicto entre distintas partes…»6, así como al «… profesional [masculino] que vela por el cumplimiento del reglamento en un encuentro deportivo…»6.

			Unos resentimientos revolvieron los otros, reabrieron cicatrices antiguas, las volvieron heridas nuevas, y ambos se asustaron con la comprobación desoladora de que en tantos años de lidia conyugal no habían hecho mucho más que pastorear rencores. Él llegó a proponer que se sometieran juntos a una confesión abierta, con el señor arzobispo si era preciso, para que fuera Dios quien decidiera como árbitro final si había o no había jabón en la jabonera del baño. Entonces ella, que tan buenos estribos tenía, los perdió con un grito histórico:

			—¡A la mierda el señor arzobispo! (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			____________________

			El silbante mexicano Armando Archundia, fue distinguido como el sexto mejor árbitro de 2010, anunció la Federación Internacional de Historia y Estadística de Futbol (IFFHS), mientras que el inglés Howard Webb se colocó en la primera posición. (Esto. México. 17/01/2011).

			El sustantivo que nos ocupa tiene una forma para el masculino (árbitro) y otra para el femenino (árbitra). Al respecto, Manuel Seco nos dice que árbitro «No es palabra invariable en cuanto al género, como a veces aparece usada…»8, y concluye: «Su femenino es árbitra»8.

			Por otra parte, cabe comentar que «El artículo femenino la toma obligatoriamente la forma el cuando se antepone a sustantivos femeninos que comienzan por /a/ tónica (gráficamente a- o ha-), con muy pocas excepciones; así, decimos el águila, el aula o el hacha (y no [image: Marca de incorrección.]la águila, [image: Marca de incorrección.]la aula o [image: Marca de incorrección.]la hacha)»6.

			No obstante, «Con los sustantivos referidos a seres sexuados que han comenzado a usarse en femenino en los últimos años, no funciona ya, de manera espontánea, la norma que tradicionalmente asigna a los sustantivos femeninos que comienzan por /a/ tónica la forma el del artículo. Así, la mayoría de los hablantes dicen la árbitra, marcando el género de forma regular en el artículo, a la vez que queda explícito este en la terminación femenina del sustantivo: “Pitó sin dudar la árbitra principal” (Universal@ [Ven.] 22.12.97). Lo mismo ocurre con el indefinido, que suele usarse en la forma plena una: “Es la primera vez que una árbitra panameña participa en una olimpiada” (Prensa@ [Pan.] 14.9.00)»6.

			En un ambiente de tranquilidad se efectuó el segundo «debate» entre los candidatos a diputados federales por el Sexto Distrito, con cabecera en Pachuca.

			La moderadora Elsa Ángeles Vera explicó, en punto de las 7 de la noche, la dinámica del ejercicio, realizándose en tres secciones: la primera, de precisión de argumentos ante una frase manifestada por la árbitra, seguida de tres minutos de propuestas, réplica y contrarréplica. (El Sol de Hidalgo. Pachuca. 25/06/2009).

			____________________

			La árbitra […] Virginia Tovar, quien fue la primera mujer que dirigió un partido de futbol del máximo circuito en México, dijo adiós al arbitraje profesional. Virginia condujo como central el Irapuato-América el 22 de febrero de 2004, donde Pável Pardo le obsequió un ramo de flores, pero el polémico Cuauhtémoc Blanco la mandó a «lavar trastes a su casa». (La Jornada. México. 11/08/2008).

			En virtud de lo anterior, y de que «El femenino es árbitra…»6, «No debe emplearse la forma masculina para referirse a una mujer…»6; por tanto, constituye un error decir *la árbitro. Debe decirse la árbitra, una árbitra.

			Recuerde que:

			•El término árbitro corresponde al género masculino.

			•Para el femenino existe la voz árbitra.

			•Cuando hablamos de una mujer, es incorrecto emplear la forma *árbitro.

			•Debe decirse la árbitra, una árbitra.

		


		
			Arquitecta, médica, ingeniera, abogada…

			Los sustantivos arquitecto y arquitecta se refieren, en masculino y femenino, respectivamente, a la «Persona legalmente autorizada para profesar la arquitectura»1.

			Al respecto, Manuel Seco señala: «El femenino de arquitecto es arquitecta»8. Por su parte, el Diccionario panhispánico de dudas precisa: «El femenino es arquitecta […]. No debe emplearse el masculino para referirse a una mujer…».

			Fernando […] se casó hace seis años con Claudia. Ella tiene su misma edad, es arquitecta, trabaja con su mamá en forma independiente. Tienen dos hijos, Tomás de cuatro [años] y Matías de tres… (La aventura de ser mamá. Adriana Penerini).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 08-02-14].

			Idéntica situación ocurre con las palabras médica, ingeniera, abogada, ministra y muchas otras más, ya que, en general, «Los nombres y adjetivos cuya forma masculina termina en -o sustituyen en la forma femenina esta -o por -a: […] maestro maestra, ministro ministra, licenciado licenciada, delegado delegada, abogado abogada, arquitecto arquitecta, ingeniero ingeniera, médico médica…»8.

			Sara hizo la entrevista, en inglés, con una médica […] que no había entendido prácticamente nada de lo que Sara le había dicho. La habían contratado por su simpatía, su sonrisa fácil, por el hecho de que muchas de las pacientes fueran hispanas y, sobre todo, por haber tenido los cojones (la médica usó la palabra en español, una de las dos o tres que conocía) de haberse atrevido a presentarse a esa entrevista sin saber inglés. (La luz difícil. Tomás González).

			____________________

			… yo me llamo de verdad Francisca, o mejor todavía, Fanny, como me llamaba mi padre, que en paz descanse, y que era muy aficionado a las cosas inglesas, quería el pobre que yo […] fuera a la universidad y estudiara algo serio, no esas tonterías para señoritas ociosas como Magisterio o Filosofía y Letras, sino Medicina, por lo menos, o Física y Química. […] y mi madre, aunque le dejaba hacer, porque era débil de carácter, por detrás renegaba, a esta chica su padre nos la va a convertir en un marimacho, quién va a querer hacerse novio de una ingeniera o de una campeona de automovilismo, y mi padre, qué vergüenza, si parece mentira, tengo una mujer tan retrógrada que está en contra del avance de su propio sexo. (Sefarad. Una novela de novelas. Antonio Muñoz Molina).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 18-03-14].

			____________________

			Patricia es tolerante y afectuosa. Es un vínculo bastante distinto del que mantuve contigo. Menos apasionado, más tranquilo y estable, y sin embargo llevadero. Te diré cómo la conocí. Un viernes apareció en mi despacho (ella también es abogada) acompañada de un veterano cargado de problemas: familiares, comerciales, inmobiliarios, administrativos. (El porvenir de mi pasado. Mario Benedetti).

			____________________

			En materia de educación y salud, [en Chile] las mujeres están a la par o por encima de los hombres, pero no así en lo que se refiere a oportunidades y poder político. […] Pocas ocupan los puestos más altos del Gobierno, la industria, la empresa privada o la pública: topan con una lápida que les impide alcanzar la cima. Cuando alguna alcanza un nivel alto, digamos ministra en el Gobierno o gerente de un banco, es motivo de asombro y admiración. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			El mismo Manuel Seco señala: «Aunque el oficio de carpintero ha sido hasta ahora normalmente solo de hombres, cuando aparece una mujer que se dedica a él debe llamarse carpintera, no carpintero…»8; esto debido a que, como señalamos con anterioridad, «Las mujeres no sólo se han ganado a pulso el derecho de dedicarse a las mismas profesiones y oficios que los hombres, sino también a ser reconocidas en sus ocupaciones con los correspondientes títulos femeninos. Así pues, en nuestros días es tan correcto hablar de abogadas, médicas, notarias y primeras ministras, como de bomberas, albañilas, sastras y herreras»12.

			Era generala del ejército revolucionario. Este nombramiento se lo había ganado a pulso, luchando como nadie en el campo de batalla. (Como agua para chocolate. Laura Esquivel).

			____________________

			… el ideal consistía en escribir a temporadas y, a temporadas, ser quiromántica, o guapa, o bombera, o vendedora de barquillos en una playa, o librera… (Gramática parda. Juan García Hortelano).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 08-02-14].

			____________________

			… este medio duro […] lo he ganado honradamente en un trabajo que me encargó la sastra de curas, Andrea Samaniego, y fue el planchado, plegado y rizado del roquete de un señor capellán de Palacio... (La de los tristes destinos. Benito Pérez Galdós).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 08-02-14].

			____________________

			Quedan […] algunos artistas como Ulberta, que hilan el algodón hasta convertirlo en un telar […]. También está una herrera que forja el metal, signo de lo imperecedero… (Hoy Dominical. Suplemento del Diario Hoy. Ecuador. 03/11/2002).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 08-02-14].

			Finalmente, cabe precisar que «Cuando el nombre de una profesión o cargo está formado por un sustantivo y un adjetivo, ambos elementos deben ir en masculino o femenino dependiendo del sexo del referente; por tanto, debe decirse la primera ministra, una intérprete jurada, una detective privada, etc., y no [image: Marca de incorrección.]la primera ministro, [image: Marca de incorrección.]una intérprete jurado, [image: Marca de incorrección.]una detective privado, etc.…»6. En consecuencia, lo correcto es decir, por ejemplo, médica ginecóloga, no *médica ginecólogo.

			Tengo una amiga, que es médica ginecóloga y se ha especializado en atender adolescentes solteras embarazadas, que asegura que esto rara vez ocurre entre muchachas universitarias. Sucede en las familias de menos ingresos, donde los padres ponen énfasis en educar y dar oportunidades a los hijos varones, mucho más que a las hijas. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			Recuerde que:

			•Salvo algunas excepciones, «Los nombres y adjetivos cuya forma masculina termina en -o sustituyen en la forma femenina esta -o por -a: […] maestro maestra, ministro ministra, licenciado licenciada, delegado delegada, abogado abogada, arquitecto arquitecta, ingeniero ingeniera, médico médica…»8.

			•Por tanto, cuando hablamos de mujeres que desempeñan alguna profesión u oficio, debemos emplear las formas femeninas correspondientes: arquitecta, médica, ingeniera, abogada, ministra, bombera, herrera, carpintera, sastra, etcétera.

			•Es inaceptable decir *la arquitecto, *la médico, *la ingeniero, *la abogado, *la bombero…

			•Si utilizamos las palabras arquitecta, médica, ingeniera, abogada, etcétera, acompañadas de adjetivos, estos deben ir también en femenino. Por lo tanto, debemos decir, por ejemplo, médica ginecóloga, y no *médica ginecólogo.

		


		
			Ascendencia y descendencia

			La palabra ascendencia se refiere al conjunto de ascendientes o antecesores: padres, abuelos, bisabuelos, etcétera. Significa, también, ‘origen’ o ‘procedencia’.

			Se sabe que algunos de los más importantes caudillos de la independencia tenían ascendencia negra. La misma Corregidora, doña Josefa Ortiz de Domínguez —según refiere su biógrafo Gabriel Agraz—, llevaba en sus venas sangre negra. […]

			Algunos años después, en 1829, Vicente Guerrero, de indiscutible ascendencia negra, […] declaró abolida por siempre y para siempre la esclavitud en México. (100 Mitos de la historia de México 2. Francisco Martín Moreno).

			____________________

			Visité la casa de Mixcoac en la que viviste hasta zarpar a España y conocí a tu mamá, Josefina Lozano, de ascendencia andaluza, a quien llamaban Pepita. Tenía los ojos azules como tú, pero no el mismo haz de chispas… (Octavio Paz. Las palabras del árbol. Elena Poniatowska).

			____________________

			En 1920 fue elegido por primera vez un caudillo que predicaba justicia social, Arturo Alessandri Palma, apodado «el León», perteneciente a la clase media, segunda generación de inmigrantes italianos. Aunque su familia no era rica, su ascendencia europea, su cultura y educación lo colocaban naturalmente en la clase dirigente. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			El término descendencia, por el contrario, alude al conjunto de hijos, nietos, bisnietos y demás generaciones.

			… se casaron con una fiesta de banda y cohetes que duró tres días. Hubieran sido felices desde entonces si la madre de Úrsula no la hubiera aterrorizado con toda clase de pronósticos siniestros sobre su descendencia, hasta el extremo de conseguir que rehusara consumar el matrimonio. Temiendo que el corpulento y voluntarioso marido la violara dormida, Úrsula se ponía antes de acostarse un pantalón rudimentario que su madre le fabricó con lona de velero y reforzado con un sistema de correas entrecruzadas, que se cerraba por delante con una gruesa hebilla de hierro. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			—Es una niña —me dijeron— y las dos están muy bien.

			Se trataba del nacimiento de mi cuarta hija, la que pronto sería bautizada como Marcela. Mi descendencia, por lo tanto, seguía estando compuesta únicamente por mujeres. (Sin querer queriendo. Roberto Gómez Bolaños).

			____________________

			—No hallo que decir, padre, hasta lo desconozco. ¿Qué me gané con que usté me criara?, puros trabajos. Nomás me trajo al mundo al averíguatelas como puedas. Ni siquiera me enseñó el oficio de cuetero, como pa que no le fuera a hacer a usté la competencia. Me puso unos calzones y una camisa y me echó a los caminos pa que aprendiera a vivir por mi cuenta y ya casi me echaba de su casa con una mano adelante y otra atrás. Mire usté, éste es el resultado: nos estamos muriendo de hambre. La nuera y los nietos y éste su hijo, como quien dice toda su descendencia, estamos ya por parar las patas y caernos bien muertos. Y el coraje que da es que es de hambre. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			No obstante lo anterior, es común oír, incluso en los medios de comunicación, que alguien confunda los términos ascendencia y descendencia al decir, por ejemplo, que determinada persona es de *descendencia italiana, refiriéndose a que sus padres, abuelos o bisabuelos son italianos. Lo anterior, evidentemente, constituye un error. En tal caso debe decirse que esa persona es de ascendencia italiana.

			Recuerde que:

			•Para referirnos al origen, procedencia o antepasados de alguien, el término correcto es ascendencia.

			•El vocablo descendencia, por el contrario, alude a los hijos, nietos, bisnietos y demás generaciones.

		


		
			Autodidacto y autodidacta

			Para referirnos a una persona del sexo masculino que se instruye por sí misma, el término correcto es autodidacto.

			… el plantón tuvo escasa resonancia. Hedilla, mecánico de Santander, inteligente, autodidacto, pero soberbio y carente del necesario poder personal, no consiguió una movilización eficaz. (Un millón de muertos. José María Gironella).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 18-12-13].

			Autodidacta es la forma que, con el mismo significado, corresponde al género femenino.

			… mi madre me presentó a una amiga entrañable, Esperanza Brito de Martí, una vieja extraordinaria, amorosa y sabia. Tomé un café con ella, le platiqué que había seguido algunos cursos de periodismo y varios talleres de literatura, que era más bien autodidacta, pero quería convertirme en una verdadera periodista. (Memorias de una infamia. Lydia Cacho).

			Sin embargo, la Real Academia reconoce que, aunque «… sigue vigente su uso originario como adjetivo de dos terminaciones, una para cada género [,] hoy es más frecuente usar la forma autodidacta también para el masculino: “Un emigrante listo y autodidacta”…»6.

			… papá fue un autodidacta absoluto, y el lector más voraz que he conocido, aunque también el menos sistemático. (Vivir para contarla. Gabriel García Márquez).

			____________________

			… los actuales dictadores no son autodidactas: han aprendido las técnicas de la represión y el arte de gobernar en los cursos del Pentágono en estados Unidos y en la zona del Canal de Panamá. (Las venas abiertas de América Latina. Eduardo Galeano).

			La Academia considera correctos ambos usos; a través de la Nueva gramática de la lengua española, señala: «Las voces autodidacta y políglota se usan generalmente como comunes en cuanto al género (el autodidacta/la autodidacta; el políglota/la políglota), pero también se documentan, con frecuencia mucho menor, desdobladas (autodidacto/autodidacta; polígloto/políglota), opción que se considera igualmente correcta».

			No obstante, en su Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española, Manuel Seco Reymundo, connotado lexicógrafo, filólogo y lingüista español, miembro de la Real Academia Española desde 1979, señala: «Mejor que autodidacta como palabra invariable en género es usar la forma masculina autodidacto, y autodidacta como forma femenina». Y en la entrada correspondiente a la voz analfabeto, sentencia: «… no deben admitirse [para el masculino] analfabeta y autodidacta, cuyo uso se limita a algunas regiones y a un sector de personas. Dígase, pues, el analfabeto, el autodidacto, reservando las formas en -a para el femenino».

			Al menos en el uso culto debe usarse cada forma de acuerdo con el género que le corresponde: autodidacto para el masculino, y autodidacta para el femenino.

			Recuerde que:

			•El término autodidacto corresponde al género masculino, y autodidacta al femenino.

			•Además de autodidacto, para el masculino se utiliza también la forma autodidacta, uso que la Academia no reprueba.

			•Al menos en el habla esmerada cada forma debe usarse de acuerdo con el género que le corresponde: autodidacto para el masculino, y autodidacta para el femenino.

		


		
			Autoestima

			De acuerdo con la definición que nos da el Diccionario de la lengua española, la palabra autoestima quiere decir «Valoración generalmente positiva de sí mismo».

			Desde hace mucho los profesionales de la salud han valorado a las mascotas como compañía de personas solitarias, fuente de autoestima para las inseguras y de actividad para las que tienen tiempo de sobra. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			Si los padres tratan con respeto a sus hijos y favorecen el desarrollo de su autoestima, éstos no permitirán que se les presione para participar en actos que vayan en contra de su persona, de sus valores o de sus aspiraciones. (Lo que los adolescentes no preguntan a sus padres. Reader’s Digest México).

			Autoestima es un sustantivo femenino; por lo tanto, debemos decir la autoestima y no *el autoestima.

			El amor sabrá... abrir la mente levantar el ánimo apuntalar la autoestima ablandar el corazón despertar el alma renovar la esperanza arrojar luz desvelar el significado agregar seguridad ofrecer consuelo liberar la risa fomentar el entusiasmo suscitar misericordia equilibrar acciones integrar partes zanjar diferencias superar dificultades resolver conflictos otorgar poder curar enfermedades poner fin a la desesperación echar abajo murallas desenredar problemas redimir errores crear cooperación armonizar voces borrar el odio descubrir la satisfacción brindar confianza hallar alegría hacer la paz unir a todos los seres... (Erotismo, química y sexualidad. Liliana Orjuela López).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 10-03-14].

			____________________

			Tomar conciencia del sí mismo también implica tomar conciencia de las propias fortalezas y debilidades, y verse a uno mismo bajo una luz optimista, pero realista, evitando así una baja en la propia autoestima. (La inteligencia emocional. Daniel Goleman).

			Recuerde que:

			•Autoestima es un sustantivo femenino.

			•Por lo tanto, debe decirse la autoestima y no *el autoestima.

		


		
			Azúcar

			El pequeño Larousse ilustrado 2016 define la palabra azúcar como la «Sustancia cristalizada de sabor dulce, que se extrae principalmente de la caña de azúcar o de la remolacha azucarera y se usa como edulcorante para los alimentos».

			En química, el término azúcar significa «hidrato de carbono»1; es decir, «Compuesto perteneciente al grupo de los glúcidos»13.

			Debido a que la palabra azúcar es un sustantivo ambiguo, es decir, que puede emplearse indistintamente como sustantivo masculino o femenino, sin alterar su significado, el Diccionario panhispánico de dudas nos dice que «Es válido su uso en ambos géneros…». Por lo tanto, podemos decir el azúcar o la azúcar.

			Cuando dicho sustantivo no va acompañado de adjetivo alguno, se usa mayoritariamente en masculino, por lo que generalmente se dice el azúcar.

			El azúcar […] era un artículo tan codiciado por los europeos que hasta en los ajuares de las reinas llegó a figurar como parte de la dote. Se vendía en las farmacias, se lo pesaba por gramos. Durante poco menos de tres siglos a partir del descubrimiento de América, no hubo, para el comercio de Europa, producto agrícola más importante que el azúcar cultivado en estas tierras. (Las venas abiertas de América Latina. Eduardo Galeano).

			Sin embargo, sin incurrir en incorrección alguna, cabe también la posibilidad de utilizar la palabra azúcar como sustantivo femenino, diciendo, por ejemplo, la azúcar.

			Dado que la cafeína ayuda a que el organismo use la energía de las grasas (del tejido adiposo), y no de la azúcar (glucosa) obtenida del consumo de los carbohidratos, es muy recomendable para bajar de peso, consumiéndola justo antes de iniciar la práctica deportiva… (Health & Fitness. Abril 2013).

			Por otra parte, cuando la voz azúcar va acompañada de un adjetivo especificativo, predomina el femenino. Así, por ejemplo, hablamos de azúcar refinada, azúcar blanca, azúcar morena o azúcar mascabada.

			Aléjese de los comestibles de bajo valor nutritivo como las bebidas gaseosas embotelladas y los dulces que contenga azúcar refinada… (Guía médica de remedios caseros. Debora Tkac).

			No obstante, debido a la ya comentada ambigüedad de este sustantivo, también es correcto decir azúcar refinado, azúcar blanco, azúcar moreno o azúcar mascabado.

			En un procesador de alimentos o con la mano, mezcle la avena, el azúcar moreno, el polvo para hornear y las pasas. (La cocina de nuestros días. Tormont Publications Inc.)

			Igual que ocurre con el singular, en plural este sustantivo se usa mayoritariamente en masculino, por lo que generalmente decimos los azúcares.

			… los azúcares naturales contenidos en la fruta […] van acompañados de abundantes vitaminas y minerales, que permiten su buen aprovechamiento metabólico. (Nuevo estilo de vida. Disfrútalo. Jorge D. Pamplona Roger).

			Finalmente, cabe señalar que el vocablo azúcar presenta la peculiaridad de admitir el uso del artículo masculino el y un adjetivo en femenino, al decir, por ejemplo, el azúcar morena.

			El azúcar común, que se obtiene de la remolacha o de la caña, prácticamente sólo contiene sacarosa. Las demás sustancias de valor biológico se pierden durante el refinado. Sólo en el azúcar morena suelen conservarse estas sustancias adicionales… (El Gran Libro de la Salud. Enciclopedia Médica de Selecciones del Reader’s Digest).

			Recuerde que:

			•Azúcar es un sustantivo ambiguo, por lo que podemos decir el azúcar o la azúcar.

			•Cuando la palabra azúcar no va acompañada de adjetivo, es más común decir el azúcar, en masculino.

			•En plural suele usarse también en masculino, por lo que generalmente se dice los azúcares.

			•Es igualmente correcto decir, por ejemplo, azúcar morena que azúcar moreno, aunque en estos casos suele predominar el femenino.

			•El vocablo azúcar admite el uso del artículo masculino el y de un adjetivo en femenino, por lo que, además de decir, por ejemplo, la azúcar refinada, también es correcto decir el azúcar refinada.

			Frases relacionadas:

			•Azúcar glas. «azúcar pulverizado que se utiliza en confitería y repostería»1.

			•Azúcar granulado, da. «azúcar semirrefinado, en cristales sueltos y gruesos»1.

			•Azúcar mascabado, da. «azúcar de segunda producción»1.

			•Azúcar moreno, na. «azúcar obtenido de la cristalización del jugo de caña integral, o azúcar refinado al que se le ha añadido extracto de melaza, cuyo color varía desde el amarillo claro al pardo oscuro»1.

			•Azúcar refinado, da. «azúcar con un grado de pureza de un 99 % de sacarosa, como mínimo»1.

			•Caña de azúcar. «Planta gramínea […] cuyo tallo está lleno de un tejido esponjoso y dulce, del que se extrae azúcar»1.

		


		
			Balear y balacear

			Entre otros significados, balear quiere decir «Disparar balas contra alguien o algo»1.

			Fue en 1924 cuando Frank Capone resultó baleado por las fuerzas del orden. La muerte de su hermano significaría un parteaguas evidente para Alphonse Capone. A partir de ese momento, el gran gánster dio rienda suelta, no sólo a su ambición, sino también a su violencia y a su sed de venganza. (Historias perdidas 2. León Krauze).

			____________________

			Dos veces lo balearon en la calle, como advertencia. Las dos veces se salvó de milagro. Una de ellas lo dejó cojo, con una bala incrustada en la pantorrilla. La última vez que se lo vio fue en febrero de 1909, en el malecón. Lo llevaban a empujones hacia el río. Tenía la cara hinchada por los golpes que le había dado una pandilla. (El sueño del celta. Mario Vargas Llosa).

			Balear es la forma que más se usa. Sin embargo, en algunos países de América, como Cuba, El Salvador, Honduras y México, se utiliza también el verbo balacear, al que el Diccionario de la lengua española define como sinónimo de tirotear; es decir, de «Disparar repetidamente armas de fuego portátiles contra personas o cosas»1.

			En otros tiempos, los habitantes del este de EUA disfrutaban anualmente la migración de parvadas de palomas silvestres tan numerosas que tardaban días enteros en desaparecer del horizonte. Pero a finales del siglo XIX el ave fue objeto de una despiadada cacería; la gente incluso balaceaba los nidos para alimentar a los cerdos con los polluelos. Para 1914, la especie se había extinguido. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			Habíamos comenzado a criar gallinas y de vez en cuando subíamos a la sierra en busca de venados. Éramos cinco, casi cuatro, porque a uno de los Joseses se le había gangrenado una pierna por el balazo que le dieron abajito de la nalga, allá, cuando nos balacearon por detrás. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			Balear deriva de bala (proyectil), en tanto que balacear proviene de balazo (impacto de bala).

			Recuerde que:

			•Tanto balear como balacear son formas aceptadas para referirnos a la acción de ‘disparar balas contra alguien o algo’.

			•Balear es la forma de mayor uso.

			•Balear deriva de bala; balacear, de balazo.

		


		
			Barajar

			De acuerdo con el Diccionario panhispánico de dudas, barajar significa «… mezclar los naipes antes de repartirlos», y, en sentido figurado, «… considerar varias posibilidades antes de decidir algo».

			Volvió a reunir y barajar las cartas y nuevamente las esparció desordenadamente sobre la mesa —sólo que esta vez con las caras hacia arriba—. La carta que estaba en medio de aquella aparente confusión era la carta número 11. La Fuerza. Una mujer abriendo la boca de un león. Wicca retiró la carta y le pidió que la tomara. Brida la tomó, sin saber bien lo que debía hacer. Tu lado más fuerte siempre fue mujer en otras encarnaciones —dijo ella. (Brida. Paulo Coelho).

			____________________

			He tenido paciencia. Tengo más paciencia que las viejitas cuando barajan los naipes. Dicen que una viejita se murió barajando. Tu servidor ha sobrevivido repartiendo las cartas a su gusto. Discreto, calladito, soy el amo del puerto de Veracruz. (La silla del águila. Carlos Fuentes).

			____________________

			—Le he hablado al Presidente de ti —el coronel Espina consideró un momento el efecto de sus palabras, pero Bermúdez no había cambiado de expresión; el codo en el brazo del sillón, la cara sobre la palma abierta, escuchaba inmóvil—. Estábamos barajando nombres para la Dirección de Gobierno y el tuyo se me vino a la boca y lo solté. (Conversación en la catedral. Mario Vargas Llosa).

			El Diccionario de la lengua española nos dice que en Cuba, Guinea Ecuatorial y México, se utiliza también la variante barajear. Por su parte, el Diccionario panhispánico de dudas señala: «Se dice también barajear, aunque en el uso culto se prefiere barajar».

			En el Corpus de Referencia del Español Actual (CREA) se encontraron, de la forma barajar, 94 casos en 86 documentos; en cambio, de la variante barajear no se encontró un solo registro. En lo que se refiere a la búsqueda realizada en el Corpus Diacrónico del Español (CORDE), corpus textual de todas las épocas y lugares en que se habló español, desde los inicios del idioma hasta el año 1974, de la forma barajar se encontraron 169 casos en 113 documentos, y ningún registro de la forma barajear.

			Barajar es la forma propia del habla esmerada y la de mayor uso; barajear es una variante regional propia del habla popular.

			Recuerde que:

			•La forma recomendada y propia del uso esmerado es barajar.

			•Barajar es también la forma de mayor uso.

			•Barajear es una variante regional propia del habla popular.

			Frases relacionadas:

			•Barájamela más despacio. Petición para que se repita lo dicho aportando mayores detalles.

		


		
			Bimestral y bimensual

			Con frecuencia existe confusión en relación con el significado y uso de estas dos palabras que, por lo mismo, en muchas ocasiones se emplean de forma equivocada.

			La palabra bimestral significa que algo ocurre cada bimestre; es decir, cada dos meses, o que dura ese periodo.

			Con un solo voto en contra, ayer por la mañana, en sesión de Cabildo, fue aprobada la Cuenta Pública Bimestral marzo-abril del presente año, que registró un superávit del orden de los 37 millones de pesos. (El Sol de Durango. 04/06/2011).

			Así, por ejemplo, si hablamos de una revista bimestral cuyo primer número salió a la venta el mes de enero, debemos esperar el siguiente ejemplar en el mes de marzo. El término bimestral tiene la misma lógica que las voces trimestral, cuatrimestral y semestral, las cuales significan que algo sucede cada tres, cuatro o seis meses, o que dura el periodo correspondiente.

			La palabra bimensual tiene otro significado: quiere decir que un hecho tiene lugar dos veces al mes.

			… «bilingüismo» […] es una palabra […] con la que ocurre una confusión pareja a la que el uso suele proyectar sobre las palabras «bimensual» y «bimestral»: bimensual es lo que acontece dos veces al mes, bimestral, lo que sucede o aparece cada dos meses. Análogamente, bilingüismo puede querer decir […] que en una sociedad unos hablan una lengua y otros otra; o que en ella todos —o la mayoría— hablan dos lenguas. (Consideración de Cataluña. Julián Marías).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 09-01-14].

			Por otra parte, la palabra bienal significa que algo ocurre cada bienio; es decir, cada dos años, o que dura ese periodo.

			Este lampazo es una hierba bienal, esto es, que necesita dos años para llegar a florecer; durante el primer año forma una gruesa raíz y grandes hojas a ras del suelo, y sólo al segundo año entallece y echa flores y frutos. (Plantas medicinales. El Dioscórides renovado. Pío Font Quer).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 09-01-14].

			El término bianual tiene otro significado; quiere decir que algo ocurre dos veces al año.

			… mi padre se limitó a interesarse aún más por su vida, a darle ánimos ante la vejez que encaraba y a no quitarle ojo durante las fiestas que dos veces al año, en día de cierre, se organizaban para todo el personal del museo, […] en una suerte de verbena bianual concebida por mi propio padre según el modelo o razonamiento carnavalesco para mantener contentos a los vigilantes… (Corazón tan blanco. Javier Marías).

			____________________

			… ofrecemos como ejemplo el […] banquete bianual que el Alcalde de Madrid ofrece a los Embajadores acreditados en esta capital, justo antes de Navidad y antes del verano. (El arte de invitar. Su protocolo. José Antonio de Urbina).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 09-01-14].

			Recuerde que:

			•Bimestral significa que algo ocurre cada dos meses o que dura ese tiempo.

			•Bimensual quiere decir que algo se hace u ocurre dos veces al mes.

			•bienal quiere decir que algo ocurre cada bienio, es decir, cada dos años, o que dura ese período.

			•bianual significa que algo ocurre dos veces al año.

		


		
			Bulevar

			Boulevard es una voz francesa que alude a una calle ancha y arbolada.

			Hoy me doy cuenta de que la novela misma [La mala hora] podría ser otra novela. La escribí en un hotel de estudiantes de la rue Cujas, en el Barrio Latino de París, a cien metros del boulevard Saint Michel, mientras los días pasaban sin misericordia a la espera de un cheque que nunca llegó. (Vivir para contarla. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Una vez acomodados en el hotelito que alquiló Williams en el Boulevard Asuman, nos pusimos en contacto con la inefable Amanda Lowell, quien seguía con el mismo aire de reina vikinga en el destierro. En París estaba en su ambiente, vivía en un desván apolillado pero acogedor, por cuyos ventanucos se apreciaban las palomas en los techos de su barrio y los cielos impecables de la ciudad. (Retrato en sepia. Isabel Allende).

			Boulevard se ha incorporado al español en la adaptación grafica bulevar, voz a la que el Diccionario panhispánico de dudas define como la «…calle ancha con un paseo central arbolado…».

			… Juvenal y Fermina llevaban el recuerdo compartido de una tarde de nieves en que los intrigó un grupo que desafiaba la tormenta frente a una pequeña librería del bulevar de los Capuchinos, y era que Oscar Wilde estaba dentro. Cuando por fin salió, elegante de veras, pero tal vez demasiado consciente de serlo, el grupo lo rodeó para pedirle firmas en sus libros. El doctor Urbino se había detenido sólo para verlo, pero su impulsiva esposa quiso atravesar el bulevar para que le firmara lo único que le pareció apropiado a falta de un libro: su hermoso guante de gacela… (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Mientras recorríamos el interminable e insulso bulevar de Santa Mónica, el uruguayo guardaba un silencio que quería ser discreto pero que revelaba su imposibilidad de conciliar mi cargo, lleno de responsabilidades en países sudamericanos bajo mi cuidado, con la amistad de alguien tan ajeno al mundo de las grandes corporaciones del cine de Hollywood. (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			Bulevar es la forma recomendada por la Academia.

			El plural de bulevar es bulevares.

			Casi un millón de visitantes suben todos los veranos en los venerables ascensores de la Torre Eiffel para extasiarse ante el pasmoso espectáculo que ofrece el panorama de París desde unos 300 metros de altura: el brillante colorido de los bulevares, los magníficos edificios, la encantadora dignidad de la capital francesa con sus calles y plazas bordeadas de árboles. La contemplación de aquella vista es para la mayoría de la gente una de esas impresiones que duran toda la vida. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			De acuerdo con la Academia, «No es aceptable la forma híbrida *bulevard, que no es ni francesa ni española»6.

			Recuerde que:

			•El término boulevard es una voz francesa.

			•En español, el término recomendado es bulevar.

			•El plural de bulevar es bulevares.

			•Se desaconseja el uso de la forma híbrida *bulevard.

		


		
			Cactus y cacto

			Ambas palabras, cactus y cacto, significan «Planta de la familia de las cactáceas, de tallo globoso con espinas, propia de climas desérticos»1.

			Las Cactáceas, por su parte, son «… una familia de plantas dicotiledóneas, originarias de América semitropical, adaptadas a la sequía mediante sus tallos carnosos repletos de agua, sus hojas reducidas a espinas y su tipo particular de asimilación clorofílica»13.

			El término cactus es la voz recomendada por la Academia y la más usada de las dos.

			Ninguna planta crece en los áridos cerros, ni siquiera, un cactus, o un espino. Las calles están llenas de un polvo que llega hasta el tobillo, no cayendo sobre ellas nunca una gota de lluvia. Las casas no tienen ningún saledizo o balcón, sólo barandas en la parte interior, y resulta extraño que alguien camine por las calles a mediodía. (Traducción del Viaje por el Perú de Friedrich Gerstäcker. Ernesto More).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 02-12-13].

			____________________

			Cephalocereus senilis Cabeza de Viejo. Este peculiar cactus proviene de las zonas áridas de México. Generalmente, cada ejemplar consta de un sólo tronco, que puede medir 10 m de altura, y que está cubierto por una abundante y blanquecina masa de pelillos. (El jardín salvaje con flores. Editorial ágata. España).

			Sin embargo, la forma cacto es igualmente correcta.

			Ha dicho que si no fuera poeta sería pintor. La luz del valle le ha incendiado los ojos, esa luz cruda, abierta y desnuda que se da contra las piedras y los perfiles de cemento, que agudiza las espinas del cacto y se clava en la retina como una espina interminable. (Octavio Paz. Las palabras del árbol. Elena Poniatowska).

			____________________

			… lo ideal sería que plantaras un árbol, pero no siempre se cuenta con el espacio para hacerlo. Así que, ¿por qué no adoptas una planta? Si aún esto te parece demasiado, opta por un cacto, que requiere de pocos cuidados. (Selecciones. Marzo de 2010).

			En lo que al número se refiere, el plural de cacto es cactos.

			El desierto de Arizona es áspero, caliente y muy seco, y sin embargo, crecen ahí gigantescos saguaros de más de 18 m de altura, con agua suficiente para vivir. ¿Cómo logran los cactos sobrevivir en un sitio en el que muy raras veces llueve? (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			La trastienda era una especie de cobertizo con cuatro pilares de ladrillos, un techo de palmas podridas, y una barda de adobe de un metro de altura por donde se metían en la casa los disturbios de la intemperie. Puestas en el borde de adobes había macetas de cactos y otras plantas de aridez. (La increíble y triste historia de la cándida Eréndira y de su abuela desalmada. Gabriel García Márquez).

			Debido a que la palabra cactus es invariable en plural, debemos utilizar la misma forma (cactus), ya sea que hablemos de una o de varias plantas de ese tipo.

			El pequeño tamaño de algunos cactus contrasta considerablemente con la envergadura de sus flores. (El jardín salvaje con flores. Editorial ágata. España).

			____________________

			Luther Burbank, a quien llamaron el «mago de los jardines», se pasó más de 16 años luchando por quitar a los cactus la agresividad de sus espinas. Hizo más de mil experimentos y gastó una fortuna en la empresa de metamorfosear la planta dura y hostil y salvaje en un vegetal nutritivo, manejable, despojado de su fiereza ancestral. Los cactus, esos acericos de la naturaleza, erizados de finas agujas, perdieron bajo la mano milagrosa del incansable jardinero artista, su poder de agresión; se volvieron sumisos y útiles. No hubo alegría comparable a la alegría que este viejo genial sintió cuando realizó su ideal de misericordia, creando algunas variedades de cactus sin espinas. (Itinerario breve. Blanca Isaza de Jaramillo Meza).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 02-12-13].

			Recuerde que:

			•Los términos cactus y cacto son sinónimos.

			•Cactus es la voz preferida por la Academia y la de mayor uso.

			•La palabra cacto es igualmente correcta.

			•El plural de cacto es cactos.

			•La palabra cactus es invariable en plural.

		


		
			Calor

			El Diccionario de la lengua española nos dice que calor es la «Sensación que se experimenta ante una temperatura elevada».

			En el español actual, calor «Es voz masculina en la lengua general culta…»6. Por lo tanto, debe decirse el calor, mucho calor, este calor…

			Yo no digo nada. Yo pienso: «Melitón no tiene la cabeza en su lugar. Ha de ser el calor el que lo hace hablar así. El calor que le ha traspasado el sombrero y le ha calentado la cabeza. Y si no, ¿por qué dice lo que dice? ¿Cuál tierra nos han dado, Melitón? Aquí no hay ni la tantita que necesitaría el viento para jugar a los remolinos». (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			____________________

			En los días de mucho calor, Solimán solía dormir largas siestas entre las yerbas del Foro, donde siempre triscaban rebaños de ovejas. Las ruinas proyectaban sombras gratas sobre el abundante pasto y, cuando se escarbaba la tierra, no era raro encontrar una oreja de mármol, un adorno de piedra o una moneda mohosa. (El reino de este mundo. Alejo Carpentier).

			____________________

			—Mi hijo trabajó toda su vida —dijo el coronel—. Mi casa está hipotecada. La ley de jubilaciones ha sido una pensión vitalicia para los abogados.

			—Para mí no —protestó el abogado—. Hasta el último centavo se ha gastado en diligencias.

			El coronel sufrió con la idea de haber sido injusto.

			—Eso es lo que quise decir —corrigió. Se secó la frente con la manga de la camisa—. Con este calor se oxidan las tuercas de la cabeza. (El coronel no tiene quien le escriba. Gabriel García Márquez).

			Aunque su uso en femenino se consideraba normal en épocas pasadas, hoy se considera vulgar. Por lo tanto, en el habla esmerada resulta inaceptable decir *la calor, *mucha calor, *esta calor…

			En su Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española, Manuel Seco señala: «En el uso normal actual, este sustantivo es siempre masculino. El empleo como femenino es rústico o arcaico, y solo con la intención de dar a su estilo uno de estos dos caracteres lo usan alguna vez los escritores…»; esto es, «El femenino puede aparecer […] en textos literarios, con finalidad arcaizante»6.

			… nosotros no entendíamos por qué carajo nos hacían tanta burla mi general si estábamos tan naturales como nuestras madres nos parieron y en cambio ellos estaban vestidos como la sota de bastos a pesar del calor, que ellos dicen la calor como los contrabandistas holandeses, y tienen el pelo arreglado como mujeres aunque todos son hombres … (El otoño del patriarca. Gabriel García Márquez).

			Recuerde que:

			•En el español general, calor es un sustantivo masculino. Por tal razón, debe decirse el calor, mucho calor, este calor…

			•Toda vez que su uso como sustantivo femenino se considera rústico y vulgar en la actualidad, resulta inaceptable decir *la calor, *mucha calor, *esta calor…

			Expresiones relacionadas:

			•Entrar en calor. Empezar a sentir calor alguien que tenía frío.

			•Golpe de calor. «Estado patológico producido por la exposición a altas temperaturas ambientales y caracterizado por cefalea, vértigo, náuseas y calambres musculares»1.

			•Asarse de calor. Sentir un calor sofocante y excesivo.

		


		
			Camuflar

			De acuerdo con El pequeño Larousse ilustrado, camuflar es un verbo transitivo que significa «Disfrazar, enmascarar, disimular, encubrir». Por su parte, el Diccionario de la lengua española nos dice que camuflar quiere decir: 1. «Disimular la presencia de armas, tropas, material de guerra, barcos, etc., dándoles apariencia que pueda engañar al enemigo», y 2. «Disimular dando a algo el aspecto de otra cosa».

			Algunos camaleones, como el de Fischer, presentan excrecencias en el extremo de la cabeza que les conceden un aspecto terrorífico y que pueden contribuir a camuflar a estos animales, de por sí miméticos, en los arbustos donde actúan. (Enciclopedia Salvat de la fauna).

			____________________

			… John Clipperton lo decidió: ese lugar sería su escondite. Oculto y hostil, estaba rodeado por afilados corales que se clavarían como colmillos en otras naves que trataran de acercarse, mientras que él y sus hombres podrían camuflarse entre sus ensenadas. (La isla de la pasión. Laura Restrepo).

			Algunas de las voces derivadas del verbo camuflar son camufla, camuflada, camuflo, camuflaba y camuflaron, entre otras más.

			… extraordinariamente llamativo cuando aparece en la jaula de un circo o de un parque zoológico, el color del tigre se camufla perfectamente en su medio natural. (Enciclopedia Salvat de la fauna).

			____________________

			Aunque la religión católica abarca, en la información oficial, el 94 por ciento de la población de Brasil, en la realidad la población negra conserva vivas sus tradiciones africanas y viva perpetúa su fe religiosa, a menudo camuflada tras las figuras sagradas del cristianismo. (Las venas abiertas de América Latina. Eduardo Galeano).

			____________________

			… los indios reaparecían en cualquier momento, como si estuvieran ejercitándose en el arte de tornarse invisibles. Alex concluyó que ese talento para desaparecer no se podía atribuir solamente a la pintura con que se camuflaban, era sobre todo una actitud mental. ¿Cómo lo hacían? Calculó cuán útil podía ser en la vida el truco de la invisibilidad y se propuso aprenderlo. (La ciudad de las bestias. Isabel Allende).

			Por otra parte, en la más reciente edición de su Diccionario de la lengua española (la vigesimotercera), publicada en octubre de 2014, la Academia incluyó por primera vez la variante camuflajear —creada a partir del sustantivo camuflaje—, sobre la cual nos dice que es empleada en Cuba, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Panamá, Puerto Rico y Venezuela.

			Comenzó a hablar, ya no para limpiarse, sino para camuflajear sus objetivos. Presentía que con sólo ver la cara de Abnel una vez sin el maquillaje de amante triste, le corroboraría aquellos planes que su conciencia había sospechado. (Pez de vidrio y otros cuentos. Mayra Santos Febres).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 20-02-16].

			Camuflajear tiene un uso coloquial, por lo que se emplea poco en textos literarios o periodísticos. Para muestra un botón: en los documentos que integran el Corpus de Referencia del Español Actual, existen 90 documentos en los cuales la palabra camuflar se utiliza 98 veces, en tanto que de la variante camuflajear solo se encontró 1 caso en 1 documento (el que se presenta a manera de ejemplo en el párrafo anterior).

			No obstante el reconocimiento de la variante regional camuflajear por parte de la Academia, la forma recomendada y propia del habla esmerada es, sin ninguna duda, camuflar.

			Recuerde que:

			•Camuflar significa: 1. «Disimular la presencia de armas, tropas, material de guerra, barcos, etc., dándoles apariencia que pueda engañar al enemigo»1, y 2. «Disimular dando a algo el aspecto de otra cosa»1.

			•Camuflar es la forma recomendada y propia del habla esmerada.

			•En la vigesimotercera edición de su Diccionario de la lengua española, la Academia incorporó la variante regional camuflajear.

			•Camuflajear es una voz coloquial.

		


		
			Carácter

			El Diccionario de la lengua española asigna diez acepciones a la palabra grave carácter. Dos de esos significados son «6. m. Conjunto de cualidades o circunstancias propias de una cosa, de una persona o de una colectividad, que las distingue, por su modo de ser u obrar, de las demás…», y «9. m. Fuerza y elevación de ánimo natural de alguien, firmeza, energía. Un hombre de carácter».

			En el panóptico de Riohacha, donde estuvieron tres años en espera del juicio porque no tenían con que pagar la fianza para la libertad condicional, los reclusos más antiguos los recordaban por su buen carácter y su espíritu social, pero nunca advirtieron en ellos ningún indicio de arrepentimiento. (Crónica de una muerte anunciada. Gabriel García Márquez).

			____________________

			En el seminario, Benito Juárez dio nuevas muestras de su voluntad, de su carácter, de aquel decidido empeño de saber, de aquella su convicción de que solo siendo instruido podría influir en su pueblo. De los últimos lugares, ascendió a los primeros, en las aulas del seminario. […] Cosas que ignoraban los blancos las sabía el pobre indio. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			El término carácter también quiere decir, de acuerdo con la segunda acepción que le asigna el mismo Diccionario de la lengua española, «2. m. Signo de escritura o de imprenta».

			Henry Creswicke Rawlinson contuvo el aliento y se dejó llegar hasta el peldaño más alto. Con la escalera en precario equilibrio sobre la más angosta de las cornisas y un precipicio de 300 m bajo sus pies, no había lugar para errores. Se estiró contra la roca lisa, usó la mano izquierda para apoyarse y sujetar el cuaderno, y con la derecha copió lenta y meticulosamente las extrañas inscripciones.

			Día tras día, el inglés se encaramó por la escarpada pared rocosa en Behistún, Irán, para copiar cuanto carácter estaba a su alcance. Cuando ya no podía llegar a las inscripciones y se desesperanzaba de lograr su objetivo, un «salvaje niño curdo» le ofreció ayuda, escaló la peña como un simio y copió el texto. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			Las comillas se escriben pegadas al primer y al último carácter del periodo que enmarcan, y separadas por un espacio del elemento que las precede o las sigue; pero, si lo que sigue a las comillas de cierre es un signo de puntuación, no se deja espacio entre ambos. (Ortografía de la lengua española. Real Academia Española y Asociación de Academias de la Lengua Española).

			Sin embargo, cuando utilizan dicha palabra con este último significado, es decir, cuando se refieren a un ‘signo de escritura’, muchas personas utilizan la forma aguda *caracter [caractér]. Lo anterior constituye un error, toda vez que la única forma correcta para esa y las otras nueve acepciones de la palabra, es la voz llana carácter.

			Al respecto, José G. Moreno de Alba nos dice que «… en español carácter siempre es grave…»14, y añade que «En la dislocación acentual de carácter a caracter se observa […] la profunda ignorancia que tenemos de nuestra lengua»14. Asimismo, expresa: «… el vocablo español carácter (grave), como una de sus primeras acepciones, cuenta con la de ‘signo de escritura’ y ‘estilo o forma de los signos de la escritura’…»14. Por último, sentencia: «Puede, por tanto, con todo derecho decirse no sólo “Fulano tiene buen carácter” sino también “me gusta más el carácter cursivo que el redondo”, […] conservando la voz, en ambos casos, su acento en la penúltima sílaba»14.

			Por otra parte, cabe señalar que, en general, la vocal tónica suele ser la misma en el singular y en el plural, «…salvo en las palabras espécimen, régimen y carácter, en las que el acento cambia de lugar en el plural: especímenes, regímenes y caracteres [karaktéres]»6. Por lo tanto, independientemente del significado con el cual se la utilice, el plural de la palabra carácter es la también voz llana caracteres [caractéres], que se escribe sin tilde por terminar en –s.

			Estaba contra toda razón científica que dos personas apenas conocidas, sin parentesco alguno entre sí, con caracteres distintos, con culturas distintas, y hasta con sexos distintos, se vieran comprometidas de golpe a vivir juntas, a dormir en la misma cama, a compartir dos destinos que tal vez estuvieran determinados en sentidos divergentes. (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Lo primero que sorprende es la disposición tipográfica del poema. Impresas en caracteres de diversos tamaños y espesores —versales, negrillas, bastardillas— las palabras se reúnen o dispersan de una manera que dista de ser arbitraria pero que no es la habitual ni de la prosa ni de la poesía. (El arco y la lira. Octavio Paz).

			Recuerde que:

			•Ya sea que hablemos de un signo de escritura, de la determinación con que actúa una persona, o de cualquiera de las demás acepciones de la palabra, el término correcto es la voz grave o llana carácter.

			•El plural de carácter es caracteres [caractéres].

			•Constituye un error utilizar, con cualquier significado, la palabra aguda *caracter [caractér].

		


		
			Cartel y cártel

			Para referirnos a una «Lámina en que hay inscripciones o figuras y que se exhibe con fines informativos o publicitarios»1, el vocablo indicado es la palabra aguda cartel [cartél], voz que, de acuerdo con el Diccionario de la Academia, procede del occitano cartel.

			En una visita anterior a la capital, había visto un cartel en el metro que me llamó mucho la atención: se solicitaban personas interesadas en trabajar con niños que, por alguna razón, se habían quedado sin padres. (Selecciones. Mayo de 2008).

			Por otra parte, cuando hablamos de una ‘organización criminal relacionada con el tráfico de drogas o de armas’, o bien, del ‘acuerdo que establecen varias empresas similares para apoyarse y evitar la mutua competencia’, podemos usar tanto el término agudo cartel [cartél], como la variante grave cártel.

			El general Maza Márquez no se opuso al proyecto, aunque consideraba que en la lucha contra el cartel de Medellín era inútil cualquier fórmula distinta de la guerra. «Este país no se arregla —solía decir— mientras Escobar no esté muerto.» (Noticia de un secuestro. Gabriel García Márquez).

			____________________

			… los nazis crearon un cártel de la droga gracias a su alianza con algunos políticos mexicanos encabezados por el general Aguilar González y Maximiliano Ávila Camacho. El objetivo de este cártel era enviar drogas opiáceas a los Estados Unidos con el fin de enviciar a los soldados que se encontraban en las bases navales y del ejército en espera de partir a la guerra. (100 Mitos de la historia de México 2. Francisco Martín Moreno).

			____________________

			Para septiembre de 1928, mediante el Pacto de Achnacarry, el cartel mundial del petróleo […] hizo llegar a un acuerdo a los dos gigantes: Standar Oil de los Estados Unidos y la Royal-DutchShell, de capital anglo-holandés, en donde se convino que cesaría la confrontación; se equilibraría el precio mundial del petróleo y que cada mercado sería suministrado desde el área petrolera más cercana... (Historia de la política mexicana. Remberto Hernández Padilla).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 17-03-14].

			____________________

			Hay una desproporción descomunal entre el precio del crudo y el de los derivados. Toda esta cadena de absurdos es perfectamente racional; no resulta necesario recurrir a las fuerzas sobrenaturales para encontrar una explicación. Porque el negocio del petróleo en el mundo capitalista está, como hemos visto, en manos de un cártel todopoderoso. (Las venas abiertas de América Latina. Eduardo Galeano).

			Pese a que con estos dos últimos significados la Academia acepta el uso de las dos formas, cartel [cartél] y cártel, en ambos casos recomienda el uso de la forma aguda cartel.

			Por otra parte, independientemente del significado con que se las utilice, el plural de la palabra cartel [cartél] es carteles [cartéles], y el plural de cártel es cárteles.

			Aun cuando Tsering no sabía leer, procuraba que existiese siempre en su banda alguien capaz de hacerlo. La intención que perseguía con ello era precisamente la de poder enterarse del contenido de los carteles que aludiendo a su persona eran fijados periódicamente por las autoridades Tibetanas en una amplia zona. En ellos se le calificaba con los peores epítetos por sus constantes asaltos y se ofrecía una siempre creciente recompensa por su captura. (Regina. Antonio Velasco Piña).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 17-03-14].

			____________________

			El semanario [Zeta] no vaciló en investigar a los poderosos y violentos cárteles de Tijuana que traficaban con mariguana, metanfetaminas, cocaína y heroína en la frontera con Estados Unidos. (Selecciones. Diciembre de 2006).

			La opción más sencilla (y que además coincide con el uso recomendado) es utilizar para todos los casos la palabra cartel y su correspondiente plural, carteles, independientemente del significado con que las usemos.

			Recuerde que:

			•La palabra cartel [cartél] se refiere a una lámina con dibujos y textos impresos.

			•Cuando hablamos de una ‘organización criminal’ o de un ‘acuerdo entre empresas’, podemos utilizar tanto cartel [cartél] como cártel, siendo preferible la primera de las dos formas.

			•El plural de cartel [cartél] es carteles [cartéles].

			•El plural de cártel es cárteles.

			•La opción más sencilla y apropiada es utilizar la palabra cartel y su correspondiente plural, carteles, independientemente del significado con que las usemos.

		


		
			Casarse por lo civil

			La expresión casarse por lo civil significa, sencillamente, contraer matrimonio civil; es decir, el avalado por las autoridades laicas, en oposición al realizado por las de la Iglesia.

			Dorita tenía dieciséis años y un aire triste y soñador de perro sin dueño, de bestia errabunda.

			Anduvo algún tiempo tirada —como un mueble desportillado— por los burdeles de Valladolid y de Salamanca, hasta que ahorró para el viaje y se vino a la capital. Aquí estuvo en una casa de la calle de la Madera, bajando, a la izquierda, que le llaman la sociedad de las naciones porque había muchas extranjeras: francesas, polacas, italianas, una rusa, alguna portuguesa morena y bigotuda […]. De la casa la sacó don Nicolás de Pablos, un ricachón de Valdepeñas que se casó con ella por lo civil. (La colmena. Camilo José Cela).

			____________________

			Se comprobó entonces, por documentos decomisados a los interfectos, que ese mismo día en la mañana habían contraído matrimonio, ante el teniente gobernador de Santa María de Nieva, por lo civil, y ante el capellán de la misión por lo religioso. (Pantaleón y las visitadoras. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			Nos vemos una vez al mes. Vamos a comer por aquí cerca y luego se va como ha venido. Sé que hace años se casó con un buen chico; periodista y un poco atolondrado, la verdad, de esos que siempre andan metidos en líos de política, pero de buen corazón. Se casó por lo civil, sin invitados. (La sombra del viento. Carlos Ruiz Zafón).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 11-03-14].

			No es admitida la locución *casarse por el civil.

			Recuerde que:

			•La expresión aceptada es casarse por lo civil.

			•No es admitida la expresión *casarse por el civil.

		


		
			Champán y champaña

			El Pequeño Larousse ilustrado define la palabra champán como el «Vino blanco o rosado espumoso, muy apreciado, del tipo que se elabora en la comarca francesa de Champagne»13.

			En honor a su lugar de origen (la región francesa de Champagne), en francés dicha clase de vino es llamado, precisamente, champagne. En nuestro idioma, la Academia recomienda el uso del término champán, palabra que constituye la adaptación gráfica del nombre original.

			… a falta de champán se brindó con un vino espumoso que esperaba su día en el frigorífico, se dieron y recibieron felicitaciones, se anotaron los datos para la patente, y la vida, imperturbable, prosiguió, después de haber demostrado una vez más que la inspiración, el talento o la casualidad no eligen, para manifestarse, ni días ni lugares. (El hombre duplicado. José Saramago).

			El plural de champán es champanes.

			Podían beberse los más exquisitos caldos del vino francés o una buena pinta de cerveza en el café de Chartres o en el Conti. En el Café Mecánico, símbolo de modernidad, el moka subía hasta la taza por el pie hueco de los veladores y podían consumirse en los salones dorados del más famoso de todos, el café de Foy, […] exóticos licores y burbujeantes champanes. (La epopeya de los locos. José Manuel Fajardo).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 03-12-13].

			Además de champán, en español también se admite la voz champaña, palabra igualmente correcta.

			[Los santiaguinos] Se han puesto tan pretensiosos, que van al automercado los domingos por la mañana, llenan el carrito con los productos más caros —caviar, champaña, filete—, se pasean un rato para que otros admiren sus compras, luego lo abandonan en un pasillo y salen discretamente con las manos vacías. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			Tanto champán como champaña son sustantivos masculinos; por tanto, se debe decir el champán o el champaña.

			Serví el fiambre, cumplí con toda dignidad el papel de anfitrión. A ella le gustaba todo, pero la tensión no le dejaba disfrutar de nada. Cuando llegó el momento de descorchar el champán, ya no estaba pálida. «¿Hasta qué hora podés quedarte?», pregunté. «Hasta tarde.» «¿Y tu madre?» «Mi madre sabe lo nuestro.» (La tregua. Mario Benedetti).

			____________________

			Aun hoy en día, un vals de Strauss evoca el estilo de aquella Viena desaparecida, una ciudad alegre y loca, melancólica y embelesadora como el champaña. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			Sin embargo, el Diccionario panhispánico de dudas reconoce que, «… no obstante, por influjo de la -a final, en algunos países americanos como México, Colombia y Venezuela, [el término champaña] se usa normalmente en femenino: “Pensé en los maravillosos efectos de la champaña” (Salazar Selva [Col. 1991])».

			Creo que dormí varias horas, vencido por la champaña […], y desperté con la cabeza agrietada. Fui al baño. Dos lugares detrás del mío yacía la anciana de las once maletas despatarrada de mala manera en la poltrona. Parecía un muerto olvidado en el campo de batalla. En el suelo, a mitad del pasillo, estaban sus lentes de leer con el collar de cuentas de colores, y por un instante disfruté de la dicha mezquina de no recogerlos. (Doce cuentos peregrinos. Gabriel García Márquez).

			Recuerde que:

			•Champagne es un vocablo francés.

			•En español existen dos palabras aceptadas: champán y champaña.

			•Aunque ambas voces son correctas, la Academia prefiere el uso de champán.

			•El plural de champán es champanes.

			•Tanto champán como champaña son sustantivos masculinos, por lo que, al menos en el habla esmerada, debe decirse el champán, el champaña.

			•En algunos países de América, champaña se utiliza en femenino: la champaña.

		


		
			Champú

			Shampoo es una voz inglesa que no forma parte del Diccionario de la Academia. La palabra reconocida y aceptada en nuestro idioma es champú, vocablo que corresponde a la adaptación, en español, de la citada voz inglesa.

			De acuerdo con El pequeño Larousse ilustrado 2016, la palabra champú se refiere a la «Composición líquida jabonosa que se utiliza para lavar el pelo»; por su parte, el Diccionario de la lengua española la define como la «Sustancia jabonosa para lavar el pelo y el cuero cabelludo».

			Aunque la forma inglesa shampoo continúa utilizándose en el español, particularmente en la presentación y la publicidad relacionadas con ese producto, su uso resulta innecesario debido a que en nuestro idioma existe una palabra admitida y recomendada: champú.

			La abuela viajaba con tres mudas de ropa de algodón, vodka, tabaco, champú, jabón, repelente de insectos, mosquitero, manta, papel y una caja de lápices, todo dentro de una bolsa de lona. También llevaba una cámara automática, de las más ordinarias, que había provocado desdeñosas carcajadas en los fotógrafos profesionales… (La ciudad de las bestias. Isabel Allende).

			____________________

			Nuestros expertos coinciden en que lo más importante que puede hacer para combatir un cuero cabelludo excesivamente grasoso es lavarse con champú una vez al día, sobre todo si vive en un ambiente citadino. (Guía médica de remedios caseros. Editorial Diana México).

			No solo se desaconseja el uso de la forma inglesa *shampoo, menos admisible aún es la variante híbrida *shampú, que, en palabras del Diccionario panhispánico de dudas, «… no es ni inglesa ni española».

			Por otra parte, cabe señalar que, de acuerdo con la Academia, el plural de champú es champús. Al respecto, el Diccionario panhispánico de dudas señala: «… hay voces, generalmente las procedentes de otras lenguas o las que pertenecen a registros coloquiales o populares, que solo forman el plural con -s: gachís, pirulís, popurrís, champús, menús, tutús, vermús».

			Cada año, aproximadamente unos 12 millones de niños regresan a sus casas con piojos, desatando la angustia de sus familiares y una tormenta de champús con plaguicidas que deben manipularse con precaución. Para empeorar la situación, los piojos tienden a volverse resistentes a esas sustancias químicas. (Selecciones. Febrero 2010).

			No obstante, Manuel Seco, a través de su Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española, admite también el plural champúes al señalar: «El plural de champú es champús o, más raro, champúes».

			Sigue luego una gran tanda de avisos, en que se propagan las ventajas definitivas de champúes para la caspa, desodorantes que mantienen su acción durante las veinticuatro horas del día, vinos secos y dulces, jabones que usan las estrellas, pastas dentífricas, heladeras, televisores, papeles higiénicos más resistentes y absorbentes que ningún otro, cigarrillos más largos que cualquiera antes conocido, lavadoras automáticas y automóviles. (Abaddón el exterminador. Ernesto Sábato).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 17-12-13].

			Muchos hispanohablantes, seguramente influidos por la publicidad, piensan que la forma inglesa shampoo es la de uso más frecuente en nuestro idioma; no obstante, fuera de ese ámbito no es así. A manera de ejemplo veamos la siguiente información: en el Corpus de Referencia del Español Actual, banco de datos de la Academia, de la forma hibrida *shampú se encuentran registrados 4 casos en 3 documentos; de la forma inglesa *shampoo se encontraron 20 casos en 16 documentos, y de la forma castellanizada champú, 172 casos en 105 documentos, lo que demuestra la preferencia de los escritores hispanohablantes por la forma recomendada por la Academia.

			Recuerde que:

			•Shampoo es una voz inglesa.

			•La forma admitida y recomendada en español es champú.

			•De acuerdo con la Academia, el plural de champú es champús.

			•No obstante, hay quien también admite el plural champúes.

			•Se desaconseja el uso de las formas *shampoo y *shampú.

		


		
			Chipotle

			El chipotle es una «Variedad de chile picante, de color rojo ladrillo, que se usa secado al humo»1. En realidad, el chipotle es el chile jalapeño maduro, seco y ahumado.

			El término chipotle es la voz utilizada en el español general, y, por tanto, la incluida en el Diccionario de la lengua española y el Diccionario de americanismos, entre otros lexicones.

			El canibalismo político se practica en todas partes, pero sólo en México se adereza el cadáver público con doscientas variedades de chile: del mínimo piquín al grande y sabroso relleno poblano, pasando por el jalapeño, el chipotle y el morrón. El acto propiciatorio del nuevo Presidente es matar al predecesor. Prepárese, señor Presidente. (La silla del águila. Carlos Fuentes).

			____________________

			… algunas de las variedades de chile seco son pasilla, mulato, ancho, cascabel, piquín y cuaresmeño; este último se utiliza en la elaboración del chile chipotle adobado. (Diccionario ilustrado de cultura esencial. Reader’s Digest).

			____________________

			Las papas cocidas con cáscara se mondan y se parten en cuadritos pequeños. En dos cucharadas de manteca se fríen los chorizos […] hasta que estén bien cocidos; se agregan las papas, se dejan freír bien, se sazonan con sal y se les pone el chipotle picadito; con esto se llenan los tacos, se enrollan, se fríen en la manteca y, calientitos y abriéndolos un poco, se les pone la salsa verde y la crema. (Los mejores platillos mexicanos. Virginia Ramos Espinosa).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 19-12-13].

			Chilpotle, chipocle y chilpoctle son variantes populares más apegadas a la voz náhuatl chilpoctli, de la cual, al igual que chipotle, proceden. Chilpoctli significa ‘chile ahumado’.

			Recuerde que:

			•El término usado en el español general para designar a la «Variedad de chile picante, de color rojo ladrillo, que se usa secado al humo»1, es chipotle.

			•Chilpotle, chipocle y chilpoctle son variantes populares más cercanas a la voz náhuatl chilpoctli, de la cual proceden.

		


		
			Chofer y chófer

			De acuerdo con el Diccionario de la lengua española, chofer [chofér] es la «Persona que, por oficio, conduce un automóvil».

			Salieron de la ciudad y entraron al espacio abierto donde las casas se distanciaban y empezaban las colinas y los suaves valles, doblaron a indicación de Clara por un camino lateral y siguieron entre abedules y campos de cebollas hasta que ordenó al chofer que se detuviera junto a unos matorrales.

			—Aquí es —dijo. (La casa de los espíritus. Isabel Allende).

			El mismo DRAE nos dice que, además de chofer, también se admite la forma grave chófer.

			Un buen día, Eduard pidió una bicicleta.

			—Tienes chófer y un Mercedes Benz. ¿Para qué quieres una bicicleta?

			—Para el contacto con la naturaleza. María y yo vamos a hacer un viaje de diez días —les comunicó—. Hay un lugar aquí cerca con inmensos depósitos de cristal y María asegura que transmiten muy buena energía. (Verónica decide morir. Paulo Coelho).

			Los vocablos chofer y chófer son sustantivos comunes en cuanto al género. Por lo tanto, pueden utilizarse tanto en masculino: el chofer o el chófer, como en femenino: la chofer o la chófer.

			[…] a las ocho de la mañana llega un taxi a buscarlas, el chofer negro ríe y bromea bajándoles las valijas, los sacos de playa, grandes sombreros de paja, raquetas de tenis. Desde la veranda se ve el sendero, el taxi blanco; ellas no pueden distinguirnos entre las plantas, ni siquiera miran en nuestra dirección. (Queremos tanto a Glenda. Julio Cortázar).

			____________________

			… sonó el móvil de César […] Le llamaba Andrea. No le convence […] el móvil que tiene: es barato, pero piensa que eso está bien: que su móvil sea barato representa una especie de resistencia […], pero ¿resistencia a qué? Le malhumora no tener respuestas. Andrea era la chófer que le esperaba para llevarle hasta el pueblo francés de Collioure. (Aire nuestro. Manuel Vilas).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORPES XXI) [en línea]. Corpus del español del siglo XXI. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 12-12-13].

			En América se emplea la forma aguda chofer [chofér], cuyo plural es choferes, [choféres], en tanto que, en España, se usa la forma llana chófer, cuyo plural es chóferes.

			Por otra parte, el mismo Diccionario de la lengua española incluye la entrada choferesa, término poco usado al que define como «Mujer que, por oficio, conduce un automóvil». Al respecto, el Diccionario panhispánico de dudas señala que «Es raro, pero admisible, el femenino choferesa…».

			Cuando apareció ayer a mediodía por la puerta 1 de la Aduana del aeropuerto Juan Santamaría, Eduardo Galeano venía dentro de una burbuja blanquiazul. Pero el escritor uruguayo pronto la atravesó para plantarnos un beso en las mejillas a una comitiva de desconocidas para él: Lorena González Volio, subdirectora de operaciones educativas del Instituto Interamericano de Derechos Humanos, Beatriz, la choferesa del vehículo, y esta periodista. (La Nación. Costa Rica. 27/05/1996).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 12-12-13].

			Recuerde que:

			•Las dos formas, chofer [chofér] y chófer, son correctas.

			•Ambas palabras pueden usarse tanto en género femenino como en masculino, diciendo, por ejemplo, el/la chofer y el/la chófer.

			•Aunque es poco usada, también es correcta la forma femenina choferesa.

			•El plural de chofer [chofér] es choferes [choféres]; el de chófer es chóferes.

		


		
			Clasificarse

			El Diccionario de la lengua española le atribuye cuatro significados al verbo clasificar. Dos de ellos, el tercero y el cuarto, están relacionados con las competiciones y se refieren, concretamente, a «Obtener determinado puesto en una competición», y a «Conseguir un puesto que permite continuar en una competición o torneo deportivo». En ambos casos, se recomienda su uso como intransitivo pronominal; es decir, el verbo debe acompañarse de las formas pronominales me, te, se y nos: nos clasificamos, se clasificarán, buscan clasificarse…

			Cuando significa ‘obtener determinado puesto en una competición’, el verbo va acompañado de un complemento introducido por en: se clasificó en, se clasificaron en…

			Los jinetes españoles no han tenido unas buenas actuaciones a lo largo de los seis días de concurso hípico que se ha celebrado en las pistas del Club de Campo de Madrid. El mejor fue el valenciano Juan Antonio de Witt, que, además de ganar una prueba, fue el que obtuvo mayor puntuación en la Copa de las Naciones, prueba en la que España se clasificó en segundo lugar. (El País. España. 05/06/1980).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 16-02-16].

			____________________

			Los pilotos españoles Emilio Rodríguez Zapleo y Luis Pérez Sala se clasificaron en segunda y cuarta posición, respectivamente, en la última prueba del Trofeo Alfasprint Europa, que se disputó ayer por la mañana en el circuito del Jarama, al que acudieron numerosísimos aficionados. Rinaldo Drovandi, de Italia, fue el vencedor de la carrera. Tras esta última carrera, el también italiano Leone Pelachi, que ayer se clasificó en tercer lugar, ha sido el vencedor final de dicho trofeo, clasificándose Zapico en cuarto lugar, Luis Pérez Villamil en octavo y Luis Pérez Sala en décimo. (ABC. España. 04/10/1982).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 16-02-16].

			Por otra parte, cuando clasificar se refiere al hecho de «Conseguir un puesto que permite continuar en una competición o torneo deportivo»1, se recomienda que el verbo vaya acompañado de un complemento introducido por para, no por a: se clasificó para, se clasifiquen para...

			El Sporting de Lisboa goleó (6-1) al modesto Olivais Moscavide con dos goles de Luis Figo, el cuarto y el quinto, y se clasificó para las semifinales. (La Vanguardia. España. 30/03/1995).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 16-02-16].

			____________________

			El estadounidense Andre Agassi y el alemán Boris Becker, primer y tercer favorito respectivamente, resistieron ayer los ataques de dos serios adversarios, el americano David Wheaton y el holandés Jan Siemerink, y se clasificaron para los octavos de final del torneo de tenis de Wimbledon. (La Vanguardia. España. 02/07/1995).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 16-02-16].

			____________________

			Argentina, actual campeón, compartirá su grupo en el próximo campeonato mundial Sub-20, a jugarse en Malasia entre el 16 de junio y el 5 de julio, con Hungría, Australia y Canadá. El equipo de José Pekerman, que conquistó el título mundial en el anterior torneo, jugado en Qatar, al vencer en la final a Brasil 2-0, se clasificó para el Mundial de Malasia por haber ganado el Sudamericano Sub-20 de Chile, en enero. Junto a Argentina se clasificaron Brasil, Paraguay y Uruguay, en representación de América del Sur. (Clarín. Argentina. 03/04/1997).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 16-02-16].

			Como ya dijimos, con los significados anteriores la Academia recomienda el uso del verbo clasificar como intransitivo pronominal; no obstante, también reconoce que «En muchos países de América es normal su uso como intransitivo no pronominal [esto es, sin utilizar las formas pronominales me, te, se y nos]: “Los cameruneses [...] también clasificaron para la cita mundialista” (Universal [Ven.] 8.9.96); “Nosotros [...] aspiramos a clasificar en el cuarto lugar” (Clarín [Arg.] 24.4.97)»6.

			Por otra parte, el verbo calificar tiene, de acuerdo con el mismo Diccionario de la lengua española, siete acepciones; sin embargo, ninguna de ellas está relacionada con las competiciones. Por tanto, desde el punto de vista semántico, carecen de sentido expresiones como *El atleta keniata calificó en segundo lugar, *El Cruz Azul se calificó para las semifinales o *La selección mexicana calificó para el Campeonato Mundial de Futbol.

			Además del verbo clasificar, en el contexto de las competiciones debe utilizarse la palabra clasificación, no *calificación. clasificación significa «Acción y efecto de clasificar»1.

			Argentina se encuentra viviendo uno de sus momentos más inspirados en la historia. En 1995 consiguió titularse a nivel panamericano, venciendo a cuadros como Estados Unidos y Cuba, y este año logró su clasificación para los Juegos Olímpicos, donde actuó con bastante acierto. (El Universal. Venezuela. 05/09/1996).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 05-05-16].

			Recuerde que:

			•Dos de los cuatro significados del verbo clasificar están relacionados con las competiciones.

			•Cuando significa «Obtener determinado puesto en una competición»1, el verbo va acompañado de un complemento introducido por en: La selección española se clasificó en segundo lugar.

			•Cuando se refiere al hecho de «Conseguir un puesto que permite continuar en una competición o torneo deportivo»1, se recomienda que el verbo vaya acompañado de un complemento introducido por para, no por a: El Sporting de Lisboa se clasificó para las semifinales.

			•En ambos casos se recomienda su uso como intransitivo pronominal: nos clasificamos, se clasificarán, buscan clasificarse…

			•Por otra parte, ninguna de las acepciones del verbo calificar está relacionada con las competiciones. Por tanto, son incorrectas expresiones como *Los atletas keniatas se calificaron en segundo y cuarto lugar o *La selección mexicana se calificó para el Campeonato Mundial de Futbol.

			•Por lo mismo, en el contexto de las competiciones debe utilizarse la voz clasificación, no *calificación.

		


		
			Cliente y clienta

			De acuerdo con el DRAE, las palabras cliente (masculino) y clienta (femenino) se refieren a la «Persona que compra en una tienda, o que utiliza con asiduidad los servicios de un profesional o empresa».

			Nuestra sociedad de consumo ofrece palabras excitantes a través de servicios de sexo por teléfono. Una vecina mía, que pesa ciento diez kilos y tiene dos nietos, se gana la vida en un servicio de éstos. Su trabajo consiste en descifrar las fantasías de los clientes y, desde el otro lado de la línea, satisfacerlas con la intrepidez de sus frases. Se especializa en hacerse pasar por una escolar de doce años, virgen atrevida y curiosa, con quien el cliente puede discutir sus más inconfesables caprichos. (Afrodita. Isabel Allende).

			____________________

			—… esta tarde después del dentista me corro hasta la modista que está a una cuadra y le voy a reclamar una pollera que ya tendría que estar hace ocho días. Me dice: «Ay, señora, con la enfermedad de mi mamá no he podido lo que se dice enhebrar la aguja.» Yo le digo: «Pero, señora, yo la pollera la necesito.» Me dice: «Créame, lo siento mucho. Una clienta como usted. Pero va a tener que disculpar.» Yo le digo: «Con disculpar no se arregla nada, señora. Más le valdría cumplir a tiempo y todos saldríamos gananciosos.» Me dice: «Ya que lo toma así, ¿por qué no va de otra modista?» Y yo le digo: «No es que me falten ganas, pero ya que me comprometí con usted más vale que la espere, y eso que me parece una informalidad». (Rayuela. Julio Cortázar).

			____________________

			Nos miraba el carbonero: muchachitos metiches; luego pelaba los dientes apenitas para irradiar una nueva luz, y al fin los cerraba y agachaba la cabeza hasta convertirse otra vez en una pura sombra de sí mismo ocupada en palear montañas de hulla y despachar a regañadientes dentro de bolsas de ixtle el un kilo o el dos kilos que llegaban a comprarle las clientas de la Calle Nueve. (Periodismo de emergencia. Vicente Leñero).

			Clienta es la forma recomendada para el femenino; no obstante, el propio DRAE nos dice que, con el significado citado en el primer párrafo, para el femenino se usa también la forma cliente. Por su parte, el Diccionario panhispánico de dudas sentencia: «Por su terminación, [la palabra cliente] es común en cuanto al género». Por lo tanto, es correcto utilizar la forma cliente tanto para el masculino (el cliente) como para el femenino (la cliente).

			Es misterioso el hecho de que el cuadro [de la Mona Lisa] no fuese entregado a la cliente y modelo. Leonardo se lo llevó consigo, como el más preciado de sus bienes, cuando aceptó la invitación de residir en Francia que le hizo Francisco I. Más adelante, el Rey compró en doce mil francos el cuadro que hoy se exhibe en el Louvre. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			Más adelante, el mismo Diccionario panhispánico de dudas explica que «Existe también, y es válido, el femenino clienta, muy usado incluso en el nivel culto». Manuel Seco, por su parte, sentencia: «El femenino de este nombre es clienta»8. Y explica: «Los nombres cuya forma masculina termina en -e tienen en unos casos el femenino en -a: jefe jefa, monje monja, sastre sastra, presidente presidenta, infante infanta, cliente clienta, dependiente dependienta, gigante giganta, elefante elefanta; en otros casos el femenino es invariable: contribuyente, figurante, concursante, cantante»8.

			Coincidiendo con la opinión anterior, Sandro Cohen nos dice: «El hombre que usa algún servicio profesional o comercial es cliente. La mujer que hace lo mismo es clienta»9.

			Los documentos contenidos en el banco de datos CREA muestran un relativo equilibrio en relación con el uso de las formas cliente y clienta para el femenino. De la expresión la cliente se encuentran registrados 18 casos en 9 documentos. De la clienta se encontraron 22 casos en 18 documentos.

			Recuerde que:

			•La palabra cliente designa a la persona del sexo masculino que compra en una tienda, o que utiliza los servicios de un profesional o empresa: el cliente.

			•Para el femenino, la forma correspondiente y recomendada es clienta.

			•No obstante, la Academia también acepta el uso de la forma cliente como un sustantivo común en cuanto al género, por lo que también admite que se diga la cliente.

			•Algunos autores consideran que para el femenino solo debería usarse la forma clienta.

			Frases relacionadas:

			•Cartera de clientes. «Conjunto de clientes fijos de una empresa»1.

		


		
			Cocer y coser

			Cocer es un verbo al que el Diccionario de la lengua española le atribuye doce acepciones. La más conocida de ellas se refiere al hecho de someter los alimentos a la acción del calor, a fin de hacerlos comestibles o mejorar su consistencia o sabor.

			Es preciso disponer de una olla muy grande, de una cabida mínima de 10 litros. Se pone a hervir en ella el agua, la gallina, el hueso de ternera, el tocino, la oreja, el morro, la pata de cerdo, el hueso de jamón y las verduras para el caldo: nabo, zanahoria, apio y puerros. También sal, por supuesto. Deje hervir por una hora.

			Ese tiempo alcanza y sobra para cocer los garbanzos y preparar las pelotas, que no tienen misterio. Pueden hacerse solamente con carne de cerdo o una mezcla de tres partes de cerdo y una de ternera… (Afrodita. Isabel Allende).

			Cocer es un verbo irregular. Los verbos irregulares son aquellos que, al conjugarse, presentan en algunas de sus formas personales alteraciones en su raíz o en su terminación.

			En el habla descuidada es común cometer el error de conjugar el verbo cocer como verbo regular, al emplear las formas *cozo, *coces, *coce, *cocen, *coza, *cozas y *cozan. Todas esas formas son barbarismos que deben evitarse en el habla esmerada.

			Cocer es un verbo irregular que se conjuga como mover. En ambos verbos, diptongan las formas personales cuya raíz es tónica. Esto quiere decir que, en las formas que llevan el acento en la raíz, la o de mover y de cocer se transforma en el diptongo ue. Si no decimos *movo, sino muevo, tampoco debemos decir *cozo, sino cuezo. Las formas correctas son cuezo, cueces, cuece, cuecen, cueza, cuezas y cuezan.

			Tomo dos libras de ceniza de sarmientos, media onza de raíz de brionia y otro tanto de azafrán de Indias; le añado una dracma de raíz de lirio, otra de flor de gordolobo, otra de estaquey amarillo; lo cuezo, lo decanto, y ya está. Lavando el pelo de Tomín seis o siete veces, se lo pondrás rubio como el oro… (Los duendes de la Camarilla. Benito Pérez Galdós).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 28-03-14].

			____________________

			No quiero imaginarme lo que serán los rastros. Uno debería comer nada más pan, verduras, cereales y frutas. Pero ¿de verdad no sentirán nada las plantas cuando uno las arranca, las corta, las cuece, las muerde y las mastica? (El principio del placer. José Emilio Pacheco).

			____________________

			El señor Ramón ya no es ningún niño. Ahora, como es rico, ya no se asoma al horno aromático y malsano donde se cuece el pan… (La colmena. Camilo José Cela).

			____________________

			A mí las playas no me convencen: te cueces de calor, […] tienes que aguantar a una legión de niños alborotadores, de gordas impertinentes, de macarras internacionales… (Azucena, que juega al tenis. Manuel Hidalgo).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 28-03-14].

			____________________

			Ya que se tienen los pétalos deshojados se muelen en el molcajete junto con el anís. Por separado, las castañas se ponen a dorar en el comal, se descascaran y se cuecen en agua. (Como agua para chocolate. Laura Esquivel).

			____________________

			Cuando se ha terminado de sofreír y se echa el agua para que cueza un poco la carne y la verdura […], se aumenta rápidamente la intensidad del fuego, que tiene que ser vivo, por lo menos en los primeros diez minutos de cocción. (Comer en el país Valencià. Antonio Vergara).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 28-03-14].

			Al no llevar el acento en la raíz, las demás formas no diptongan, por lo que conservan su forma original: coceré, cocemos, cociste, cocerían, etcétera.

			Otros verbos con terminación similar, como escocer y recocer, también se conjugan como mover.

			El sol está a mano derecha y golpea con fuerza en la cicatriz, que, herida, escuece. El hombre mira hacia atrás, según su costumbre. (Casi un objeto. José Saramago).

			____________________

			Recuerde que la pasta debe quedar al dente porque si se recuece es como comer gusanos. (Afrodita. Isabel Allende)

			Por otra parte, cabe aclarar que son correctas las formas coso, coses, cose, cosen, cosa, cosas y cosan, cuando corresponden al verbo regular coser; es decir, cuando se refieren a la acción de «Unir con hilo, generalmente enhebrado en la aguja, dos o más pedazos de tela, cuero u otra materia»1.

			Hoy conocí a Ana Luisa, una amiga de mis hermanas, hija de la señora que les cose la ropa. Vive más o menos cerca de nosotros, aunque en una zona más pobre, y trabaja en El paraíso de las telas. Estuve timidísimo. Luego traté de parecer desenvuelto y dije no sé cuántas estupideces. (El principio del placer. José Emilio Pacheco).

			____________________

			… las mujeres […] tejen calcetines para las tropas, trabajan en el jardín de hortalizas, cosen vestidos para las guardias femeninas y camisas y ropa interior para los prisioneros, limpian los cuartos y la oficina de los señores, ordeñan vacas y chivos. (Cambio de piel. Carlos Fuentes).

			Recuerde que:

			•Cocer, es decir, ‘someter un alimento a la acción del calor’, es un verbo irregular; algunas de las formas personales derivadas de su conjugación son cuezo, cueces, cuece, cuecen, cueza, cuezas y cuezan.

			•El verbo cocer se conjuga como mover. Si no decimos *movo, sino muevo, tampoco debemos decir *cozo, sino cuezo.

			•*Cozo, *coces, *coce, *cocen, *coza, *cozas y *cozan son formas propias del habla rústica que, por lo mismo, deben evitarse en el uso esmerado.

			•Otros verbos con terminaciones similares, como escocer y recocer, también se conjugan como mover.

			•Coso, coses, cose, cosen, cosa, cosas y cosan son formas correctas derivadas del verbo coser, cuyo significado es ‘unir con hilo dos o más pedazos de tela u otro material’.

			Frases relacionadas:

			•En todas partes se cuecen habas. Expresión que se utiliza «para significar que cierto inconveniente no es exclusivo del sitio o persona de que se trata»1.

			•No cocerse al primer hervor. Locución adverbial usada en México que significa «Haber rebasado ya la juventud»15.

		


		
			Cochera y garaje

			El Diccionario de la lengua española define la palabra cochera como el «Sitio donde se encierran los coches y autobuses».

			… vimos en el fondo la antigua caballeriza de los virreyes transformada en cochera, y vimos entre las camelias y las mariposas la berlina de los tiempos del ruido, el furgón de la peste, la carroza del año del cometa, el coche fúnebre del progreso dentro del orden, la limusina sonámbula del primer siglo de paz, todos en buen estado bajo la telaraña polvorienta y todos pintados con los colores de la bandera. (El otoño del patriarca. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Creo que en las malas comedias el agente viajero adelanta un pie para impedir que le cierren la puerta en las narices. Yo lo hago, pero la señora se aparta y con un gesto de la mano me invita a pasar a lo que debió ser una cochera. (Cantar de ciegos. Carlos Fuentes).

			Además de cochera, la Academia admite también la voz garaje, a la que asigna, entre otros significados, el de «Local destinado a guardar automóviles»1.

			Me llamo Anita, ya se lo he dicho tres veces pero usted sólo tiene oídos para su dolor, también le conté que mantengo a mi madre y a mis hermanos y que aparte de trabajar en el hotel, administro un chuzo con fotocopiadora y servicio de fax en el garaje de mi casa, qué le voy a hacer, con lo del hotel no me alcanza… (Delirio. Laura Restrepo).

			____________________

			A nuestra casa en Caracas entraron ladrones diecisiete veces; nos robaron casi todo, desde un abrelatas hasta tres automóviles, dos que se llevaron de la calle y el tercero después de que arrancaron de cuajo la puerta del garaje. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			____________________

			Nicole, la menor de la familia, estaba juntando un zoológico, como si quisiera compensar la atención que su madre no podía darle. Alimentaba varios mapaches y zorrillos que rondaban la casa; había adoptado seis gatitos huérfanos y los mantenía escondidos en el garaje; le salvó la vida a un pajarraco con un ala rota y guardaba una culebra de un metro de largo dentro de una caja. (La ciudad de las bestias. Isabel Allende).

			La pronunciación de garaje es [garáje], de acuerdo con la correspondencia entre grafías y sonidos propia del español.

			Al respecto, el Diccionario panhispánico de dudas señala que garaje «Es adaptación gráfica de la voz francesa garage», y aclara que aunque en varios lugares de América se utiliza el extranjerismo crudo, con su grafía y pronunciación originales, es decir, *garage [garásh], «… no hay razón para que esta palabra quede excluida del proceso de adaptación seguido por las voces francesas terminadas en -age que se han incorporado al español, y que se han adaptado siempre con la terminación -aje (pron. [áje]): bagaje, brebaje, menaje, [bricolaje, masaje,] etc.». Recuerde, por ejemplo, que nadie escribe masage y pronuncia [masásh], sino que escribimos masaje y decimos [masáje].

			Por lo tanto, cabe insistir en que se desaconseja el uso de la voz francesa garage [garásh], y que las voces aceptadas y recomendadas en nuestro idioma son cochera y garaje [garáje].

			Recuerde que:

			•Cochera es la voz propia de nuestro idioma que se refiere al lugar destinado a guardar automóviles.

			•También es admitida, con ese significado, la voz garaje, cuya pronunciación es [garáje].

			•Se desaconseja el uso de la voz francesa garage [garásh].

		


		
			Colapsar

			Colapsar es un verbo que, de acuerdo con el DRAE, tiene tres significados: «1. Producir colapso a alguien o en algo», «2. Sufrir colapso o caer en él», y «3. Dicho de una actividad: Decrecer o disminuir intensamente».

			En la primera de las tres acepciones, colapsar es un verbo transitivo: El bloqueo de la avenida principal colapsó el tráfico en el centro de la ciudad.

			El temporal de frío y nieve colapsó el norte de España durante el fin de semana. (La Vanguardia. 28-02-95. España).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 18-08-17].

			En lo que se refiere a los significados 2 y 3, por el contrario, colapsar es un verbo intransitivo que puede utilizarse en forma pronominal; esto es, usando en concordancia con el sujeto un pronombre átono —generalmente se— antes de las formas personales derivadas de la conjugación del verbo. Por lo tanto, es válido decir, por ejemplo, El puente SE colapsó inesperadamente, o, A consecuencia de políticas equivocadas, SE colapsó la actividad empresarial.

			La montaña más grande en el sistema solar se halla en Marte. El monte Olympus, un volcán extinto […], tiene 27 kilómetros de altura y más de 600 kilómetros de ancho en la base…, lo suficiente como para extenderse de Boston a Baltimore. Un volcán tan grande en la Tierra se colapsaría bajo su propio peso, pero en la gravedad del más pequeño Marte se mantiene erguido. (1001 cosas que todo el mundo debería saber sobre ciencia. RBA Editores).

			____________________

			La crisis global de 1873 devastó a Chile; se colapsó su economía y, según algunos historiadores, el desastre se exacerbó por las políticas de libre mercado… (Excélsior. 18-01-97. México).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 18-08-17].

			No obstante, con los mismos significados 2 y 3, también es correcto utilizar dicho verbo en forma no pronominal; es decir, sin utilizar ningún pronombre átono antes de la forma verbal, por lo que también es correcto decir El puente colapsó inesperadamente, o, A consecuencia de políticas equivocadas, colapsó la actividad empresarial.

			Iván Otero, uno de los vicepresidentes de Seguros La Seguridad, informó que esta empresa sólo poseía dos locales en el edificio Miramar, […] cuya estructura de 8 pisos colapsó completamente a consecuencia del movimiento sísmico del pasado miércoles. (El Nacional. Venezuela. 11/07/1997).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 08-04-14].

			____________________

			La crisis interna y los enfrentamientos bélicos colapsaron el comercio al desorganizar las rutas mercantiles. (Breve historia de España. Fernando García de Cortázar; José Manuel González Vesga)

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 18-08-17].

			Aunque ambas formas son admitidas, la segunda, es decir, la forma no pronominal, es la más usada y la de mayor aceptación en la actualidad.

			Recuerde que:

			•Cuando significa «Sufrir colapso o caer en él»1 y «Dicho de una actividad: Decrecer o disminuir intensamente»1, el verbo colapsar puede ser usado en forma pronominal: La torre SE colapsó.

			•No obstante, con esos mismos significados, también se acepta la forma no pronominal: La torre colapsó.

		


		
			Coliflor y col

			De acuerdo con el Diccionario de la lengua española, la palabra coliflor, voz que quiere decir «Variedad de col que al entallecerse echa una pella compuesta de diversas cabezuelas o grumos blancos»1, es un sustantivo femenino; por tanto, debe decirse la coliflor, una coliflor….

			… la coliflor es una fuente apreciable de nutrimentos, incluyendo vitamina C. También contiene compuestos sulfurosos que ayudan a proteger contra varios tipos de cáncer, especialmente el de colon. Una porción de 100 gramos de coliflor cruda brinda más vitamina C que el consumo diario recomendado. Aun después de hervirse ligeramente, la misma porción suministra más de la mitad de lo recomendado. (Alimentos que curan alimentos que dañan. Reader’s Digest México).

			Al respecto, el mismo DRAE señala que, en algunos lugares de nuestro continente, la palabra coliflor se usa también en masculino. En ese sentido, el Diccionario panhispánico de dudas aclara que, «Aunque en muchas partes de América [coliflor] se emplea a veces en masculino, es voz femenina en el uso culto mayoritario de todo el ámbito hispánico…». Manuel Seco sentencia que el término coliflor «Se usa indebidamente como masculino en el habla popular de algunos países americanos. [Y concluye:] El género que le corresponde es el femenino: la coliflor»8.

			El buque anduvo dos años a la deriva, sin poder atracar en ningún muelle, porque las naciones del hemisferio no quisieron aceptar su cargamento de refugiados. Después de dar vueltas por varios mares, arribó a las costas del Caribe. Para entonces tenía el casco como una coliflor de conchas y líquenes, la humedad rezumaba de su interior en un moquilleo persistente, sus máquinas se habían vuelto verdes y todos los tripulantes y pasajeros —menos Ana y Roberto defendidos de la desesperanza por la ilusión del amor— habían envejecido doscientos años. (Los cuentos de Eva Luna. Isabel Allende).

			En conclusión, coliflor es una voz femenina, por lo que en el habla esmerada debe evitarse su uso en masculino en expresiones como *el coliflor o *un coliflor.

			Por otra parte, la palabra col, voz que significa «Hortaliza de las crucíferas, con hojas anchas y pencas gruesas…»11, es también un sustantivo femenino. Por tanto, debe decirse la col, una col…

			[El grupo de las hortalizas y verduras] incluye un gran número de alimentos de origen vegetal, cuya parte comestible corresponde a distintas estructuras de la planta de las que se obtienen. Se trata, en algunos casos, de hojas, como la lechuga, las espinacas y la col; en otros de raíces como las cebollas, los nabos, los rábanos y las zanahorias. A veces son tallos, como el apio y el cardo, y en otros frutos, como el tomate, la berenjena y el pepino, o inflorescencias, como la coliflor y las alcachofas. (Nutrición y salud. Francisco Grande Covián).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 24-02-14].

			Recuerde que:

			•Coliflor es una voz femenina.

			•Por tanto, se debe decir la coliflor, una coliflor…

			•Col es también un sustantivo femenino, por lo que debe decirse, por ejemplo, la col, esta col…

			Frases relacionadas:

			•Col de brucelas. «Variedad de col que, en vez de desarrollarse en un solo cogollo, tiene tallos alrededor de los cuales crecen apretados muchos cogollos pequeños»1.

		


		
			Compartimento y compartimiento

			La palabra compartimento significa «Cada parte de aquellas en que se ha dividido un espacio, como un edificio, un vagón de viajeros, etc.»1.

			Alguien le había dicho que la proa era el lugar más silencioso del barco. Pero para llegar a ella era preciso descender tres cubiertas y salir a los compartimentos de la tripulación. La guiaron, quizá, los olores. Como al principio, el buque volvía a ser esta sensualidad primaria del olfato… (Cantar de ciegos. Carlos Fuentes).

			____________________

			Entraba al comedor una procesión de diez a quince servidores que iban desfilando frente a uno con sus respectivas fuentes en alto. Cada una de esas fuentes estaba dividida en compartimentos y en cada uno de esos compartimentos brillaba un manjar misterioso. (Confieso que he vivido. Memorias. Pablo Neruda).

			Compartimento es la forma recomendada. Sin embargo, también es aceptada, con ese mismo significado, la variante compartimiento.

			Lo exasperaba que Clara […] nunca necesitaba algo que él pudiera darle. En el lecho era distraída y risueña como en todo lo demás, relajada y simple, pero ausente. Sabía que tenía su cuerpo para hacer todas las gimnasias aprendidas en los libros que escondía en un compartimiento de la biblioteca, pero hasta los pecados más abominables con Clara parecían retozos de recién nacido, porque era imposible salpicarlos con la sal de un mal pensamiento o la pimienta de la sumisión. (La casa de los espíritus. Isabel Allende).

			____________________

			Gregorovius pensó que en alguna parte Chestov había hablado de peceras con un tabique móvil que en un momento dado podía sacarse sin que el pez habituado al compartimiento se decidiera jamás a pasar al otro lado. Llegar hasta un punto del agua, girar, volverse, sin saber que ya no hay obstáculo, que bastaría seguir avanzando... (Rayuela. Julio Cortázar).

			Debido a que ambas formas son aceptadas y significan lo mismo, pueden utilizarse indistintamente.

			Recuerde que:

			•Las dos palabras, compartimento y compartimiento, son correctas y admitidas.

			•La voz recomendada es compartimento.

			•Ambos términos pueden usarse indistintamente.

		


		
			Completar

			Dos de los significados que el DRAE atribuye al verbo completar, voz que proviene de completo, son: 1. «Añadir a una magnitud o cantidad las partes que le faltan» y 2. «Dar término o conclusión a una cosa o a un proceso». El pequeño Larousse ilustrado, por su parte, nos dice que completar significa «Hacer completa una cosa».

			El castillo es una mole imponente, sobre todo en medio del paisaje llano de Holanda. Destaca, pues, como una montaña, pero Gabriella se ha dedicado a extender, completar y embellecer el paisaje holandés, tan tranquilo y vacuno, con el misterio de la naturaleza inventada, variada, circular, de la imaginación barroca. (Diana o la cazadora solitaria. Carlos Fuentes).

			____________________

			… que no se quitara la sudadera para meterse bajo las cobijas podía ser entendido como una advertencia, algo así como si me estuviera diciendo que llevaba puesta una coraza, y no se dedicó a leer el periódico que acabábamos de traer sino a completar las líneas verticales y horizontales del crucigrama con un interés que desde hacía días no demostraba por nada. (Delirio. Laura Restrepo).

			Todas las formas derivadas del verbo completar inician con la raíz complet-: completé, completó, completarás, completaría, completaremos, completado, etcétera.

			… encendió la luz para contar los pescaditos de oro que guardaba en un tarro de lata. Había diecisiete. Desde que decidió no venderlos, seguía fabricando dos pescaditos al día, y cuando completaba veinticinco volvía a fundirlos en el crisol para empezar a hacerlos de nuevo. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Una azafata sonrientísima sirvió a bordo un maravilloso menú […]: arroz con lomo adobado, gelatinas, galletas y café. Yo lo completé con un whisky. (Periodismo de emergencia. Vicente Leñero).

			____________________

			El vestíbulo de su casa, como de costumbre, estaba iluminado. Pero la luz no era cruel como en casa de Andrés, porque aquí los objetos eran completados por la claridad, y bajo ella adquirían significación al dejarse reconocer. (Coronación. José Donoso).

			La variante *acompletar no tiene sentido ni sustento, por lo que se desaconseja su uso. En un artículo publicado en la revista Selecciones de Reader’s Digest se señala: «No hay por qué agregar letras innecesarias a las palabras. Lo correcto es completar, porque viene de completo, y no “acompletar”»16.

			A manera de información sobre las preferencias de los escritores, periodistas y otros hispanohablantes en relación con el verbo que nos ocupa, conviene señalar que en el Corpus de Referencia del Español Actual existen registrados, de la forma completar, 2705 casos en 1945 documentos, en tanto que de la forma *acompletar existe solamente un registro.

			Las veintitrés ediciones que hasta la fecha se han publicado del DRAE han incluido el verbo completar. Por razones obvias, ninguna contiene la variante *acompletar.

			Recuerde que:

			•El verbo aceptado es completar, con todas sus formas personales: completo, completaste, completaría, completaremos, etcétera.

			•Se desaconseja el uso de la variante popular *acompletar y todas las formas derivadas: *acompleto, *acompletaste, *acompletaría, *acompletaremos, etcétera.

		


		
			Con base en

			La expresión con base en significa ‘con apoyo o fundamento en’.

			… resuelto a utilizar todos los recursos de su autoridad para conseguir la canonización de su madre Bendición Alvarado con base en las pruebas abrumadoras de sus virtudes de santa, mandó a Roma a sus ministros de letras, volvió a invitar al nuncio apostólico a tomar chocolate con galletitas […], lo recibió en familia… (El otoño del patriarca. Gabriel García Márquez).

			En relación con dicha expresión, el Diccionario panhispánico de dudas señala que «No hay razones lingüísticas para censurar su empleo […], pues la noción de ‘apoyo o fundamento’ está presente en la palabra base, y las preposiciones con y en están bien utilizadas…». Sin embargo, precisa que «… en el uso culto se prefieren otras fórmulas más tradicionales, como sobre la base de, en función de, basándose en, a partir de, de acuerdo con, según, etc.».

			Donde estuvo, en los países más lejanos, los pueblos admiraron al presidente Allende y elogiaron el extraordinario pluralismo de nuestro gobierno. […] Aquí, en Chile, se estaba construyendo, entre inmensas dificultades, una sociedad verdaderamente justa, elevada sobre la base de nuestra soberanía, de nuestro orgullo nacional, del heroísmo de los mejores habitantes de Chile. (Confieso que he vivido. Memorias. Pablo Neruda).

			____________________

			Entrecerrando los ojos, sin mover los labios, oró. Lo hacía varias veces en el día, en voz alta al levantarse y al acostarse, y en silencio, como ahora, el resto de las veces. Padrenuestros y avemarías, pero, también, oraciones que improvisaba en función de las circunstancias. (La fiesta del chivo. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			… la justicia militar declaró culpables de homicidio al Teniente Juan de Dios Ramírez y a los hombres de su tropa que participaron en la matanza, basándose en sus testimonios contradictorios, en las pruebas de laboratorio para determinar la forma como ocurrieron los hechos y en las grabaciones de Irene Beltrán. (De amor y de sombra. Isabel Allende).

			____________________

			…en su casa Teresa estaba bien presente y visible en forma de retrato póstumo al óleo hecho a partir de una fotografía. Y en la mía, esto es, en la de mi padre, estaba y está la foto que en blanco y negro sirvió de modelo… (Corazón tan blanco. Javier Marías).

			____________________

			Los militares, por fortuna, actuamos de acuerdo con un código que dicta nuestra conducta. Hasta cierto punto, sin embargo. Porque incluso cuando se sigue al pie de la letra el código escrito, la paradoja de la mentira es que lo que se dice sólo es cierto si no es verdadero. (La silla del águila. Carlos Fuentes).

			____________________

			Como es sabido, la Conquista coincide con el apogeo del culto a dos divinidades masculinas: Quetzalcóatl, el dios del autosacrificio (crea el mundo, según el mito, arrojándose a la hoguera, en Teotihuacan) y Huitzilopochtli, el joven dios guerrero que sacrifica. (El laberinto de la soledad. Octavio Paz).

			Por otra parte, la propia Academia señala que «Sí es censurable la locución de sentido equivalente [image: Marca de incorrección.]en base a, en la que las preposiciones en y a no están justificadas…»6, y a través de la Nueva gramática de la lengua española, sentencia: «… se consideran incorrectas en base a y con base a…». En relación con dicha expresión, el Libro de estilo de EL PAÍS, diario de España, sentencia: «Forma incorrecta en español. Escríbase ‘a partir de’, ‘basado en’, ‘en función de’, ‘según’, ‘conforme con’…». Por su parte, el escritor Sandro Cohen señala que «Nunca debe usarse “en base a”, [expresión] que no tiene sentido alguno»9.

			En relación con dicha locución (en base a), la maestra Leonor Tejada nos dice que es una «Expresión que oímos y leemos continuamente, y que no por frecuente deja de ser profundamente inadecuada»2. Y agrega que debe decirse con base en.

			Por su parte, José G. Moreno de Alba sentencia: «… no todas las locuciones prepositivas anotadas [bajo la base de, sobre la base de, con base en y en base a] pueden considerarse igualmente aceptables. Es evidente que […] no es posible que algo se fundamente “bajo la base de” algo, pues lo que quiere señalarse es precisamente lo contrario, es decir [,] que algo se finca “sobre la base de” algo. Asimismo, parece preferible la expresión con base en y no la frase en base a, por análogas razones: algo se lleva a cabo “con fundamento en” algo y no “en fundamento a” algo»14. Y concluye diciendo: «En resumen creo que puede recomendarse el uso de las locuciones sobre la base de y con base en»14.

			Recuerde que:

			•Se considera correcta la expresión con base en, cuyo significado es «… ‘con apoyo o fundamento en’…»6.

			•No obstante, la Academia señala que en el uso culto se prefieren otras expresiones como sobre la base de, en función de, basándose en, a partir de, de acuerdo con y según.

			•Se desaconseja el uso de las expresiones *en base a, *con base a y *bajo la base de.

		


		
			Con relación a 
y en relación con

			De acuerdo con el Diccionario de la lengua española, la expresión con relación a quiere decir «En correspondencia con, o conforme a». Por su parte, el Diccionario panhispánico de dudas nos dice que dicha expresión significa «‘A propósito de’» y «‘en comparación con’».

			—[…] ¿Usted sabía que los indios chirkin, a fuerza de exigir tijeras a los misioneros, poseen tales colecciones que con relación a su número son el grupo humano que más abunda en ellas? Lo leí en un artículo de Alfred Métraux. El mundo está lleno de cosas extraordinarias. (Rayuela. Julio Cortázar).

			____________________

			El lenguaje es significado: sentido de esto o aquello. Las plumas son ligeras; las piedras, pesadas. Lo ligero es ligero con relación a lo pesado, lo oscuro frente a lo luminoso… (El arco y la lira. Octavio Paz).

			Además de con relación a, también es admitida, con los mismos significados, la locución en relación con.

			En exposiciones prolongadas tomadas con telescopios que siguen el curso del cielo conforme gira la Tierra, cada estrella fija se ve como un punto. Pero los asteroides parecen rayas, debido a su movimiento en relación con las estrellas. Son tantos que se han ganado el mote de «Sabandijas de los cielos». (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			Para las mujeres sólo había dos edades: la edad de casarse, que no iba más allá de los veintidós años, y la edad de ser solteras eternas: las quedadas. Las otras, las casadas, las madres, las viudas, las abuelas, eran una especie distinta que no llevaba la cuenta de su edad en relación con los años vividos, sino en relación con el tiempo que les faltaba para morir. (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			Por otra parte, la locución *en relación a es una expresión que se sugiere evitar en el habla esmerada.

			Al respecto, el Diccionario panhispánico de dudas nos dice que «Las dos locuciones [con relación a y en relación con] son válidas, no así [image: Marca de incorrección.]en relación a, resultado del cruce entre ambas». Al respecto, la Nueva gramática de la lengua española sentencia: «… se considera incorrecta [la locución] en relación a…».

			Recuerde que:

			•Son aceptadas las locuciones con relación a y en relación con.

			•Se desaconseja el uso de la expresión *en relación a, resultado del cruce entre las dos anteriores.

		


		
			Conduje, condujiste, condujo

			Como ya hemos dicho, los verbos irregulares son aquellos que presentan, en algunas de sus formas personales, cambios en su raíz o en su terminación.

			Conducir es un verbo irregular; sin embargo, por desconocimiento o descuido, con frecuencia se lo conjuga como verbo regular, con lo cual se cometen diversos errores.

			Al respecto, a través del Diccionario panhispánico de dudas, la Academia señala que «… en el habla descuidada se escuchan a veces formas regularizadas en el […] pretérito de indicativo, que no son correctas: [image: Marca de incorrección.]conducí, [image: Marca de incorrección.]conduciste, [image: Marca de incorrección.]condució, etc., en lugar de conduje, condujiste, condujo, etc.; en el […] pretérito de subjuntivo: [image: Marca de incorrección.]conduciera o [image: Marca de incorrección.]conduciese, etc., en lugar de condujera o condujese, etc.; y en el futuro de subjuntivo: [image: Marca de incorrección.]conduciere, [image: Marca de incorrección.]conducieres, etc., en lugar de condujere, condujeres, etc.».

			Las formas correctas son conduje, condujiste, condujo, condujimos, condujeron, condujera, condujeras, condujere, condujeres, etcétera.

			Un sábado de agosto arribamos a tierra. El agua del océano, antes negra y profunda, se volvió celeste y cristalina. El bote nos condujo a una playa de arenas ondulantes lamida por olas mansas. Los tripulantes se ofrecieron para cargarnos, pero Constanza y yo nos alzamos las sayas y vadeamos el agua; preferimos mostrar las pantorrillas a ir como sacos de harina sobre las espaldas de los hombres. (Inés del alma mía. Isabel Allende).

			____________________

			Al llegar a la Jefatura de Policía nos llevaron al sótano y después nos condujeron al segundo o tercer piso. En el trayecto, un gran número de granaderos y agentes nos golpearon gritando: «¡Pinches estudiantes, hijos de su puta madre, por su culpa no hemos dormido durante una semana!»… (La noche de Tlatelolco. Elena Poniatowska).

			____________________

			Una noche la sorprendí quemando alrededor de los cuadros incienso destinado a las ceremonias de la recolección. Desperté a Alejandro y lo llevé a ver la escena. No mostró una brizna siquiera de asombro. Le pareció lo más natural del mundo. «Va a quemar toda la casa, con nosotros adentro», le comenté al oído. «¡Qué bueno –repuso él–, sería magnífico!». Lo conduje prudentemente a la cama. En sus ojos de gato […] brillaba un destello que me puso los pelos de punta. (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			____________________

			Tuve que identificarme como periodista ante la dirección del hospital para que un enfermero me condujera al pabellón de urgencias. En el cuaderno de ingresos estaban los datos: Rosalba Ríos, dieciséis años, sin oficio conocido. Diagnóstico: conmoción cerebral. Pronóstico: reservado. (Memoria de mis putas tristes. Gabriel García Márquez).

			La forma conducimos, por ejemplo, es correcta en tiempo presente de modo indicativo: Nosotros siempre conducimos con precaución, pero no en tiempo pretérito del mismo modo, en el cual la forma correspondiente es condujimos: Ayer condujimos la reunión de acuerdo con el orden del día.

			Lo más fácil, e incluso lo más lógico, sería que enterrásemos a nuestros difuntos en el jardín de la que fue su casa. Pero entonces ya nadie se sentiría en su casa, ni en su mundo, sino sólo en el de ellos […], a quienes conducimos al panteón para poner entre ellos y nosotros no sólo tierra, sino de preferencia un mundo de por medio. Por más que añoremos a nuestros muertos, no queremos estar ni un instante en su mundo. Ni respirar su aire, ni mirar su paisaje. (Diablo guardián. Xavier Velasco).

			____________________

			En el puesto de San Antonio de Táchira nos detuvieron […] para cumplir un trámite administrativo y seguimos [el] viaje en la camioneta que nos llevaría a la ciudad de San Cristóbal. En la mitad del recorrido está el puesto de aduanas, que nos sometió a una prolija revisión […]. El famoso cuchillo que tantos líos provocara volvió a ser el leit motiv de una larga discusión, que nosotros condujimos con maestría de experimentados en las lides con personas de alto nivel cultural como es un cabo de policía. (Viaje por Sudamérica. Ernesto Che Guevara y Alberto Granado).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 25-02-14].

			Las incorrecciones que se cometen en el uso del verbo conducir suelen presentarse con todos los verbos terminados en -ducir, como producir, reducir, reproducir, deducir, etcétera, por lo que también se aplican a dichos verbos las observaciones hechas anteriormente.

			¿Por qué […] lo hirió con tanta lucidez la certeza de que faltándole su abuela quedaría libre pero sin nada que hacer con su libertad? Oscuramente lo había adivinado así tiempo atrás, aunque hasta ese momento jamás le produjo más que cierta melancólica dignidad… (Coronación. José Donoso).

			____________________

			Sin decir palabra, Juan les puso a prueba, prueba que ninguna gaviota había superado jamás. Torció sus alas, y redujo su velocidad a un solo kilómetro por hora, casi parándose. Aquellas dos aves radiantes redujeron también la suya, en formación cerrada. Sabían lo que era volar lento. (Juan Salvador Gaviota. Richard Bach).

			____________________

			Abrió el cajón para coger una estilográfica que siempre dejaba en el mismo lugar y no consiguió encontrarla. Por una fracción de segundo pensó que quizás estuviera actuando de manera extraña, pues tal vez no había vuelto a poner la pluma donde debía. Este detalle intrascendente fue suficiente para que su corazón se volviera a disparar y el terror de la noche anterior se reprodujera con toda su fuerza. (Verónica decide morir. Paulo Coelho).

			____________________

			La inquebrantable abuela […] no confió en supersticiones terapéuticas, sino que consultó el asunto con las barajas. Vio el caballo de oros con la garganta herida por el acero de la sota de espadas, y dedujo que Fernanda estaba tratando de que el marido volviera a la casa mediante el desprestigiado sistema de hincar alfileres en su retrato… (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			Recuerde que:

			•Conducir es un verbo irregular.

			•Algunas de sus formas correctas son conduje, condujiste, condujo, condujimos, condujeron, condujera, condujeras y condujere.

			•Las formas *conducí, *conduciste, *condució, *conducieron, *conduciera, *conducieras, *conduciere y *conducieres son incorrectas y propias del habla descuidada.

			•Otros verbos que deben conjugarse como conducir son producir, reducir, reproducir, deducir, etcétera.

		


		
			Cónyuge

			La palabra cónyuge significa «Persona unida a otra en matrimonio»1.

			Un método para la escucha emocional eficaz, llamado «reflejo» (mirroring) se utiliza comúnmente en la terapia matrimonial. Cuando un cónyuge formula una queja, el otro la repite con sus propias palabras, intentando captar no sólo la idea sino también los sentimientos que encierra. Este último cónyuge consulta con el otro para asegurarse de que la repetición es correcta y, en caso contrario, vuelve a intentarlo hasta que lo logra… Algo que parece simple pero es sorprendentemente difícil de ejecutar. (La inteligencia emocional. Daniel Goleman).

			Cónyuge es un vocablo común en cuanto al género. Esto quiere decir que la misma palabra se usa tanto para el género masculino como para el femenino. Por esa razón, Manuel Seco nos dice que cónyuge «Es nombre masculino y femenino: el cónyuge y la cónyuge»8.

			El Estado de Guatemala tampoco ha establecido como agravante de violación la ejercida por el cónyuge o conviviente, lo cual mantiene la cultura del patriarcado, que refuerza la idea de que la mujer tiene la obligación de satisfacer sexualmente al marido o conviviente… (Feminicidio en Guatemala: crímenes contra la humanidad. Alba Estela Maldonado Guevara.)

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORPES XXI) [en línea]. Corpus del español del siglo XXI. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 18-12-13].

			____________________

			Pensándolo bien, a mí me parece que este juez nos ha salido algo machista, que es como ahora se llama a los conservadores, ya que ese afán de protección a la pobrecita cónyuge perseguida […] hiede a tutela… (Cachondeos, escarceos y otros meneos. Camilo José Cela).

			La pronunciación correcta es [cónyuje], de conformidad con la correspondencia entre grafías y sonidos propia del español. La pronunciación [*cónyugue] es incorrecta. Al respecto, Manuel Seco señala: «Es vulgarismo pronunciar “cónyugue”, como se oye incluso en la radio y la televisión, con más frecuencia de la deseable»8.

			Recuerde que:

			•Cónyuge es un sustantivo común en cuanto al género. Esto quiere decir que la misma palabra se usa tanto para el género masculino como para el femenino: el cónyuge y la cónyuge.

			•La palabra cónyuge se debe pronunciar [cónyuje].

			•La pronunciación [*cónyugue] es incorrecta.

		


		
			Copea y copia

			Copea es un término correcto siempre y cuando se refiera usted a la acción que realiza alguien que vende, sirve o toma bebidas por copas, toda vez que, en ese caso, estaríamos hablando del verbo copear, que significa, precisamente, «Vender por copas las bebidas»1 y «Tomar copas»1.

			Todas las formas derivadas de la conjugación del verbo copear, sin excepción, mantienen la raíz cope-: copeo, copeas, copea, copeamos, copean, copeé, copeaste, copeó, copearon, etcétera.

			No se parece a ninguno de los cafés de las calles de Alcalá o Sevilla […] Es una especie de «club», donde los asiduos tienen su estafeta, su domicilio casi legal, su puesto de periódicos y a veces su gabinete de trabajo. […] Allí le sirven a uno, desde el café con gotas, hasta el solomillo con patatas. Hay quien se desayuna, almuerza, merienda, come, copea y cena sin moverse del sitio donde se sentó. (Memorias de un hombre de teatro. Enrique García Velloso).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 10-12-15].

			El verbo copiar, por otra parte, se refiere al hecho de hacer una reproducción o copia de algo que, evidentemente, ya existe: un texto, una imagen, un croquis, unos ademanes.

			De la casa de sus padres guardaba el recuerdo de los espléndidos almuerzos, la enorme mesa donde se sentaban una docena de hermanos, los vinos añejos embotellados en el patio y guardados durante años en las bodegas. Le quedó para siempre la afición por las suculentas sopas de verdura, los pasteles de maíz, los hervidos de gallina, las cazuelas de mariscos y sobre todo los dulces caseros. Las monjas que atendían su residencia se esmeraban en copiar las recetas de su madre y mandarle al comedor los mismos platos de su niñez. (De amor y de sombra. Isabel Allende).

			Por lo tanto, si usted quiere decir que alguien está reproduciendo algo, o que está imitando a algo o a alguien, deberá utilizar las formas copio, copias, copia, copiamos, copian, copié, copiaste, copió, copiaron, etcétera.

			… la maestra que es bruta lora me sienta casi siempre con la niña Fernández pero a mí me gusta la niña Menéndez porque la niña Fernández es flor de naba y sostiene que el que copia no aprende pero ella no copia y tampoco aprende en cambio la niña Menéndez es lo más pierna y de una familia fenómena y platuda… (El porvenir de mi pasado. Mario Benedetti).

			____________________

			Las personas que se aceptan actúan con libre determinación, obtienen sus modelos de su propio interior y no copian los de otros. (Las 7 cumbres. Karla Wheelock).

			____________________

			El maestro de obra copiaba los datos de la lápida en un cuaderno de escolar, ordenaba los huesos en montones separados, y ponía la hoja con el nombre encima de cada uno para que no se confundieran. Así que mi primera visión al entrar en el templo fue una larga fila de montículos de huesos, recalentados por el bárbaro sol de octubre que se metía a chorros por los portillos del techo… (Del amor y otros demonios. Gabriel García Márquez).

			Todas las formas derivadas de la conjugación del verbo copiar, sin excepción, empiezan con la raíz copi-. El verbo copiar se conjuga como anunciar, por lo que, si no decimos, por ejemplo, *ellos anuncean, tampoco debemos decir *ellos copean, sino ellos copian.

			Otro verbo que se conjuga como anunciar es fotocopiar: fotocopio, fotocopiamos, fotocopian, fotocopié, fotocopiaste, etcétera.

			Recuerde que:

			•Copear se refiere al hecho de servir o tomar bebidas por copas: copeo, copeas, copea…

			•Todas las formas personales derivadas de la conjugación del verbo copear, sin excepción, mantienen la raíz cope-.

			•Copiar significa, entre otras cosas, «Hacer una cosa […] igual a otra que se toma como modelo»13: copio, copias, copia…

			•Todas las formas personales derivadas del verbo copiar, sin excepción, empiezan con la raíz copi-.

			•El verbo fotocopiar se conjuga como copiar.

		


		
			Cornear y cornada

			La palabra cornada se refiere al «Golpe dado por un animal con la punta del cuerno»1, y a la «Herida penetrante de cierta importancia causada por el asta de una res vacuna al cornear»1.

			Faustino Santos me contó que se había quedado con la duda, y se la comunicó a un agente de la policía que pasó poco más tarde a comprar una libra de hígado para el desayuno del alcalde. El agente […] murió el año siguiente por una cornada de toro en la yugular durante las fiestas patronales. De modo que nunca pude hablar con él, pero Clotilde Armenta me confirmó que fue la primera persona que estuvo en su tienda cuando ya los gemelos Vicario se habían sentado a esperar. (Crónica de una muerte anunciada. Gabriel García Márquez).

			Por otra parte, el verbo cornear significa, sencillamente, «Dar cornadas a alguien o a algo»1.

			Tuvimos que hacer un corralito redondo como esos que se usan para encerrar chivas, para que sirviera de plaza. Y nosotros nos sentamos sobre las trancas para no dejar salir a los toreros, que corrían muy fuerte en cuanto veían el verduguillo con que los quería cornear Pedro Zamora. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			Sin embargo, quizá por influencia de la palabra cornada, algunas personas utilizan la forma errónea *cornar. Así, por ejemplo, se dice que determinado torero fue *cornado. No obstante, debido a que el infinitivo del verbo es cornear, todas las formas (tanto personales como no personales) derivadas de su conjugación inician, sin excepción, con la raíz corne-: corneó, corneado, cornearán, cornea, corneando, etcétera.

			El toro, […] corneando furiosamente por la derecha, fue a patinarse hasta el extremo del medio redondel de hierba y arena muerta. Mugió con dolor. Los tejidos del cuerpazo chupaban el oxígeno. Se levantó. Un segundo de distracción pero ya Franz lo estaba acorralando con la voz, se lo estaba arremangando, lo volvía a citar: «Toro, toro...» (Cambio de piel. Carlos Fuentes).

			Recuerde que:

			•Cornada es el «Golpe o herida producida por un animal con la punta del cuerno»13.

			•La forma correcta del verbo que significa ‘dar cornadas’, es cornear.

			•Todas las formas derivadas de su conjugación, sin excepción, inician con la raíz corne-: corneó, corneado, cornearán, cornea, corneando, etcétera.

			•La forma *cornar y sus derivados son barbarismos que deben evitarse en el habla esmerada.

		


		
			Cotidianidad

			Al hablar de aquello que ocurre en la vida diaria empleamos generalmente la palabra cotidianidad, voz a la que el Diccionario de la lengua española define como un sustantivo femenino que significa «Cualidad de cotidiano».

			Llega un momento en que cualquier realidad se acaba. Y entonces no hay más remedio que inventarla. Por ejemplo, la infancia suele terminar de sopetón con algún juguete destrozado, o con la muerte entrañable y cercana de un perro o de un abuelo. Y entonces hay que volverla a concebir, aunque ya no se tengan siete sino treinta años o setenta. Si un amor concluye intempestivamente, es urgente improvisar otro, ya que sin amor los resortes de la cotidianidad se oxidan. Y si llega el eco de otro amor vacante, disponible, hay que cazarlo al vuelo. (El porvenir de mi pasado. Mario Benedetti).

			____________________

			Al salir de su escondite, lo primero que Tita extrañó fue el canturreo constante de las palomas, el cual, desde que nació, formaba parte de su cotidianidad. Este súbito silencio hizo que sintiera de golpe la soledad. (Como agua para chocolate. Laura Esquivel).

			Al respecto, cabe señalar que, mediante la adición del sufijo -dad, algunos adjetivos se transforman en sustantivos. Así, al agregarles dicho sufijo, los adjetivos cruel e igual se convierten en los sustantivos crueldad e igualdad.

			Sin embargo, dependiendo del adjetivo al que dicho sufijo se une, el sustantivo resultante puede adoptar las terminaciones -idad, -edad o -eidad, como en los sustantivos banalidad, bastedad y espontaneidad, respectivamente.

			Los adjetivos terminados en -eo son los que dan como resultado sustantivos terminados en -eidad. Así, heterogeneidad procede de heterogéneo, espontaneidad de espontáneo, y simultaneidad de simultáneo.

			Por esa razón, Manuel Seco opina que «Este nombre, como derivado del adjetivo cotidiano, tiene como forma normal cotidianidad […] no cotidianeidad (que correspondería a “cotidiáneo”)…»8.

			Coincidiendo con esa opinión, José G. Moreno de Alba señala: «Existen algunos pocos adjetivos españoles terminados en -eo que, en el momento de formar el derivado, conservan la vocal e (suprimiendo por tanto sólo la vocal o final) y añaden el sufijo -idad. Tal es el caso de contemporáneo-contemporaneidad, simultáneo-simultaneidad, espontáneo-espontaneidad, homogéneo-homogeneidad, idóneo-idoneidad, corpóreo-corporeidad...

			»Debe tenerse en cuenta que no es éste el caso del adjetivo cotidiano, que termina en -o (no en -eo), y por tanto conviene evitar la formación *cotidianeidad […]. La única forma correcta es cotidianidad»17.

			No obstante la lógica de lo anterior, y pese a que recomienda la forma cotidianidad, la Academia (en coordinación con las demás Academias que forman parte de la Asociación de Academias de la Lengua Española) consigna ambas formas en su Diccionario de la lengua española: cotidianidad y cotidianeidad, y a través del Diccionario panhispánico de dudas nos dice que «También se admite la forma cotidianeidad, por su uso frecuente en España y América».

			Una tarde ella se acostó, sufriendo por amor como no había sufrido nunca antes, ni siquiera cuando tuvo que volver a la aburrida cotidianeidad de Ljubljana. Pasó aquella noche y todo el día siguiente en su habitación. Y otro más. Al tercer día, su marido llamó a un médico, ¡qué bueno era! ¡Cómo se preocupaba por ella! ¿Sería posible que ese hombre no entendiera que Zedka estaba intentando encontrarse con otro, cometer adulterio, cambiar su vida de mujer respetada por la de una simple amante escondida, dejar Ljubljana, su casa y sus hijos para siempre? (Verónica decide morir. Paulo Coelho).

			____________________

			Cuando murió mi mujer, me dejó la cotidianeidad de su ausencia; el permanente recuerdo de los objetos -sillas, sillones, mesas, camas, vestidos- que se mostraban a mi vista sin su presencia. Era un dolor repartido a lo largo de los días. Cuando lo hizo José, fue un vacío súbito, total, con recuerdos lejanos, por el mucho tiempo que llevaba sin verle. Sin el consuelo de velar su cadáver, ni la tristeza de dar tierra a su cuerpo. (La guerra del general Escobar. José Luis Olaizola).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 18-03-14].

			Si su intención es expresarse con la mayor propiedad posible, utilice la forma cotidianidad.

			Recuerde que:

			•La forma recomendada por la Academia es cotidianidad.

			•Además de cotidianidad, la Academia también acepta la variante cotidianeidad.

			•Para algunos estudiosos del español, cotidianidad es la única forma correcta.

		


		
			Cualquiera y cualesquiera

			El Diccionario panhispánico de dudas nos dice que la palabra cualquiera es un «Adjetivo indefinido que denota que la persona o cosa a la que se refiere es indeterminada».

			Las gaviotas, como es bien sabido, nunca se atascan, nunca se detienen. Detenerse en medio del vuelo es para ellas vergüenza, y es deshonor.

			Pero Juan Salvador Gaviota, sin avergonzarse, y al extender otra vez sus alas en aquella temblorosa y ardua torsión —parando, parando, y atascándose de nuevo—, no era un pájaro cualquiera. (Juan Salvador Gaviota. Richard Bach).

			Así, podemos hablar, cómo en el ejemplo anterior, de un pájaro cualquiera, o, más frecuentemente, de cualquier pájaro. Esto último debido a que «Cuando [el adjetivo cualquiera] va antepuesto al sustantivo, tanto si este es masculino como femenino, adopta la forma apocopada cualquier, aunque entre ambos se interponga otra palabra: “Daría cualquier cosa por saber con qué cara ha leído la carta” (MtnGaite Nubosidad [Esp. 1992])»6. Por eso decimos, por ejemplo, cualquier lugar, cualquier expectativa, cualquier otro escondrijo, cualquier gran ciudad…

			En marzo volvieron los gitanos. Esta vez llevaban un catalejo y una lupa del tamaño de un tambor, que exhibieron como el último descubrimiento de los judíos de Ámsterdam. Sentaron una gitana en un extremo de la aldea e instalaron el catalejo a la entrada de la carpa. Mediante el pago de cinco reales, la gente se asomaba al catalejo y veía a la gitana al alcance de su mano. «La ciencia ha eliminado las distancias», pregonaba Melquíades. «Dentro de poco, el hombre podrá ver lo que ocurre en cualquier lugar de la tierra, sin moverse de su casa». (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Pese a sus esfuerzos no convenció a ninguno. No quisieron grabarse el nombre «escorbuto», sino que hablaban de «la peste». La peste, decían, y pronunciaban la palabra con un fatalismo más fuerte que cualquier expectativa de curación. (La isla de la pasión. Laura Restrepo).

			____________________

			El manual decía que los gatos escarban en la tierra para esconder su estiércol, y que en las casas sin patio, como ésta, lo harían en las macetas de plantas, o en cualquier otro escondrijo. Lo apropiado era prepararles desde el primer día una caja con arena para orientarles el hábito… (Memoria de mis putas tristes. Gabriel García Márquez).

			____________________

			No llevaba ninguna simpatía por París ni un recuerdo agradable de una sonrisa o de una palabra grata. Naturalmente, en cualquier gran ciudad a la que hubiese ido con poco dinero me hubiera pasado lo mismo. En los pueblos civilizados, la pobreza es casi un crimen, porque indica inutilidad o falta de adaptación. (Desde la última vuelta del camino. Memorias. Pío Baroja).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 08-01-14].

			Por otra parte, cualquiera también «Puede funcionar como pronombre, designando, siempre en singular, a una persona indeterminada: “Cualquiera pudo matarlo” (Cebrián Rusa [Esp. 1986])»6.

			No hace falta aspirar a ser escritor profesional para aprender a redactar bien. Cualquiera puede hacerlo si tan sólo aprende a reconocer cuáles son los elementos gramaticales que maneja cotidianamente y de manera natural. No son tantos que representen un problema insuperable. En un lapso relativamente corto y con un poco de práctica todos los días, uno se sorprendería de lo bien que puede llegar a redactar…. (Redacción sin dolor. Sandro Cohen).

			El plural de cualquiera es cualesquiera; así, lo correcto es decir, por ejemplo, Teníamos que comprar lo útiles escolares, cualesquiera que fueran los precios.

			Cualesquiera que sean las diferencias que separan a estos poetas […], todos ellos conciben la experiencia poética como una experiencia vital en la que participa la totalidad del hombre. El poema no sólo es una realidad verbal: también es un acto. El poeta dice, y al decir, hace. Este hacer es sobre todo un hacerse a sí mismo: la poesía no sólo es autoconocimiento sino autocreación. (Los hijos del limo. Octavio Paz).

			____________________

			El sacerdote limpió con cuidado la piedra que señalaba el lugar donde, muchas generaciones atrás, el peregrino extranjero había encontrado el lugar indicado por los cielos y fundado la ciudad. «¡Qué bella es!», pensó. Las piedras eran una imagen de los dioses: duras, resistentes, sobreviviendo en cualesquiera condiciones, y sin tener que explicar por qué estaban allí. (La quinta montaña. Paulo Coelho).

			Cuando va antepuesta a un sustantivo, independientemente de su género, la voz cualesquiera puede apocoparse en la variante cualesquier, forma poco utilizada en la actualidad: cualesquier situaciones.

			Proveniente de la cripta subterránea, e inaudible para cualesquier otros oídos que no fuesen los de Regina y los de los Cuatro Auténticos Mexicanos, llegaba el acompasado sonido que producía el latir del secreto corazón del país. (Regina. Antonio Velasco Piña).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 27-05-14].

			____________________

			En la conducta determinada por consenso, convenida por la tradición y reforzada por sanciones sacras instituidas con el propósito de impedir cualesquier desviaciones a las formas aprobadas, se introducen alternativas de comportamiento que afectan las obligaciones que se deben a las deidades paisanas, a los parientes mayores, a las autoridades… (Antropología médica. Sus desarrollos teóricos en México. Gonzalo Aguirre Beltrán).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 12-03-14].

			A pesar de existir formas específicas para el singular (cualquiera y cualquier), y para el plural (cualesquiera y cualesquier), algunas personas utilizan injustificadamente las formas del plural (particularmente cualesquier) cuando se habla en singular, diciendo, por ejemplo, *cualesquier reclamo o *cualesquier acción, lo cual, por muy rimbombante que sea, constituye un grave error de concordancia. Decir, por ejemplo, *cualesquier decisión, es un error equivalente a decir *las decisión o *estas decisión. Debe decirse, por supuesto, cualquier decisión.

			De acuerdo con José G. Moreno de Alba, «Lo que conviene recordar es que el plural de estos pronombres es cualesquier y cualesquiera, y su uso se limita casi con exclusividad a la lengua escrita. Hay empero el uso vicioso, no poco frecuente, de cualesquier(a) con valor singular (“cualesquier asunto”), que debe evitarse pues no tiene apoyo alguno, ni lógico ni etimológico»14.

			Por otra parte, cuando la palabra cualquiera funciona como sustantivo, significa ‘hombre de poca importancia’ y ‘mujer de la mala vida’. En estos casos, la voz cualquiera va precedida de los artículos indefinidos un y una, por lo que se dice un cualquiera y una cualquiera.

			—Yo soy un hombre con sensibilidad —dijo el coronel—. Y estos papeles me avergüenzan. Son una afrenta sin nombre para el colegio. Míreme, cadete. Usted tiene una formación militar, no es un cualquiera. Pórtese como un hombre. ¿Comprende lo que le digo? (La ciudad y los perros. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			—Te dije muchas veces que no te acercaras a Pedro. ¿Por qué lo hiciste?

			—... Yo lo intenté mami... pero...

			—¡Pero nada! ¡Lo que has hecho no tiene nombre! ¡Te has olvidado de lo que es la moral, el respeto, las buenas costumbres! No vales nada, eres una cualquiera que no se respeta ni a sí misma. (Como agua para chocolate. Laura Esquivel).

			El plural de cualquiera es, en este caso, cualquieras: Unas cualquieras pasaron a medianoche gritando obscenidades.

			—No acabo de entender a los gringos, ¿no le parecen unos aniñados? —dijo don Fermín, con el mismo tono casual, casi displicente—. Medio salvajes, además. Ponen los pies sobre la mesa, se quitan el saco donde estén. Y éstos no son unos cualquieras, sino gente bien, me imagino. (Conversación en la catedral. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			Lupita: (Gritando.) Señoras, por favor, silencio. Señoras, se están comportando como unas cualquieras. ¡Señoras! (Nadie le hace caso.) ¡Basta! ¡Basta!

			Enfurecida, Lupita se quita la peluca y la arroja al suelo y la pisotea. Oscuro momentáneo. Cuando vuelve la luz, estamos nuevamente en el salón de belleza… (El eterno femenino. Rosario Castellanos).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 08-01-14].

			Recuerde que:

			•Cuando cualquiera va antepuesto a un sustantivo, ya sea este femenino o masculino, se apocopa en la forma cualquier aunque entre ambos se interponga otra palabra: cualquier expectativa, cualquier otro escondrijo.

			•El plural de cualquiera es cualesquiera, o, en su defecto, cualesquier: cualesquiera otros, cualesquier requisitos.

			•Por razones de concordancia, cualquier solo debe anteponerse a sustantivos de número singular: cualquier cosa, cualquier motivo, en tanto que cualesquiera y cualesquier solo deben anteponerse a sustantivos de número plural: cualesquiera razones, cualesquier motivos.

			•Constituye un grave error de concordancia utilizar la forma cualesquier antepuesta a sustantivos de número singular; por tanto, son incorrectas expresiones como *cualesquier día, *cualesquier propósito, *cualesquier decisión…

			•Cuando cualquiera funciona como sustantivo, significa ‘hombre de poca importancia’ y ‘mujer de la mala vida’. En estos casos, cualquiera va precedido de los artículos un y una: un cualquiera o una cualquiera.

			•Con los significados anteriores, el plural de cualquiera es cualquieras: unos cualquieras o unas cualquieras.

		


		
			Cuánto más, mientras más y entre más

			De acuerdo con el DRAE, la expresión cuanto más es una locución usada «… para contraponer a lo que ya se ha dicho lo que se va a decir, denotando en este segundo miembro de la frase idea de encarecimiento o ponderación».

			La ansiedad […] sabotea cualquier tipo de rendimiento académico: 126 estudios diferentes de más de 36,000 personas descubrieron que cuanto más propensa es la persona a las preocupaciones, más bajo es su rendimiento académico, al margen de cómo se mida este: notas en pruebas, promedio de calificaciones o pruebas de logros. (La inteligencia emocional. Daniel Goleman).

			En relación con esta expresión, cabe precisar que, «Si más va seguido de un sustantivo, cuanto debe concordar con él en género y número: “Cuanta más razón tienen, más lata dan” (Schwartz Conspiración [Esp. 1982]); “Cuantas más verdades tiene para decir, peor escribe” (Piglia Respiración [Arg. 1980]).»6 Por tanto, existen cuatro variantes de esta expresión: cuanto más, cuanta más, cuantos más y cuantas más.

			Yo no dije nada, no pregunté y todavía no he preguntado, cuanto más tiempo pase más improbable y difícil será que lo haga. Se deja pasar un día sin hablar, y dos, y una semana, luego los meses se acumulan insensiblemente, y la manifestación de la sospecha se va postergando… (Corazón tan blanco. Javier Marías).

			____________________

			Fran cazaba gaviotas con anzuelo desde la terraza de su casa, ponía una miñoca de cebo, lanzaba la caña lo más lejos posible, cuanta más distancia y altura más emoción, y las cazaba al vuelo, después cobraba el sedal, las desenganchaba y las soltaba porque no sirven para comer… (La cruz de San Andrés. Camilo José Cela).

			____________________

			El hermano Fernando les informó que la poligamia es común en África y a menudo el número de esposas y de hijos indica poder económico y prestigio. En el caso de un rey, cuantos más hijos tiene, más próspera es su nación. En ese aspecto, como en muchos otros, la influencia del cristianismo y de la cultura occidental no había cambiado las costumbres. (El bosque de los pigmeos. Isabel Allende).

			____________________

			Dueña por primera vez de su destino, Ángela Vicario descubrió entonces que el odio y el amor son pasiones recíprocas. Cuantas más cartas mandaba, más encendía las brasas de su fiebre, pero más calentaba también el rencor feliz que sentía contra su madre. (Crónica de una muerte anunciada. Gabriel García Márquez).

			En los ejemplos anteriores, cuanto, cuanta, cuantos y cuantas concuerdan en género y número con los sustantivos tiempo, distancia, hijos y cartas, respectivamente.

			Cuánto más —con sus variaciones de género y número— es la forma recomendada por la Academia.

			Por otra parte, la expresión mientras más es, de acuerdo con el Diccionario panhispánico de dudas, una «… variante coloquial aceptable de cuanto más…». No obstante, de acuerdo con Sandro Cohen, «… hasta los mejores escritores de los países americanos de habla española parecen preferir mientras más a cuanto más»9. Mientras más no tiene variantes, independientemente de que preceda o no a un sustantivo.

			Mientras más plata tiene una mujer, menos come: la clase alta se distingue por su flacura. En todo caso, la belleza es una cuestión de actitud. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			____________________

			—Con la edad se adquiere cierta humildad, Alexander. Mientras más años cumplo, más ignorante me siento. Sólo los jóvenes tienen explicación para todo. (La ciudad de las bestias. Isabel Allende).

			En lo que se refiere a la expresión entre más, el Diccionario panhispánico de dudas señala que, «Con la excepción de México y el área centroamericana, donde [dicha expresión] es normal entre hablantes de todos los niveles, la norma culta general rechaza el uso de entre más por cuanto más…». En ese mismo sentido, la Nueva gramática de la lengua española señala: «En la lengua culta de México y Centroamérica se usan las construcciones entre más y entre menos por cuanto más y cuanto menos (Entre más lo intenta más difícil le resulta). En el resto del ámbito hispánico es uso restringido a ciertas variantes del habla popular y no ha pasado a la lengua estándar». Al igual que mientras más, entre más tampoco tiene variantes.

			… Laurence Vail dirige al grupo, escoge dónde comer, beber, discutir, gritar. Se va de juerga y entre más odia al grupo, menos se separa de él. (Leonora. Elena Poniatowska).

			____________________

			El dinero crece solo y entre más dinero tienes menos trabajo necesitas para que se reproduzca. Así que yo hubiera podido dejar de trabajar hace tiempo y tendría posiblemente el mismo dinero que ahora. (El error de la luna. Héctor Aguilar Camín).

			Recuerde que:

			•Cuánto más es la forma recomendada por la Academia.

			•Si la expresión cuanto más va seguida de un sustantivo, cuanto debe concordar con él en género y número: cuanto más dinero, cuanta más distancia, cuantos más hijos, cuantas más oportunidades…

			•Mientras más es, de acuerdo con la Academia, una variante coloquial aceptable de cuanto más.

			•Entre más es una variante regional usada con normalidad en México y Centroamérica, incluso en el habla culta. No obstante, en el resto del mundo hispánico solo se utiliza en el habla popular.

			•Mientras más y entre más no cambian de forma, independientemente de que precedan o no a un sustantivo de cualquier género o número.

		


		
			Cuerdas vocales

			El adjetivo vocal hace referencia a la voz, en tanto que la palabra bucal, también adjetivo, significa «Perteneciente o relativo a la boca»1. Por tanto, la expresión que alude a las partes de la anatomía humana que hacen posible que las personas podamos emitir la voz, y a través de ella articular palabras para comunicar ideas y sentimientos, es cuerdas vocales. La expresión *cuerdas bucales es incorrecta.

			El pequeño Larousse ilustrado 2016 define a las cuerdas vocales como los «Pliegues musculares del interior de la laringe que al pasar el aire vibran y producen la voz».

			… los científicos intentaron que los monos hablaran de verdad. Pero ninguno de los chimpancés llegó a adquirir un vocabulario de más de cuatro palabras, además de que las que aprendieron las pronunciaban con gran dificultad porque sus cuerdas vocales no están bien adaptadas para producir los sonidos altamente matizados del habla humana. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			La boca pertenece realmente a las vías digestivas, pero puede suplir, aunque defectuosamente, la función inspiratoria de la nariz cuando ésta se obstruye o cuando, tras un esfuerzo, la ventilación nasal es insuficiente para aportar el oxígeno necesario (jadeo). El aire espirado sale casi siempre por la boca no sólo porque ya no hace falta el acondicionamiento nasal, sino también para modular el sonido emitido por las cuerdas vocales. (El gran libro de la salud. Selecciones del Reader’s Digest).

			Como se explica en la definición que nos da El pequeño Larousse ilustrado, las cuerdas vocales no se encuentran en la boca sino en la laringe, otra razón por la que la expresión *cuerdas bucales carece de sentido.

			A manera de simple información adicional, permítame comentarle que en el Corpus de Referencia del Español Actual se encuentran registrados dos documentos en los que, por ignorancia o confusión de los autores o editores, aparece la expresión errónea *cuerdas bucales. De la expresión cuerdas vocales existen registrados 201 casos.

			Recuerde que:

			•La expresión correcta es cuerdas vocales.

			•*Cuerdas bucales es una expresión que carece de sentido.

		


		
			De acuerdo con

			De acuerdo con es una expresión que significa ‘según’ o ‘conforme a’.

			De acuerdo con los cálculos de José Arcadio Buendía, la única posibilidad de contacto con la civilización era la ruta del norte. De modo que dotó de herramientas de desmonte y armas de cacería a los mismos hombres que lo acompañaron en la fundación de Macondo; echó en una mochila sus instrumentos de orientación y sus mapas, y emprendió la temeraria aventura. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Todos los sistemas de comunicación viven en el mundo de las referencias y de los significados relativos. De ahí que constituyan conjuntos de signos dotados de cierta movilidad. Por ejemplo, en el caso de los números, un cero a la izquierda no es lo mismo que un cero a la derecha: las cifras modifican su significado de acuerdo con su posición. (El arco y la lira. Octavio Paz).

			____________________

			Beber unos cuantos refrescos puede elevar la presión sanguínea. De acuerdo con un estudio reciente, la probabilidad de desarrollar presión arterial elevada aumentó 36 por ciento en aquellos adultos que consumían más de 74 gramos de fructosa al día (cantidad presente en dos y medio refrescos). (Selecciones. Marzo de 2010).

			En relación con dicha expresión, cabe señalar que «Con frecuencia escuchamos a los locutores de radio y televisión decir “de acuerdo a” cuando debe ser “de acuerdo con”. [Y que] En español, una cosa acuerda con otra, no a otra»18.

			El Diccionario panhispánico de dudas señala que «Cuando la locución introduce un sustantivo de persona y significa ‘con arreglo o conforme a lo que dice u opina esa persona’, el uso culto solo admite de acuerdo con [no *de acuerdo a]: “De acuerdo con Einstein, esta debía de ser de 1745 segundos de arco” (Volpi Klingsor [Méx. 1999])».

			De acuerdo con el periodista William Henry Smith y la estudiosa Dilia Bacon, ambos autores del siglo XIX, las obras de Shakespeare no fueron escritas por un hombre humilde en Stratford sino por un grupo de distinguidas personalidades de la época encabezadas por Francis Bacon. (Historias perdidas 2. León Krauze).

			____________________

			De acuerdo con los testigos, el animal estaba parado cerca de una ventana y se movía de un lado a otro. Pero, de acuerdo con los Wasley, lo más espeluznante era el sonido que la criatura emitía. (Historias perdidas. León Krauze).

			No obstante, la Academia sí admite la variante de acuerdo a, aceptada como segunda opción «… y solo válida si lo que introduce se refiere a cosas: “Aquello que en la vida real es o debe ser reprimido de acuerdo a la moral reinante [...] encuentra en ella refugio” (VLlosa Verdad [Perú 2002])»6.

			En 1997 el general ruso Alexander Lebed, asesor en seguridad del entonces presidente Boris Yeltsin, declaró que se habían perdido alrededor de 100 armas nucleares que podían ser portadas de manera personal, ‘portafolios nucleares’ de acuerdo a la prensa. El gobierno ruso negó la información y Lebed se retractó. (Muy Interesante. Año XXVII. No. 08).

			____________________

			De acuerdo a la escuela de pensamiento de mi abuelo sólo podíamos confiar en nuestros parientes cercanos, el resto de la humanidad era sospechoso. El hombre era católico ferviente, pero enemigo de la confesión, porque sospechaba de los curas y sostenía que podía entenderse directamente con Dios para el perdón de sus pecados. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			En opinión de la Academia, de acuerdo con «… es la forma preferida en la lengua culta, tanto de España como de América»6. Manuel Seco, uno de los más connotados estudiosos del español, coincide con esa opinión al señalar que «… la lengua culta [...] sigue prefiriendo de acuerdo con…»8. Por tanto, en los ejemplos anteriores hubiera sido preferible escribir de acuerdo con la prensa, y de acuerdo con la escuela de pensamiento de mi abuelo.

			En función de todo lo anterior, podemos concluir que, de las dos opciones, resulta más sencillo, fácil y apropiado utilizar solo la expresión de acuerdo con.

			Recuerde que:

			•Las dos expresiones, de acuerdo con y de acuerdo a, significan ‘según’ o ‘conforme a’.

			•De acuerdo con es la forma propia del uso culto y la recomendada por la Academia y por destacados estudiosos del idioma.

			•De acuerdo con puede usarse tanto para introducir un sustantivo de persona: De acuerdo con Octavio Paz…, como para introducir expresiones que se refieren a cosas: De acuerdo con el periódico El matutino…

			•La Academia acepta como segunda opción la expresión de acuerdo a, siempre y cuando lo que introduzca se refiera a cosas: De acuerdo a la costumbre de la época...

			•Para algunos autores la única expresión aceptable es de acuerdo con.

			•De las dos opciones, resulta más fácil, sencillo y apropiado utilizar solamente de acuerdo con.

		


		
			De improviso

			El Diccionario de la lengua española nos dice que la expresión de improviso significa «De manera imprevista o sin avisar», en tanto que, según el Gran diccionario del saber humano, quiere decir «De repente».

			Al empeorar su situación regresaron a Barcelona, donde la suerte les sonrió de improviso. Ofrecieron al muchacho [Pablo Casals] una plaza de maestro y obtuvo además un puesto de violonchelista en la orquesta de la ópera. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			Cuando [el arriero] subía con el último animal, éste se asustó con un pájaro que partió de improviso de la pared rocosa. El camino era tan estrecho que, al dar algunos pasos hacia atrás, el peso de la carga arrastró la mula al precipicio. (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			____________________

			Las familias pudientes de Santiago acudieron a Valparaíso a recibir el barco para ofrecer hospitalidad a los viajeros. Mi abuelo fue uno de ellos; en su mesa siempre hubo un puesto para los amigos españoles que llegaran de improviso. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			Por confusión o simple imitación, algunas personas utilizan equivocadamente la expresión *de imprevisto. No obstante, como ya dijimos, la locución admitida y de uso generalizado es de improviso. Par muestra un botón: en el banco de datos CREA se encontraron 554 casos de la expresión de improviso, en tanto que, de la locución *de imprevisto solo existen 14 registros.

			Recuerde que:

			•La expresión aceptada es de improviso, cuyo significado es «De manera imprevista o sin avisar»1.

			•La expresión *de imprevisto es una variante que se utiliza por error o confusión.

		


		
			Deber y deber de

			Cuando el verbo deber en cualquiera de sus formas (debo, debió, deberíamos, debieron, deberé, etcétera) antecede a un verbo en infinitivo (respetar, acudir, terminar…), el verbo deber denota obligación, como en la oración Los ciudadanos debemos respetar la ley.

			—Se trata de los papeles de mi marido, el general Llorente. Deben ser ordenados antes de que muera. Deben ser publicados. Lo he decidido hace poco.

			—Y el propio general, ¿no se encuentra capacitado para...?

			—Murió hace sesenta años, señor. (Aura. Carlos Fuentes).

			____________________

			La estancia en el campamento base avanzado me sirvió para esclarecer mis ideas, para repasar mi plan de ascenso y para prepararme ante cualquier contratiempo, por ejemplo, si a las 12 no había conseguido la cumbre, debía regresar, pasara lo que pasara. (Las 7 cumbres. Karla Wheelock).

			____________________

			Llevar una nave al espacio es tarea difícil. Debe tener la capacidad de elevar su propio peso para escapar a la gravedad de la Tierra. Para ello requiere de una propulsión uniforme y constante. Los motores de combustión funcionan por explosión controlada; la de un cohete debe suministrar una enorme explosión continua. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			«Con este sentido, [es decir, cuando se quiere expresar obligación] la norma culta rechaza hoy el uso de la preposición de ante el infinitivo…»6. Por lo tanto, se considera inapropiada, por ejemplo, la oración *Los ciudadanos debemos DE respetar la ley.

			Por otra parte, la fórmula deber de + infinitivo «Denota probabilidad o suposición: «No se oye nada de ruido en la casa. Los viejos deben DE haber salido» (Mañas Kronen [Esp. 1994])»6.

			Apenas se hubo dividido la armada, el temporal que empezó a azotar con furia las aguas de la bahía puso a la nave capitana en riesgo de estrellarse contra las rocas. A pesar de esto, lo que más preocupaba a Magallanes era la suerte de la San Antonio y la Concepción. El huracán debía de haberlas sorprendido en los angostos pasos que habían ido a explorar, y solo un milagro podía salvarlas. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			Según [los eruditos europeos del siglo XVIII], en la época prehistórica debió de existir un pueblo, el indoeuropeo, de cuyo lenguaje se desarrollaron idiomas tan variados como ruso, persa, hindi e inglés. […]

			Los indoeuropeos tenían términos para nieve, árbol, lobo y oso; pero, al parecer, no para mar. Esto hizo suponer que debieron de vivir en los espesos bosques de la Europa o el Asia centrales. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			«¿Qué músicas son esas?»

			«No sé», dijo ella. «¿A cómo estamos?»

			El marqués no lo sabía. Debió de sentirse de veras muy inquieto para preguntárselo a su esposa, y ella debía de estar muy aliviada de su bilis para haberle contestado sin un sarcasmo. (Del amor y otros demonios. Gabriel García Márquez).

			Manuel Seco señala: «Estos son los usos correctos, según la Academia. Sin embargo, es muy frecuente la confusión entre ambas construcciones, incluso en escritores importantes. Dentro de esta confusión, se observa en la lengua culta actual una preferencia por deber (sin de) en las dos significaciones»8.

			Al respecto, la Academia nos dice que, «… con este sentido [cuando se expresa probabilidad o suposición], la lengua culta admite también el uso sin preposición: “Marianita, su hija, debe tener unos veinte años” (VLlosa Fiesta [Perú 2000])»6.

			En Los 101 errores más comunes del español, Sandro Cohen opina: «Es muy recomendable que se diferencie claramente entre deber (de responsabilidad u obligación) y deber de (de probabilidad). Nunca debemos emplear deber de con el sentido de responsabilidad u obligación. No obstante, muchas personas usan deber para dar a entender cualquiera de los dos sentidos, y algunas autoridades dan esta práctica por buena…».

			Al entrar, ella sintió la mirada de todos por el hábito pardo, pero no se alteró, pues era consciente de que el ridículo formaba parte de la penitencia. La mesera, en cambio, le suscitó un ápice de piedad, porque era rubia y bella y hablaba como si cantara, y ella pensó que debían estar muy mal en Italia después de la guerra si una muchacha como esa tenía que servir en una fonda. (Doce cuentos peregrinos. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Después de haberle disparado por la espalda, el príncipe Félix Yusúpov salió del cuarto. Cuando volvió minutos después para retirar el cuerpo, Yusúpov se llevó la que debe haber sido una terrible sorpresa: Rasputín no sólo no había muerto, sino que quería venganza. Apenas se acercó Yusúpov al cuerpo, éste respiró de nuevo y lo tomó del cuello. (Historias perdidas 2. León Krauze).

			____________________

			—Ustedes deben ser los únicos mexicanos que no se han enterado —dijo—. Ya cayó Porfirio Díaz.

			—¿Cómo? —gritó Arnaud, y sus ojos redondos se desorbitaron.

			—Como lo oye. Cayó el viejo Porfirio. Huyó en un barco a París y allá debe estar cuidándose la próstata. (La isla de la pasión. Laura Restrepo).

			No obstante, ya que cada construcción tiene un sentido diferente, utilizar cada una de ellas de acuerdo con el sentido que le corresponde, además de ser lo correcto, puede contribuir a evitar ambigüedades y a aportar claridad a lo que se dice o escribe.

			Recuerde que:

			•La fórmula deber + infinitivo denota obligación: Debes cumplir con tus tareas escolares.

			•La norma culta rechaza el uso de la preposición de ante el infinitivo cuando se expresa obligación. Por lo tanto, se considera inapropiada, por ejemplo, la oración *Los ciudadanos debemos DE respetar la ley.

			•La fórmula deber de + infinitivo, implica suposición: Debe de gastar mucho en su arreglo personal.

			•Para expresar probabilidad o suposición, la Academia admite también la fórmula deber + infinitivo: Debe gastar mucho en su arreglo personal.

			•Utilizar cada fórmula de acuerdo con su propio sentido no solo contribuye a que nos expresemos con propiedad; también aporta claridad a lo que se dice o escribe.

		


		
			¿Decimosexto o dieciseisavo?

			Los números fraccionarios, también llamados partitivos, son aquellos que «… expresan división de un todo en partes y sirven para designar una o varias de las fracciones iguales en que se ha dividido la unidad. Pueden ser adjetivos (la TERCERA parte de los presentes) o sustantivos (un TERCIO de los presentes)»6. Mitad, sexta, onceavo, treceavo, catorceava y cincuentaiseisavo son números fraccionarios: La mitad de la naranja, dos sextas partes de pastel, un treceavo del total, seis catorceavas partes del presupuesto, ocho cincuentaiseisavos de los asistentes.

			… cinco sextas partes de la segunda página del documento están consagradas a exponer los méritos profesionales del nuevo titular de la PGR. Investigador, profesor, escritor experto en derecho constitucional y derecho administrativo; toda una autoridad en derechos humanos… (Proceso. México. 08/12/1996).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 28-01-14].

			____________________

			—¿Qué tal si les pidiera a quince conocidos que invirtieran en mí y en mi música? Quiero decir, personas que creyeran en mis canciones.

			Para su sorpresa, su amiga le respondió:

			—Me parecería estupendo. Yo seré la primera inversora.

			Bobbe se dio cuenta de que ya tenía una quinceava parte de lo que necesitaba. (La fuerza de creer. Wayne W. Dyer).

			____________________

			El estudio […] establece que dos mil millones de personas viven en los países de más bajos ingresos y que su ingreso medio tiene un poder adquisitivo que equivale a una dieciseisava parte del que disfrutan los mil millones de personas de los países de ingresos más altos. (La Crónica de Hoy. México. 01/04/2002).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 28-01-14].

			____________________

			… podría llegarse a la conclusión de que a mediados de la década pasada México gastaba en ciencia y tecnología un veinteavo de la suma que debería haber gastado sólo para impedir que creciera la disparidad científico-tecnológica con el mundo avanzado. (El subdesarrollo científico y tecnológico: sus consecuencias. Miguel S. Wionczek).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 28-01-14].

			Los números ordinales, por otra parte, «… expresan orden o sucesión […] e indican el lugar que ocupa, dentro de una serie ordenada, el elemento al que se refieren»6. Segundo, sexto, undécimo, duodécimo, decimotercero, vigésima cuarta y quincuagésima sexta son ejemplos de números ordinales: El segundo lugar, el sexto grado, el undécimo piso, el duodécimo mes del año, el decimotercer escalón, la vigésima cuarta etapa, la quincuagésima sexta edición.

			… Roncalli había ganado los votos de los moderados y de algunos entre los más conservadores. Aquella tarde en la capilla [Sixtina] se palpaba la expectación al comenzar la undécima votación. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			Devolvieron el manuscrito [del libro Cinco semanas en globo] nada menos que 15 editores. En un acceso de rabia Verne arrojó su obra al fuego, pero su esposa la salvó de las llamas e hizo prometer a Julio un nuevo y último intento. El decimosexto editor aceptó el manuscrito. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			Cuando voy por el trigesimoquinto estornudo, no puedo evitar sentirme en inferioridad de condiciones con respecto al resto del género humano. Admiro la nariz de los santos, esas narices afiladas y libres que tienen, por ejemplo, los santos del Greco. Admiro la nariz de los santos, porque éstos (es evidente) jamás estaban resfriados… (La tregua. Mario Benedetti).

			____________________

			Durante la cuadragésima primera entrega [de los premios Oscar], celebrada el 14 de abril de 1969, Katharine Hepburn y Barbra Streisand empataron en la categoría de mejor actriz por las películas The Lion in Winter y Funny Girl, respectivamente; ambas actrices recibieron la estatuilla. (Muy Especial. Preguntas & Respuestas. Año XXVI. No. 54).

			No obstante, en algunos casos la misma forma se utiliza para designar al número fraccionario y al número ordinal. Es el caso de las palabras tercera, cuarta, quinta, sexta, séptima, octava, novena, décima, vigésima, trigésima, cuadragésima, quincuagésima, sexagésima, septuagésima, octogésima, nonagésima, centésima, milésima, diezmilésima, millonésima, etcétera, que pueden utilizarse como adjetivos fraccionarios o como ordinales: la trigésima parte de la población mundial (fraccionario) o la trigésima entrega de premios (ordinal).

			La luz viaja a 300 000 km por segundo, y aun así tarda más de cuatro años en llegarnos desde la estrella más cercana, Proxima Centauri. Incluso si algún día fuera posible viajar a la décima parte de esa velocidad, nos tomaría 50 años viajar a estrellas cercanas. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			Hoy, después que le dije por décima vez que no, sentí que me venía una bocanada de lástima y me decidí a tenderle la mano con un billete de diez pesos. Él me dejó con la mano tendida, […] y me dijo con ese desagradable acento de erres que suenan como ges: «Usted no compgende». Lo cual era rigurosamente cierto. (La tregua. Mario Benedetti).

			____________________

			A fin de ahorrar energía durante la época de frío, los colibríes se aletargan y caen en un profundo sueño que dura varias horas. Su temperatura corporal desciende hasta ser sólo unos cuantos grados mayor que la ambiental. A 150C, el colibrí durmiente consume solamente la quincuagésima parte de la energía que utiliza cuando está activo. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			El alemán Christian Henn […] se adjudicó la decimotercera etapa de la quincuagésima edición de la Vuelta Ciclista a España, disputada ayer entre la localidad almeriense de Olula del Río y Murcia con un recorrido de 181 kilómetros. (La Vanguardia. España. 16/09/1995).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 28-01-14].

			También son tanto fraccionarios como ordinales octavo y sus compuestos: décimo octavo, vigesimoctavo, trigésimo octavo, etcétera (un vigesimoctavo del presupuesto [fraccionario]; el vigesimoctavo día del mes [ordinal]).

			Con una llave española dé vuelta al extractor hasta que tope con el eje central. A partir de allí, gire con fuerza un octavo de vuelta. Si está muy apretado y no puede girar dele dos o tres jalones rápidos y precisos. (Manual de reparación de bicicletas. Luis Lesur).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 29-01-14].

			____________________

			En 1853, se administró cloroformo a la reina Victoria durante el parto de su octavo hijo. Sin embargo, con el tiempo se descubrió que el éter y el cloroformo eran demasiado riesgosos, y el óxido nitroso es el anestésico por inhalación más seguro y más usado en la actualidad. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			Los demás numerales formados con el sufijo –avo: dieciseisavo, treintaidosavo, cuarentaisieteavo, cincuentaicincoavo, etcétera, son exclusivamente fraccionarios. Por tanto, constituye un grave error su empleo con valor ordinal, en expresiones como *el dieciseisavo piso, *el veinticincoavo aniversario o *la treintaiseisava zona militar; las expresiones correctas son el decimosexto piso, el vigésimo quinto aniversario y la trigésima sexta zona militar.

			… los antiguos dictadores de otros países del continente […] aparecían de madrugada […] con un baúl de dinero saqueado del tesoro público y una maleta con un estuche de condecoraciones, recortes de periódicos pegados en viejos libros de contabilidad y un álbum de retratos que le mostraban […] diciendo mire usted, general, éste soy yo cuando era teniente, aquí fue el día de la posesión, aquí fue en el decimosexto aniversario de la toma del poder, aquí, mire usted general, pero él les concedía el asilo político sin prestarles mayor atención ni revisar credenciales… (El otoño del patriarca. Gabriel García Márquez).

			____________________

			En busca de su décimo cuarto título del Grand Slam, Sampras conectó 18 saques directos, aunque se vio sorprendido por los 23 de su rival, pero Hewitt no supo mantener en la línea de saque al americano quien se volcó en la red […] y ganó 69 de los 99 puntos que disputó en la malla. (Excélsior. México. 10/09/2000).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 29-01-14].

			____________________

			Ocurrió en ese momento. Terminaba el vals Ídolo, las parejas se disponían a aplaudir, los músicos apartaban los dedos de las guitarras, el Pelirrojo hacía frente al vigésimo brindis, cuando la novia se llevó la mano derecha a los ojos como para espantar a un mosquito, trastabilleó y, antes de que su pareja alcanzara a sostenerla, se desplomó. (La tía Julia y el escribidor. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			… la tarde del 24 de octubre de 1901, varios millares de personas observaron cómo una gran barrica de madera se precipitaba por los violentos rápidos hacia las cataratas del Niágara. […]

			Atada y acojinada en el interior, la maestra Anna Edson Taylor celebró su cuadragesimotercer cumpleaños pasando a la historia con una zambullida mortal. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			Si no decimos *la oficina está en el medio piso, tampoco debemos decir *el departamento está en el dieciseisavo piso (ambas voces, medio y dieciseisavo, son números fraccionarios). Debemos decir la oficina está en el segundo piso, y el departamento está en el decimosexto piso (segundo y decimosexto son números ordinales).

			Sin embargo, pese a que los números ordinales son los encargados de expresar orden o sucesión, con frecuencia se los reemplaza para ese fin por los números cardinales, de manera que, en lugar de la expresión undécimo piso, por ejemplo, a menudo se utiliza la expresión piso once, que también es aceptada.

			Al respecto, el Diccionario panhispánico de dudas señala que «Este fenómeno es tanto más frecuente cuanto mayor es el número de orden que debe expresarse; así, frente a expresiones como el quincuagésimo séptimo aniversario, de carácter marcadamente culto, en la que se ha utilizado el ordinal propiamente dicho, encontramos con mucha más frecuencia, en la lengua corriente, [la expresión] el cincuenta y siete aniversario».

			Al terminar su primer año en Roma [Angelo Giuseppe Roncalli, posteriormente el papa Juan XXIII] tuvo que interrumpir sus estudios. El gobierno de Italia, anticlerical, no eximía a los seminaristas del servicio militar. Así, en noviembre de 1901, Roncalli sentó plaza en Bérgamo, en el 73 regimiento de infantería de la brigada de Lombardía. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			Cerró los ojos, preguntándose si su memoria le permitiría recordar con exactitud aquella cita. Sí, ahí la tenía, completa, venida a él desde aquella conmemoración, el veintinueve aniversario de su primera elección. (La fiesta del chivo. Mario Vargas Llosa).

			A pesar de que, como ya vimos, en algunos casos se utiliza la misma forma para los números fraccionario y ordinal, en la mayoría de los casos existe una forma para el número fraccionario y otra para el número ordinal correspondiente, las cuales no deben usarse indistintamente.

			En una pelea de box, por ejemplo, el asalto número once no es *el onceavo asalto, sino el undécimo asalto, o, en su defecto, el décimo primer asalto. Diciembre no es *el doceavo mes del año, sino el duodécimo (o el décimo segundo) mes del año. Uruguay fue la trigésima segunda selección nacional de futbol que se clasificó para el Mundial Brasil 2014, no *la treintaidosava selección…

			Recuerde que:

			•Los números fraccionarios indican que un entero se dividió en varias partes iguales y designan una o varias de esas partes: Media naranja, dos treceavos del total, la dieciseisava parte del presupuesto.

			•Los números ordinales «… indican el lugar que ocupa, dentro de una serie ordenada, el elemento al que se refieren»6: sexto piso, decimotercer escalón, vigésima cuarta etapa, quincuagésima sexta edición.

			•En algunos casos, la misma forma se utiliza para designar a los números fraccionario y ordinal: cuarto de kilo (fraccionario) y cuarto lugar (ordinal). Es el caso de las voces tercera, cuarta, quinta, sexta, décima, vigésima, trigésima, centésima y milésima, entre otras: la vigésima parte de la población mundial o la vigésima entrega de premios.

			•Octavo y sus compuestos son tanto ordinales como fraccionarios: la décima octava parte (fraccionario) y la décima octava reimpresión (ordinal).

			•Los demás numerales formados con el sufijo –avo: dieciseisavo, treintaidosavo, cuarentaisieteavo, etcétera, son exclusivamente fraccionarios.

			•No deben utilizarse los números fraccionarios en lugar de los ordinales, por lo que constituye un error decir, por ejemplo, *doceavo piso, *quinceava edición o *veinticuatroavo aniversario. Las expresiones correctas son duodécimo piso, decimoquinta edición y vigésimo cuarto aniversario.

			•También son admitidas expresiones en las cuales el número ordinal es reemplazado por el número cardinal correspondiente: piso trece, edición treinta y cuatro, cincuenta y seis aniversario…

		


		
			Dentífrico

			La voz dentífrico significa «Pasta para limpiar la dentadura»6.

			… demoró veinte minutos en ducharse, afeitarse y vestirse. El malestar en el cerebro aumentó con el agua fría, el dentífrico añadió un sabor dulzón al gusto amargo de la boca ¿iba a vomitar? Cerró los ojos y fue como si viera pequeñas llamas azules consumiendo sus órganos, la sangre circulando espesamente bajo la piel. Sentía los músculos agarrotados, le zumbaban los oídos. (Conversación en la catedral. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			… era tan natural cruzar la calle, subir los peldaños del puente […] y acercarme a la Maga que sonreía sin sorpresa, convencida como yo de que un encuentro casual era lo menos casual en nuestras vidas, y que la gente que se da citas precisas es la misma que necesita papel rayado para escribirse o que aprieta desde abajo el tubo de dentífrico. (Rayuela. Julio Cortázar).

			____________________

			Encaminó a Vigil al baño, abrió la regadera y lo ayudó a sentarse en la taza a esperar que fluyera el agua caliente, mientras ella revisaba el botiquín tras el espejo del baño —desodorantes secos, rastrillos oxidados, dentífricos a medio usar, lociones destapadas. (La guerra de Galio. Héctor Aguilar Camín).

			La variante *dentrífico es incorrecta. Es errónea también la palabra *dentrífrico, por lo que conviene evitar el uso de ambos términos.

			Recuerde que:

			•La palabra correcta es dentífrico.

			•Debe evitarse el uso de los barbarismos *dentrífico y *dentrífrico.

		


		
			Desternillarse de risa

			De acuerdo con el Diccionario de la lengua española, el verbo desternillarse tiene dos significados: «Romperse las ternillas» (esto es, los cartílagos), y «Reírse mucho, sin poder contenerse».

			… yo mismo tengo un amigo, es decir: tenía, a quien una bala sonrosada le desternilló el pecho, y allí está, […] a la espera de amoratarse en el anfiteatro y que le cuelguen del dedo del pie una etiqueta con nombre de soldado y apellido de niño héroe, y le asignen los años que se adivinan en sus dientes rotos y sus caries heliocéntricas. (Palinuro de México. Fernando del Paso).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 29-05-14].

			____________________

			Uno va a los baños para relajarse y se encuentra con un bicho raro que se ríe a carcajadas sin parar. Y, encima, con una risa de lo más desagradable. Por suerte, yo sólo me he cruzado con él. Lo raro es que, antes de entrar al baño, el tipo se ha pesado. Mientras estaba subido a la báscula, seguía desternillándose, claro. (El año de Saeko. Kyoichi Katayama).

			Al respecto, el Diccionario panhispánico de dudas señala que, actualmente, desternillarse «… se usa casi exclusivamente con el sentido figurado de ‘reírse mucho’, normalmente en la construcción desternillarse de risa…».

			En esos días, por cierto, hice un comentario cuyo recuerdo provocaba que, mucho tiempo después, Emilio Azcárraga Milmo volviera a desternillarse de risa: «¡Qué tan fea será la política —comenté— que si a una palabra tan bella como es la palabra ‘madre’ le añades ‘política’, se convierte en ‘suegra’!» (Sin querer queriendo. Roberto Gómez Bolaños).

			____________________

			… la puerta era de cristal y doña Concha no se percató de que estaba cerrada y se dio un golpe atroz, empezó a gritar y a sangrar por la nariz, a mi hermana y a mí y a las dos Romelle nos dio la risa, nos desternillábamos de risa, nos meábamos de risa, nos moríamos de risa… (La cruz de San Andrés. Camilo José Cela).

			Por otra parte, *destornillarse de risa es una expresión que carece de sentido. En su obra titulada Lengua Castellana, José Antonio Pascual, Luis Alcalde y Ladislao Castro señalan: «La etimología popular puede producir un cambio tanto en la forma como en el significado de una palabra al relacionarla erróneamente con otro término semejante en la forma. Ocurre con destornillarse de risa por desternillarse de risa, o ruinseñor por ruiseñor».

			*Destornillarse de risa es, pues, una expresión incorrecta, ya que, «Si fuéramos robots con sentido del humor, tal vez se nos caerían los tornillos en un acceso de risa incontrolable, pero como somos seres humanos, lo peor que nos puede pasar es que se nos rompan las ternillas, que son los cartílagos del cuerpo, en medio de un ataque de carcajadas que nos lleve a azotarnos contra las paredes o a rodar por el suelo»16.

			Recuerde que:

			•Desternillarse y desternillarse de risa son expresiones que quieren decir ‘reírse mucho, sin poder contenerse’.

			•*Destornillarse de risa es un disparate producto de la deformación de la expresión desternillarse de risa.

		


		
			Detrás de mí, enfrente de él…

			la Academia desaprueba el uso de los adverbios detrás, atrás, delante, enfrente, encima, arriba y debajo seguidos de los posesivos mío, tuyo, suyo y nuestro, en expresiones como *detrás mío, *enfrente suyo o *delante nuestro. La Nueva gramática de la lengua española nos dice que dicha opción «… es propia del habla coloquial y percibida como una construcción no recomendable por la mayoría de los hablantes cultos…».

			De acuerdo con la citada Gramática, debe decirse detrás de mí, delante de él, encima de nosotros…, debido a que esta variante es la que «… se considera preferible [y la] pertenece a la lengua común en todas las áreas lingüísticas…».

			Detrás de mí, como a un metro de distancia, la balsa apareció en la superficie, liviana, batida por las olas. La alcancé en dos brazadas. Dos brazadas se dan en dos segundos, pero aquéllos fueron dos segundos eternos. Tan asustado estaba que de un salto me encontré jadeando, completamente mojado, en el fondo de la embarcación. (Relato de un náufrago. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Las mujeres pasaban y volvían a pasar delante de él, contoneando el cuerpo al ritmo del baile. (El reino de este mundo. Alejo Carpentier).

			____________________

			… enfrente de ellas, junto a ellas, dos perros gruñían con una cólera helada, se separaban, gruñían, se mordían los cuellos hasta hacerlos sangrar… (La muerte de Artemio Cruz. Carlos Fuentes).

			____________________

			La noche, encima de nosotros, estaba tan cercana y estrellada que parecía atrapar nuestras cabezas, sumergirlas en su profundidad. (Confieso que he vivido. Memorias. Pablo Neruda).

			____________________

			… aquella mujer, de pie en el umbral; su cuerpo impidiendo la llegada del día; dejando asomar, a través de sus brazos, retazos de cielo, y debajo de sus pies regueros de luz; una luz asperjada como si el suelo debajo de ella estuviera anegado en lágrimas. (Pedro Páramo. Juan Rulfo).

			Sin embargo, la Academia reconoce que «… es legítimo el uso del adverbio [alrededor] seguido de los posesivos plenos mío, tuyo, suyo, etc.: “Mira mi padre alrededor suyo” (Fuentes Cristóbal [Méx. 1987])»6. Al respecto, precisa que «Se justifica este uso porque el adverbio alrededor está formado por la contracción al seguida del sustantivo rededor (‘contorno’)…»6.

			Caminamos durante el resto de la tarde y sólo cuando el sol comenzó a desaparecer tras las montañas, Petrus resolvió parar de nuevo. Alrededor nuestro, los picos más altos de los Pirineos aún brillaban con la luz de los últimos rayos del día. (El peregrino. Paulo Coelho).

			Lo mismo ocurre con la locución adverbial en torno, en la cual «… el sustantivo torno puede ir seguido […] de un posesivo: “Miró en torno suyo para asegurarse de que no le faltaba saludar a nadie” (GaMárquez Amor [Col. 1985])…»6.

			Lo único intacto en torno suyo era el olor de la valeriana, que enloquecía a los gatos, y que seguí evocando por el resto de mi vida con un sentimiento de naufragio. (Vivir para contarla. Gabriel García Márquez).

			Por supuesto, también es correcto decir, por ejemplo, alrededor de nosotros, en torno a ella, etcétera.

			¿Qué pasa, madre? No pasa nada. ¿Entonces podemos salir ya y sentarnos en el asiento? No, quédense allá abajo. Mi madre quiere protegernos, de algo, de alguien, me doy cuenta de eso, sé que alrededor de nosotros ocurren cosas que ella puede ver, y yo no. (Delirio. Laura Restrepo).

			____________________

			… Leonora se percata de que todo ha girado en torno a ella y que no sabe nada de él. Renato toma poco en serio lo que para ella es de vida o muerte. (Leonora. Elena Poniatowska).

			Recuerde que:

			•No se consideran correctas expresiones como *detrás mío, *enfrente suyo o delante nuestro, en las que un adverbio (detrás, enfrente, delante) precede a un adjetivo posesivo (mío, suyo, nuestro).

			•Se sugiere decir detrás de mí, enfrente de él, delante de nosotros…, expresiones en las que un adverbio (detrás, enfrente, delante) va seguido de la preposición de y de un pronombre personal (mí, él, nosotros).

			•En relación con el adverbio alrededor y locución adverbial en torno, además de decir, por ejemplo, alrededor de nosotros, o en torno a ella, también es correcto decir alrededor nuestro, en torno suyo.

		


		
			Diabetes

			La diabetes es una «Enfermedad metabólica caracterizada por eliminación excesiva de orina, adelgazamiento, sed intensa y otros trastornos generales»1.

			Los últimos años de Julio Verne no fueron dichosos. Los círculos intelectuales se burlaban de su obra. A pesar de ser el autor más leído de su generación, nunca lo eligieron miembro de la Academia Francesa. Se le acumularon las desventuras. Enfermó de diabetes. Le falló la vista. Empezó a fallarle el oído. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			… las técnicas de relajación […] se utilizan clínicamente para aliviar los síntomas de una amplia variedad de enfermedades crónicas. Estas incluyen la enfermedad cardiovascular, algunos tipos de diabetes, artritis, asma, alteraciones gastrointestinales y dolor crónico… (La inteligencia emocional. Daniel Goleman).

			____________________

			En algunos países, 1 de cada 20 personas sufre de diabetes, pero menos de la mitad de los casos son diagnosticados. En países como México, la diabetes es una enfermedad bastante frecuente entre los ancianos y entre las personas obesas… (Alimentos que curan alimentos que dañan. Reader’s Digest México).

			Diabetes es la única forma correcta; la variante *diabetis es un vulgarismo injustificado que, por supuesto, debe evitarse en el habla culta.

			Permítame comentarle que incluso en la prensa y la literatura se utiliza, por error de quien escribe o para poner de manifiesto que su uso constituye un disparate, el barbarismo *diabetis. En el Corpus de Referencia del Español Actual (CREA), banco de datos de la Academia, la forma correcta diabetes aparece registrada 2,065 veces, en tanto que del barbarismo *diabetis se encontraron 6 registros.

			De esos seis casos, cuatro son, al parecer, errores producto de lo que para los autores es su forma habitual de expresión. En otro caso, *diabetis se utiliza para representar la rústica forma de hablar de uno de los personajes, y en el último caso –el que se presenta en el ejemplo del siguiente párrafo– para señalar que su uso constituye un disparate.

			… es grato observar que algunas entidades y personas se preocupan del buen decir, como la Academia Norteamericana de la Lengua Española y como la doctora y académica Olimpia Rosado, que no se cansa de aclarar que álgido significa frío, que los que dicen diabetis, aunque sean doctores en medicina, dicen mal, pues es diabetes, etc.

			El problema debe estar que a los que padecen esa condición se les llama diabéticos. (La información: Pequeño Larousse ilustrado. EE. UU. 1996).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 16-10-15].

			Recuerde que:

			•La palabra correcta es diabetes.

			•La forma *diabetis es un barbarismo que debe evitarse en el habla esmerada.

		


		
			Dialecto y lengua indígena

			Es muy común que, por ignorancia, se llame *dialectos al náhuatl, al amuzgo, al quechua, al maya o a cualquier otro de los idiomas de los pueblos originarios de América.

			No obstante, los sistemas lingüísticos propios de los pueblos autóctonos no son *dialectos, son lenguas indígenas.

			Sin menospreciar —por ejemplo, usando términos incorrectos como «dialectos» para referirse a las diferentes lenguas indígenas— los diferentes idiomas nativos de América, es necesario reafirmar que el español es, sin lugar a dudas, la lengua unificadora, y la lengua materna de una abrumadora mayoría de americanos. (Hablar y escribir bien. Reader’s Digest México).

			En relación con el término dialecto, José G. Moreno de Alba señala: «Quizá el concepto no esté del todo definido, pero de lo que no hay duda es que no significa ni se usa para designar lenguas de comunidades primitivas o algo parecido»14. Y agrega que, de acuerdo con el dialectólogo colombiano José Joaquín Montes, «…“se tiende a reconocer que la única definición de aplicación irrestricta es la […] de ‘variante de lengua’”»14.

			Los kurdos son en su mayoría de religión musulmana suní. Su idioma es el kurdo, que hablan unos nueve millones de personas, y está dividido en un gran número de dialectos. (Manual de estilo del diario El País. España).

			____________________

			… el libro [La mala hora] lo imprimió la editorial Iberoamericana de Madrid, con una gran tirada y un lanzamiento estelar. Era empastado en cuero, con un papel excelente y una impresión impecable. Sin embargo, fue una luna de miel efímera, porque no pude resistir la tentación de hacer una lectura exploratoria, y descubrí que el libro escrito en mi lengua de indio había sido doblado —como las películas de entonces— al más puro dialecto de Madrid. (Vivir para contarla. Gabriel García Márquez).

			De hecho, una de las dos acepciones que nos da El pequeño Larousse ilustrado de la palabra dialecto es, precisamente, «Variedad de una lengua hablada en un determinado territorio»1. Por tanto, nuevamente de acuerdo con José G. Moreno de Alba, «… podemos hablar de los dialectos del inglés, del español, del náhuatl, etc., […] aludiendo a las diversas variedades que de esas lenguas existen en los diferentes territorios en que se hablan»14.

			Aun siendo […] sinónimo de español, resulta preferible reservar el término castellano para referirse al dialecto románico nacido en el Reino de Castilla durante la Edad Media, o al dialecto del español que se habla actualmente en esta región. (Diccionario panhispánico de dudas. Real Academia Española).

			____________________

			Conocí a una vieja campesina de Madera que iba a reunirse con su hijo, cultivador en California. Me contó en su pintoresco dialecto portugués la vida de trabajos y penas en las islas. Sabía vagamente de la existencia de una Europa. Estaba desde hacía tres meses en Ellis Island y no se quejaba. Analfabeta, tenía una finura, una nobleza, una sabiduría innatas. (Aventuras en las cinco partes del mundo. Gutierre Tibón).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 31-03-14].

			En ese mismo sentido, en Hablar y escribir bien, de Reader’s Digest, se señala: «Una misma lengua se habla de maneras ligeramente distintas en diferentes regiones. Para un mexicano es muy fácil identificar a un individuo del norte del país por su manera de hablar, pero lo entiende aunque no hable exactamente como él. Y los españoles son inconfundibles para un americano por su propia manera de pronunciar la z y c y por su uso muy frecuente de los tiempos compuestos o perfectos en la conjugación verbal. A estas variaciones que por causas principalmente geográficas se presentan dentro de una lengua se les llama dialectos, y a la ciencia que los estudia se le conoce como dialectología».

			Hay que poner las cosas en su lugar, dijo el escritor y lingüista Carlos Montemayor durante una conferencia en la Universidad de la Ciudad de México […]:

			Es un error pensar que hay «lenguas desarrolladas y lenguas subdesarrolladas»; los idiomas indígenas no son dialectos, y la falta de escritura en ellos durante siglos se debe a la destrucción de su acervo iniciada con la Conquista […].

			En lingüística, recordó el investigador, el concepto dialecto se refiere a las variaciones fonéticas, léxicas o sintácticas de un mismo idioma en diferentes lugares.

			Por ejemplo, el español de México o el de Argentina son «variaciones dialectales» del castellano, como también lo son el de Yucatán o el de Chihuahua. (La Jornada. México. 25 de julio de 2004).

			Recuerde que:

			•El náhuatl, el amuzgo, el quechua, el tzotzil, el guaraní, el maya y los demás idiomas autóctonos no son *dialectos; son lenguas indígenas.

			•Los dialectos son las formas particulares de hablar una misma lengua que por razones geográficas tienen diferentes grupos humanos.

			•Por tanto, podemos hablar de dialectos del español, del inglés, del francés, del portugués y, también, por supuesto, del náhuatl, del maya, del quecha y de otras lenguas indígenas.

		


		
			Diario y a diario

			Las palabras diario, diaria, diarios y diarias son adjetivos que significan «Correspondiente a todos los días»1. Por lo tanto, podemos hablar de un masaje diario, una caminata diaria, ejercicios diarios o dos tabletas diarias.

			En los ejemplos anteriores, las palabras diario, diaria, diarios y diarias son adjetivos que modifican a los sustantivos masaje, caminata, ejercicios y tabletas; es decir, agregan información en relación con dichos sustantivos. No es lo mismo, por ejemplo, la indicación de tomar una tableta, que la de tomar una tableta diaria.

			En nuestro lenguaje diario hay un grupo de palabras prohibidas, secretas, sin contenido claro, y a cuya mágica ambigüedad confiamos la expresión de las más brutales o sutiles de nuestras emociones y reacciones. Palabras malditas, que sólo pronunciamos en voz alta cuando no somos dueños de nosotros mismos. (El laberinto de la soledad. Octavio Paz).

			____________________

			El presidente cogió en el mostrador un periódico de la pila reservada para los clientes, colgó el sombrero y el bastón en la percha, se puso los lentes con armadura de oro para leer en la mesa más apartada, y sólo entonces tomó conciencia de que había llegado el otoño. Empezó a leer por la página internacional, donde encontraba muy de vez en cuando alguna noticia de las Américas, y siguió leyendo de atrás hacia adelante hasta que la mesera le llevó su botella diaria de agua de Evian. (Doce cuentos peregrinos. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Después de la puesta de sol se juntaba la familia con los niños, empleados e inquilinos del fundo para rezar. Cada uno cogía una vela encendida y marchábamos en fila hacia la rústica capilla, en el extremo sur de la casa. Le tomé gusto a esos ritos diarios que marcaban el calendario, las estaciones y las vidas… (Retrato en sepia. Isabel Allende).

			____________________

			Se movía con cuidado, pues consideraba que nada afea tanto como la prisa; también evitaba los ruidos de vieja, jamás dejaba escapar en público jadeos, toses, crujidos o suspiros de cansancio, aunque los pies estuvieran matándola. «No quiero tener voz de gorda», decía, y hacía gárgaras diarias de jugo de limón con miel para mantener la voz delgada. (Retrato en sepia. Isabel Allende).

			Por otra parte, cuando queremos decir que una acción se realiza todos los días, debemos utilizar la expresión a diario, y decir, por ejemplo, corro a diario, (no *corro diario); a diario salimos a caminar, (no *diario salimos a caminar); Rodrigo pintaba a diario, (no *Rodrigo pintaba diario).

			… llegaban a diario jaulas y jaulas de pájaros inverosímiles desde que trascendió el secreto de que su madre Bendición Alvarado tenía el oficio de pajarera, y aunque unas las mandaban por adulación y otras las mandaban por burla no hubo al cabo de poco tiempo un espacio disponible para colgar más jaulas… (El otoño del patriarca. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Mi padre me esperaba muy serio en la antesala, entre números maltratados de Life, Look, Holiday, orgulloso de poder leerlos de corrido. Acababa de aprobar, el primero en su grupo de adultos, un curso nocturno e intensivo de inglés y a diario practicaba con discos y manuales. (Las batallas en el desierto. José Emilio Pacheco).

			____________________

			… sugerí a Raúl una sencilla técnica que yo uso a diario. La llamo «2x2». No importa dónde esté, cada dos horas paro dos minutos, cierro los ojos, respiro profundo y alejo las emociones y pensamientos que me generan malestar. (Selecciones. Marzo de 2010).

			Un error relativamente común, que por supuesto debe evitarse, es utilizar la palabra diario en lugar de la expresión a diario. En los ejemplos anteriores hubiera sido erróneo decir *llegaban diario, *diario practicaba y * yo uso diario.

			Con los ejemplos del primer párrafo también podemos utilizar la locución a diario; sin embargo, en ese caso, resulta necesario agregar un verbo a dichas expresiones y decir, por ejemplo, recibo un masaje a diario; ella realiza una caminata a diario; a diario el atleta realiza ejercicios y el paciente toma dos tabletas a diario.

			Recuerde que:

			•La palabra diario es un adjetivo y, por tanto, debe ser usada junto a un sustantivo, concordando con él en género y número: masaje diario, caminata diaria, ejercicios diarios, dos tabletas diarias.

			•La expresión a diario se utiliza para indicar que la acción representada por un verbo se lleva a cabo todos los días: Los atletas olímpicos se entrenan a diario, no *Los atletas olímpicos se entrenan diario.

			•No debe utilizarse la palabra diario en lugar de la expresión a diario.

		


		
			Diferencia

			La palabra diferencia significa, entre otras cosas, «Cualidad o accidente por el cual algo se distingue de otra cosa»1.

			Yo nunca conocí a nadie que tuviera un alcance de vista como el de Remigio Torrico. Era tuerto. Pero el ojo negro y medio cerrado que le quedaba parecía acercar tanto las cosas, que casi las traía junto a sus manos. Y de allí a saber qué bultos se movían por el camino no había ninguna diferencia. Así, cuando su ojo se sentía a gusto teniendo en quien recargar la mirada, los dos [Odilón y Remigio] se levantaban de su divisadero y desaparecían de la Cuesta de la Comadres por algún tiempo. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			____________________

			Todo estilo es histórico y todos los productos de una época […] están impregnados de historia, es decir, de estilo. Pero esas afinidades y parentescos recubren diferencias específicas. En el interior de un estilo es posible descubrir lo que separa a un poema de un tratado en verso, a un cuadro de una lámina educativa, a un mueble de una escultura. Ese elemento distintivo es la poesía. Sólo ella puede mostrarnos la diferencia entre creación y estilo, obra de arte y utensilio. (El arco y la lira. Octavio Paz).

			____________________

			… le parecía inconcebible […] someter una hija al castigo de los exorcismos.

			«Entre eso y las hechicerías de los negros no hay mucha diferencia», dijo. «Y peor aún, porque los negros no pasan de sacrificar gallos a sus dioses, mientras que el Santo Oficio se complace descuartizando inocentes en el potro o asándolos vivos en espectáculo público». (Del amor y otros demonios. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Esteban Trueba se recostó en el respaldo tapizado en terciopelo rojo y agradeció la iniciativa de los ingleses de construir coches de primera clase, donde se podía viajar como un caballero, sin tener que soportar las gallinas, los canastos, los bultos de cartón amarrados con un cordel y los lloriqueos de los niños ajenos. Se felicitó por haberse decidido a gastar en un pasaje más costoso, por primera vez en su vida, y decidió que era en los detalles donde estaba la diferencia entre un caballero y un patán. (La casa de los espíritus. Isabel Allende).

			Por otra parte, *diferiencia es un término absurdo, propio del habla rústica y descuidada, que solo existe en voz de quienes injustificadamente han deformado el vocablo original y de quienes los han emulado en su uso. Recuerde que no decimos *diferienciar ni *diferiente, sino diferenciar y diferente. No existe ninguna razón ni argumento válido para usar el término *diferiencia; así que, si es usted de las personas que lo utilizan, elimínelo de inmediato de su vocabulario y empiece, ahora mismo, a decir di-fe-ren-cia.

			Recuerde que:

			•La palabra correcta es diferencia.

			•*Diferiencia es un barbarismo que, por lo mismo, debemos evitar.

		


		
			Diferencian, evidencian, financian, negocian…

			Diferenciar significa, entre otras cosas, «Hacer distinción, conocer la diversidad de las cosas»1.

			En lo que se refiere a la conjugación de este verbo en tiempo presente, tanto de modo indicativo como subjuntivo, muchas personas acentúan equivocadamente las formas verbales correspondientes, de manera que dicen *diferencío, *diferencías, *diferencía, *diferencían, *diferencíe, *diferencíes y *diferencíen. El uso de las formas verbales anteriores constituye un grave error que debe evitarse en el habla esmerada.

			El verbo diferenciar se acentúa como anunciar, por lo que, así como decimos anuncio, debemos decir diferencio, no *diferencío. Las formas correctas son diferencio [diferéncio], diferencias [diferéncias], diferencia [diferéncia], diferencian [diferéncian], diferencie [diferéncie], diferencies [diferéncies] y diferencien [diferéncien].

			—No lo puedo remediar. Ya ves cómo nos tienen aquí. […] A veces se me pone en la cabeza que somos menos que las mulas, y ya me pregunto si me diferencio en algo de un borrico.... Coger una cesta llena de mineral y echarla en un vagón; empujar el vagón hasta los hornos; revolver con un palo el mineral que se está lavando. […] el que pase muchos años en este trabajo, al fin se ha de volver malo… (Marianela. Benito Pérez Galdós).

			____________________

			Muchas veces caemos en la trampa mental de contemplar a los que tienen éxito y figurarnos que son así gracias a algún don especial. Sin embargo, un examen más detenido nos demostraría que el don principal que tienen quienes destacan sobre los demás —y lo que les diferencia de éstos— es su aptitud para ponerse en acción. Pero ese «don» puede desarrollarlo cualquiera de nosotros. (Poder sin límites. Anthony Robins).

			____________________

			Los glóbulos rojos son el producto sanguíneo más transfundido en la unidad de cuidados de un campo de batalla. Por […] la limitación de suministros se busca crear glóbulos rojos en laboratorio, a partir de células progenitoras humanas, que no se diferencien de los existentes en el cuerpo. (Conozca más. Edición 22.06).

			____________________

			Los insectos tienen un ciclo de vida muy simple o muy complejo. Muchos experimentan pocos cambios, los jóvenes y adultos tienen similares hábitos y se diferencian principalmente por su tamaño. La mayoría de los insectos, sin embargo, experimentan notables cambios tanto en su cuerpo como en sus hábitos. (Introducción a la entomología. Fidel A. Cabezas Melara).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 24-03-14].

			Otros verbos que se acentúan como anunciar son financiar: «Los proyectos se financian [fináncian], no se *financían»9; evidenciar: «Se debe escribir (y pronunciar): evidencio [evidéncio], evidencias [evidéncias], evidencia [evidéncia]…»9, no *evidencío, *evidencías, *evidencía; y negociar: la gente negocia [negócia], no *negocía; y mucho menos (¡por favor!) *negocea.

			Los japoneses están pensando poner el mundo al revés. El gobierno financia a dos compañías, Taisei y Shimizu, para planificar enormes ciudades subterráneas que den cabida a 100 000 personas y que cuenten además con oficinas, teatros, bibliotecas, hoteles, centros deportivos y una red de transporte. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			… el siglo XIX está lleno de sucesos en los que se evidencia el papel sanguinario que jugó la iglesia católica, el atraso que ocasionó a la nación, la división social que estimuló y los hogares que enlutó o mutiló con tal de impedir que la autoridad civil la privara de sus privilegios o de que pudiera intervenir en su gigantesco patrimonio… (100 Mitos de la historia de México 2. Francisco Martín Moreno).

			____________________

			Si vendes ilusiones consigues lo que quieras, la onda es que dejes al cliente contento. Les des lo que les des, nunca tienen bastante. Se hacen adictos antes del tercer cariñito. El chiste está en saberlos elegir, porque si te equivocas puedes meterte en broncas espantosas. Y ni modo de ir a quejarte, porque si llaman a los de Seguridad lo más posible es que termines en la cárcel. Claro que antes negocias. (Diablo guardián. Xavier Velasco).

			Recuerde que:

			•Diferenciar se acentúa como anunciar.

			•Por lo tanto, algunas de las formas correctas son diferencio [diferéncio], diferencias [diferéncias], diferencia [diferéncia], diferencian [diferéncian], diferencie [diferéncie], diferencies [diferéncies] y diferencien [diferéncien].

			•*Diferencío, *diferencías, *diferencía, *diferencían, *diferencíe, *diferencíes y *diferencíen son formas vulgares que se deben evitar en el habla esmerada.

			•Otros verbos que se acentúan como anunciar son financiar, evidenciar y negociar.

			•«Los proyectos se financian [fináncian], no se *financían»9; Se debe escribir y decir evidencio [evidéncio], no *evidencío; la gente negocia [negócia], no *negocía ni, mucho menos, *negocea.

		


		
			Discriminación

			El término correcto para referirse al ‘trato de inferioridad o menosprecio que se da a una persona o grupo de personas por motivos raciales, religiosos, políticos o de cualquier otra índole’, es discriminación.

			Tenía la tez pálida de sus antepasados europeos, inmigrantes que fueron mal recibidos, discriminados, tratados como basura. Dan recordaba las quejas de sus abuelos. La salvaje discriminación de la que fueron objeto porque hablaban distinto, comían distinto, se veían distintos. […] Pero ellos habían persistido, se habían asimilado, se habían vuelto ciudadanos. (La frontera de cristal. Carlos Fuentes).

			____________________

			…. años más tarde el doctor Walter McConnell, jefe de la expedición estadounidense de 1989 al Éverest, enfrentaría […] una serie de obstáculos y malas voluntades que surgieron de la discriminación racial. ¿Cómo era posible, decían algunos, que en una expedición de escaladores norteamericanos, todos ellos estrellas, participaran dos mexicanos, Sergio Fitch y yo? Pero McConnell, actuando con gran firmeza e integridad, nos apoyó a Sergio y a mí. (La Conquista del Éverest. Ricardo Torres Nava).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 22-01-14].

			____________________

			En cantidades abrumadoras, la población de este país […] considera que los gays y las lesbianas deberían tener las mismas oportunidades que los heterosexuales y que no deberían sufrir ningún tipo de discriminación. (¿Qué le hicieron a mi país, man? Michael Moore).

			Además del significado consignado en el primer párrafo, la palabra discriminación, el verbo discriminar y las demás voces que integran la familia léxica correspondiente están también relacionadas con el hecho de ‘seleccionar excluyendo’.

			Las relaciones interpersonales son un punto esencial del programa [de la Ciencia del Yo], lo que incluye aprender a escuchar y a formular las preguntas correctas, a discriminar entre lo que el otro expresa y los propios juicios y reacciones, a ser positivo antes que estar enfadado o en una actitud pasiva, y a aprender el arte de la cooperación, la solución de los conflictos y el compromiso de la negociación. (La inteligencia emocional. Daniel Goleman).

			____________________

			El bebé aprende más dentro del útero materno de lo que nosotros podemos imaginar; y no sólo aprende sino que además siente, memoriza, responde, actúa, reconoce, discrimina e, incluso, dentro del vientre materno comienza a amar. (El embarazo musical. Estimulación, comunicación y vínculo prenatal a través de la música. Gabriel Fabián Federico).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 05-07-17].

			Todas las palabras de la familia léxica a la que pertenece la voz discriminación inician con la sílaba dis-: discriminar, discriminatorio, discriminador, discriminaba, discriminaron, etcétera.

			Las variantes que empiezan con la sílaba *des-: *descriminación, *descriminar, *descriminatorio y otras similares, sugieren escasa cultura y constituyen barbarismos inaceptables en el hablante medianamente culto.

			Recuerde que:

			•Los términos discriminación, discriminar y todas las demás palabras que integran esa familia léxica empiezan con la sílaba dis-.

			•Las formas que empiezan con *des-: *descriminación, *descriminar y otras voces derivadas similares, son disparates que deben evitarse a toda costa.

		


		
			Disposición y disponibilidad

			Las palabras disposición y disponibilidad tienen significados diferentes.

			El término disposición significa «Estado de ánimo para hacer algo…»13. Por tanto, podemos hablar de disposición para colaborar, para apoyar una causa o para realizar determinada actividad. Tener disposición significa ‘estar dispuesto a’.

			Si alguna vez lo hice —la danza del vientre, me refiero— fue en mi juventud, tal vez al comienzo de una relación amorosa que entonces creía trascendental y que hoy apenas recuerdo, pero ya no tengo la misma disposición de antes para hacer el ridículo… (Afrodita. Isabel Allende).

			____________________

			… no había empezado a acumularse la herrumbre en el candado cuando Martín estaba en mi casa, con una cartera atiborrada de proyectos, de cuya autenticidad nada he podido saber, y la firme disposición de casarse con mi hija. (La hojarasca. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Somlyo Georgy es un poeta […] húngaro hasta los huesos; húngaro en su generosa disposición de compartir la realidad y los sueños de un pueblo. Poeta del amor más decidido y de la acción más ardiente, guarda en su universalidad el sello singular de la gran poesía de su patria. (Confieso que he vivido. Memorias. Pablo Neruda).

			____________________

			Hubo un emperador de la dinastía Tang que tuvo dos mil mujeres en su harén y procreó cerca de quinientos hijos. […] Cada noche, después de la cena, recibía el menú del harén y escogía una o varias compañeras sin que valieran argumentos en contra […] porque la prosperidad de la nación se medía por el número de hijos que concebía: el deber patriótico era ineludible. Para garantizar su entusiasmo y buena disposición, contaba con un equipo de médicos, acupunturistas y expertos en afrodisíacos encargados de estimularlo con cuanto método existiera en esa tradición milenaria. (Afrodita. Isabel Allende).

			La disponibilidad, por otra parte, es la «Cualidad o condición de disponible»1. De manera que podemos hablar, por ejemplo, de disponibilidad de recursos, de dinero, de alimentos o de tiempo.

			Si controlas el mercado de una sustancia muy cotizada y reduces la disponibilidad del producto de manera drástica, hasta un empresario fracasado como tú, George [Bush], sabe lo que ocurrirá. ¡Los precios se dispararán! (¿Qué le hicieron a mi país, man? Michael Moore).

			____________________

			Durante más de 25 años siete diferentes equipos monitorearon los nacimientos, vida y muerte de miles de primates en sus hábitats naturales, y luego analizaron los datos obtenidos. Esta información fue a su vez comparada con la tasa de supervivencia de otros seres (aves, reptiles y mamíferos), encontrando que la supervivencia de los primates se mantuvo mucho más estable, no obstante las variaciones climáticas y la disponibilidad de alimentos. (Muy Interesante. Año XXVIII. No. 01).

			En relación con los vocablos que nos ocupan, el error más común consiste en utilizar la palabra disponibilidad para hacer referencia a la actitud positiva de una persona o grupo de personas para colaborar o realizar una acción determinada. Así, erróneamente se dice, por ejemplo, *La enfermera tiene disponibilidad para atender a los pacientes; debe decirse La enfermera tiene disposición para atender a los pacientes.

			Recuerde que:

			•La disposición es la actitud positiva que alguien tiene para hacer algo.

			•El término disponibilidad se refiere al hecho de que algo está disponible para ser utilizado.

			•No debe utilizarse la palabra disponibilidad con el sentido que le corresponde a disposición.

		


		
			Dolorido y adolorido

			El término dolorido quiere decir «Que padece o siente dolor físico o moral»1.

			El alcalde apareció en el umbral. Se había afeitado la mejilla izquierda, pero en la otra, hinchada y dolorida, tenía una barba de cinco días. El dentista vio en sus ojos marchitos muchas noches de desesperación. Cerró la gaveta con la punta de los dedos y dijo suavemente:

			—Siéntese. (Los funerales de la mamá grande. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Lo envolvimos en la hamaca que solía usar con más frecuencia. Cavamos la tierra que tenía una consistencia arcillosa y un color rojizo que se iba haciendo más intenso a medida que la fosa se hacía más honda. Esta tarea nos tomó varias horas. Terminamos bañados en sudor y con los miembros doloridos. Descendimos el cuerpo y volvimos la tierra a su lugar. (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			____________________

			Así, atenazado, lo acercó a la ventana y dominándolo con una mano alzó la cortina con la otra para que viera lo que transcurría abajo: al ver arrancar el primer carruaje, comprendiendo lo que sucedía, lanzó un alarido tan salvaje como si le descuajaran ese órgano que tenía en lugar de corazón. Agapito lo soltó porque al sentirlo tan dolorido no fue capaz de completar su venganza y Juan Pérez corrió escaleras abajo aullando que no se fueran, que lo esperaran, cruzando los salones a toda carrera hasta salir a la terraza bramando que no se fueran sin él, saltando balaustradas y pavos reales, evónimos calcinados y acequias, cayendo y volviendo a levantarse hasta llegar afuera de la reja cuando ya habían pasado todos los coches nobles de la cabecera casi vacíos, y se perdían entre remolinos de tierra y vilanos en dirección a la llanura. (Casa de campo. José Donoso).

			Dolorido es la voz recomendada por la Academia. Sin embargo, también se admite, con el mismo significado, la palabra adolorido.

			El Volkswagen arrancó y Javier contó que de niño iba mucho a los Estados Unidos en tren con su padre, que era comerciante. Pero sólo a la frontera, del otro lado del Río Bravo, a Laredo. Y regresaba a México avergonzado o adolorido; algo que no sabía definir. Por eso hace un año viajó en tren hasta Nueva York, para alejarse del contraste y ver a los Estados Unidos sin punto de comparación. (Cambio de piel. Carlos Fuentes).

			____________________

			Hicieron el camino en dos etapas, porque Irene estaba aún muy débil y no soportaba tantas horas inmóvil, mareada, adolorida, pobre amor mío, has adelgazado mucho durante las últimas semanas, perdiste el tono dorado de tus pecas al sol, pero estás tan linda como siempre, a pesar de que te cortaron tu largo pelo de reina. (De amor y de sombra. Isabel Allende).

			____________________

			—A mí me dolió mucho ese muerto —dijo Terencio Lubianes—. Todavía traigo adoloridos los hombros.

			—Y a mí —dijo su hermano Ubillado—. Hasta se me agrandaron los juanetes. Con eso de que el patrón quiso que todos fuéramos de zapatos. Ni que hubiera sido día de fiesta… (Pedro Páramo. Juan Rulfo).

			Debido a que son sinónimos, dolorido y adolorido pueden usarse indistintamente: Me encontraba muy dolorido por el golpe, o Me encontraba muy adolorido por el golpe.

			Recuerde que:

			•Las dos formas, dolorido y adolorido, son aceptadas.

			•La Academia prefiere el uso de dolorido.

		


		
			Durmamos, compremos, sintamos…

			Al utilizar un verbo conjugado en primera persona del plural, en tiempo presente del modo subjuntivo, algunas personas lo hacen acentuando la forma correspondiente, por error, en la antepenúltima sílaba, con lo cual se crean palabras esdrújulas tales como *duérmamos, *cómpremos, *siéntamos, *véndamos, *muéramos, *váyamos, *cárguemos, *suéñemos, *extiéndamos, etcétera. Tales formas no se consideran correctas y deben evitarse en el habla esmerada.

			En su lugar se sugiere utilizar las formas personales aceptadas: durmamos [durmámos], compremos [comprémos], sintamos [sintámos], vendamos [vendámos], muramos [murámos], vayamos [vayámos], carguemos [carguémos], soñemos [soñémos], extendamos [extendámos], etcétera. Estas voces son las que encontrará usted en cualquier diccionario de conjugación que consulte.

			—Oímos que alguien se quejaba y daba de cabezazos contra nuestra puerta. Y allí estaba usted. ¿Qué es lo que le ha pasado?

			—Me han pasado tantas cosas, que mejor quisiera dormir.

			—Nosotros ya estábamos dormidos.

			—Durmamos, pues. (Pedro Páramo. Juan Rulfo).

			____________________

			—[…] No creo que Cristo vea nada malo en que un hombre tenga miedo. Él lo tuvo, estoy seguro, en el camino del Calvario. Es lo más humano que hay ¿no es cierto? Todos tenemos miedo, está en nuestra condición. Basta un poco de sensibilidad para que nos sintamos a veces impotentes y atemorizados. (El sueño del celta. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			Entre ensayo y ensayo el violonchelista catalán [Pablo Casals] solía sentarse a conversar. Afirmaba que, antes que a la música, se debía al bienestar de la humanidad. «No basta con vivir», sentenciaba. «Debemos intervenir en todo lo bueno y cumplir cada uno nuestra parte como mejor podamos.» (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			—No me han enseñado nada —dijo María con inocencia—; pero yo, cavila que cavilarás, he ido sacando de mi cabeza muchas cosas que me consuelan, y así, cuando me ocurre una buena idea, digo: «Esto debe ser así, y no de otra manera.» Por las noches, cuando me voy sola a mi casa, voy pensando en lo que será de nosotros cuando nos muramos, y en lo mucho que nos quiere a todos la Virgen Santísima. (Marianela. Benito Pérez Galdós).

			____________________

			… cuando nos damos cuenta de que apenas tenemos tiempo para parpadear, porque entre la cuna y la tumba sólo existe un momento de olvido de que estamos muertos, nos ahogamos de nostalgia de la muerte, seguros de que no hay peor castigo que la inmortalidad. ¿Miedo a la libertad más pura? El amor a la vida y sus ideales hace que soñemos y luchemos mientras damos la vuelta de la cuna a la tumba. Amor a la muerte o amor a la vida es el mismo amor. (Guatemala. Las líneas de su mano. Luis Cardoza y Aragón).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 22-01-14].

			Las formas aceptadas, como puede apreciarse, son siempre palabras graves o llanas; es decir, llevan el acento en la penúltima sílaba. No se escriben con tilde debido a que terminan en –s, y, como sabemos, las palabras graves o llanas no se acentúan ortográficamente cuando terminan en n, s o vocal.

			Recuerde que:

			•Se desaconseja el uso de las voces esdrújulas *duérmamos, *cómpremos, *siéntamos, *véndamos, *muéramos, *váyamos, *cárguemos, *suéñemos, *extiéndamos, etcétera.

			•Las formas aceptadas y recomendadas son graves: durmamos [durmámos], compremos [comprémos], sintamos [sintámos], vendamos [vendámos], muramos [murámos], vayamos [vayámos], carguemos [carguémos], soñemos [soñémos], extendamos [extendámos], etcétera. Estas voces son las que encontrará usted en cualquier diccionario de conjugación que consulte.

		


		
			DVD

			Tradicionalmente, DVD ha sido la sigla en inglés de las palabras Digital Video Disc, es decir, disco de video digital. Sin embargo, actualmente se la relaciona también con los términos Digital Versatile Disc, que en español significan disco versátil digital.

			El Diccionario de la lengua española nos ofrece dos definiciones para la sigla DVD: «Disco óptico capaz de contener en forma codificada gran cantidad de imágenes, sonidos o datos», y «Aparato que graba digitalmente en un DVD o reproduce a partir de él imágenes, sonidos o datos».

			El centenario del nacimiento de Pablo Neruda ha inspirado un disco único. Neruda en el corazón es un proyecto del asturiano Víctor Manuel, que ha convencido a amigos de medio mundo para que pongan música a las páginas amorosas del poeta chileno. El disco, que sale en los próximos días, contiene aportaciones de Julieta Venegas, Adriana Varela, Ana Belén, Carmen París, Estrella Morente, Enrique Morente, Joaquín Sabina, Joan Manuel Serrat, Lucio Dalla, Miguel Bosé, Vicente Amigo, Miguel Poveda, Pedro Guerra, Pablo Milanés, Miguel Ríos y el propio Víctor Manuel. Neruda en el corazón irá respaldado por un DVD (El poeta que amaba todas las cosas) y un libro (España en el corazón)… (El País. España. 14/06/2004).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 10-12-13].

			____________________

			Se han vendido más de 4 millones de copias en DVD de los ejercicios de Beto, y la ropa para practicar zumba se vende como pan caliente… (Selecciones. Febrero de 2010).

			____________________

			… Sergio Dalma […] ha sacado al mercado […] un álbum que incluye 17 temas y que puede adquirirse también en formato de lujo, con un DVD y otro CD con temas en catalán. Dalma saborea las mieles del éxito, pero se lo merece. A punto de cumplir los 40 años, este catalán que comenzó cantando a los 16 años en la noche barcelonesa, pasó por diversas orquestas, trabajó en el mundo de la publicidad, estuvo un mes en la mili limpiando letrinas en Canarias […] y dio mil y una vueltas hasta que una discográfica se fijó en él… (El Periódico de Aragón. 14/05/2004).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 10-12-13].

			En español, DVD se debe leer y pronunciar [debedé], no [*dibidí], ya que esta última es la pronunciación inglesa. Lo mismo ocurre con la sigla CD, cuya pronunciación en español es [cedé], no [*cidí].

			Por otra parte, aunque en la lengua hablada suelen utilizarse en plural, «En español, las siglas son invariables en la lengua escrita, es decir, no modifican su forma cuando designan más de un referente. El plural se manifiesta en las palabras que las introducen o que las modifican: varias ONG europeas, unos DVD, los PC. Por eso es recomendable utilizar siempre un determinante para introducir la sigla cuando esta ha de expresar pluralidad:

			»La medida ha sido apoyada por diferentes ONG del país.

			»¿Con cuántos PC portátiles podemos contar?

			»Tengo muchos CD de este tipo de música»19.

			A través de mis compromisos de hablar en público en veinticuatro países, además de los DVD y los millones de visitas a YouTuve.com, me siento bendecido por haber alcanzado a tanta gente con mi mensaje de esperanza. (Una vida sin límites. Nick Vujicic).

			Finalmente, conviene señalar que «Debe evitarse el uso, copiado del inglés, de realizar el plural de las siglas añadiendo al final una s minúscula, con o sin apóstrofo: [image: Marca de incorrección.]PC’s, [image: Marca de incorrección.]ONG’s, [image: Marca de incorrección.]PCs, [image: Marca de incorrección.]ONGs»19.

			Recuerde que:

			•En español, la sigla DVD debe leerse y pronunciarse [debedé].

			•En nuestro idioma se desaconseja decir [*dibidí], ya que dicha pronunciación corresponde al inglés.

			•Los mismos criterios se aplican a la sigla CD; debe pronunciarse [cedé], no [*cidí].

			•Aunque en la lengua hablada suelen utilizarse en plural, las siglas son invariables en la lengua escrita; por tanto, no modifican su forma cuando designan más de un referente. Por esa razón, debemos utilizar la misma forma tanto en singular como en plural: el DVD o los DVD.

			•Por tanto, debe evitarse pluralizar las siglas añadiendo al final una s minúscula, con o sin apóstrofo: *DVD’s, *DVDs, *ONG’s, *ONGs.

		


		
			El cometa y la cometa

			El primer significado que El pequeño Larousse ilustrado 2016 asigna a la palabra cometa es «Cuerpo celeste del sistema solar de pequeñas dimensiones que, cuando se acerca al Sol, deja tras de sí una cola luminosa de miles de kilómetros». Con este significado, cometa es un sustantivo masculino, por lo que debe decirse el cometa o un cometa.

			Apareció un cometa en noviembre. Dijeron que anunciaba la guerra atómica y el fin del mundo o cuando menos otra revolución en México. Luego se incendió la ferretería La Sirena y murieron muchas personas. Al llegar las vacaciones de fin de año todo era muy distinto para nosotros: mi padre había vendido la fábrica y acababan de nombrarlo gerente al servicio de la empresa norteamericana que absorbió sus marcas de jabones. (Las batallas en el desierto. José Emilio Pacheco).

			____________________

			… llegó a la casa ahogándose con la noticia de que hoy te traigo el regalo más grande del universo, un prodigio del cielo que va a pasar esta noche a las once cero seis para que tú lo veas, reina, sólo para que tú lo veas, y era el cometa. (El otoño del patriarca. Gabriel García Márquez).

			Por otra parte, cuando significa ‘juguete hecho con una armazón ligera que se cubre con papel o plástico para que, sujeto con una cuerda, el viento lo eleve y mantenga en las alturas’, la palabra cometa es un sustantivo femenino, por lo que ha de decirse la cometa o una cometa.

			En cualquier playa del mundo, incluidas las más recónditas y solitarias, siempre hay un tonto dándole hilo a una cometa. Una cometa, por lo demás, que pocas veces se eleva, y cuando lo consigue, se rompe el hilo y desaparece entre las nubes, o si no hay nubes, simplemente desaparece. (Tratado de las buenas maneras, III. Alfonso Ussía).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 31-03-14].

			____________________

			El bardo de Lima, Crisanto Maravillas, nació en el centro de la ciudad, un callejón de la Plaza de Santa Ana desde cuyos techos se hacían volar las más airosas cometas del Perú […]. Precisamente, el nacimiento del niño que, años más tarde, llevaría a alturas cometeras el vals criollo, la marinera, las polkas, coincidió con el bautizo de una cometa, fiesta que congregaba en el callejón de Santa Ana a los mejores guitarristas, cajoneadores y cantores del barrio. (La tía Julia y el escribidor. Mario Vargas Llosa).

			Recuerde que:

			•Cuando la palabra cometa hace alusión a un cuerpo celeste es un sustantivo masculino, por lo que debe decirse el cometa o un cometa.

			•Por otra parte, cuando se refiere a un juguete que vuela gracias a la fuerza del viento, la palabra cometa es un sustantivo femenino. Por tanto, ha de decirse la cometa o una cometa.

		


		
			El doble, el triple 
y el cuádruple

			Doble, triple y cuádruple son numerales multiplicativos que indican que una cantidad se multiplica por dos, por tres o por cuatro, respectivamente. Como sustantivos o adverbios, solo es normal el uso de estos tres multiplicativos, que se deben usar precedidos del artículo el: el doble, el triple y el cuádruple.

			Se suponía que Lorenzo Daza era hombre de recursos porque vivía bien sin oficio conocido, y había comprado con dinero en rama la casa de Los Evangelios, cuya restauración debió costarle por lo menos el doble de los doscientos pesos oro que pagó por ella. (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Desde su cama, Amalia oía la música, las risas, grititos, ruido de vasos […]. A la mañana siguiente ella y Carlota tenían que trabajar el triple. Montañas de puchos y de botellas, muebles arrimados contra las paredes, copas rotas. Limpiaban, recogían, ordenaban para que la señora al bajar no empezara ay qué suciedad, ay qué porquería. (Conversación en la catedral. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			Ciertos distritos de El Cairo y sus suburbios tienen una densidad de población de 104 000 habitantes/km2. Esto significa que la capital egipcia tiene casi el cuádruple de habitantes que la isla de Manhattan, en Nueva York, por unidad de área. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			Se considera incorrecto que los numerales multiplicativos que nos ocupan vayan precedidos de la palabra lo, por lo que se desaconsejan las expresiones *lo doble, *lo triple y *lo cuádruple.

			Del número cinco en adelante se utilizan los números cardinales seguidos de las expresiones veces mayor o veces más: cinco veces mayor, seis veces más…

			Un filólogo ilustre, Karl Verner Hornemann Dahlerup, […] se propuso hacer por sí solo un Diccionario histórico de su lengua materna […].

			En 1909 se publicó un prospecto editorial, que contenía 80 columnas como muestra de lo que sería el Diccionario; pero al mismo tiempo Dalherup empezaba a pedir socorro, porque ya se había dado cuenta de que la extensión de la obra sería por lo menos ocho veces mayor que la calculada en principio… (Introducción a la Lexicografía moderna. Julio Casares).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 05-12-13].

			____________________

			—… Quiero ir a Nueva York.

			—¿A Nueva York?

			—Allá tengo amigos, puedo ir de compras, visitar museos, ver teatro. A usted, que tanto le gusta el teatro, ¿Por qué no me alcanza? Ándele, anímese.

			Amaya se fue y Ashby se hizo a la idea de que era un pozo sin fondo, supo muy pronto que allá gastaría cinco veces más de lo previsto. (Paseo de la Reforma. Elena Poniatowska).

			Recuerde que:

			•Las expresiones recomendadas son el doble, el triple y el cuádruple.

			•Se desaconseja el uso de las locuciones *lo doble, *lo triple y *lo cuádruple.

			•Del número cinco en adelante se utilizan los números cardinales seguidos de las expresiones veces mayor o veces más: cinco veces mayor, seis veces más…

		


		
			El Himalaya

			De acuerdo con la definición que nos da el Diccionario ilustrado de cultura esencial, Himalaya es el nombre de la «Cadena montañosa en la que se encuentran 96 de las 109 elevaciones terrestres con más de 7.300 m de altitud, así como la montaña más alta del planeta, el Everest, de 8.848 m. El Himalaya se extiende a lo largo de casi 2.400 km al norte de la península indostánica».

			Hay quienes opinan que el montañismo es una actividad sin fundamento y peligrosa, pero la explica la tendencia innata en el ser humano al descubrimiento y a la aventura. Al ser conquistado en 1953 el monte Everest, en el Himalaya, se llegó a la cima más elevada del mundo: 8848 metros. (Los intrépidos. Selecciones del Reader’s Digest).

			El Himalaya es, pues, una cordillera; es decir, una «Serie de montañas enlazadas entre sí»1. Por lo tanto, solo hay un Himalaya en el mundo. Esto es, «… aunque este sistema montañoso esté erizado de picos, su nombre es singular, ya que en nepalés, la lengua de la que procede, significa “morada de las nieves” (de him, “nieves”, y alya, “morada”). Eso de Himalayas es una expresión que los malos traductores han copiado irreflexivamente del inglés»20.

			Al respecto, en respuesta a una consulta directa, la Real Academia Española, a través de su Departamento de «Español al día», nos dice que «El uso habitual de Himalaya en español es en masculino singular: la cordillera del Himalaya, el Himalaya. [Y agrega que] Solo en cuatro de los 124 documentos de nuestro banco de datos CREA que lo citan se emplea la expresión los montes Himalaya. [Finalmente precisa que] Puesto que se trata de una cadena montañosa, no puede decirse que esta denominación sea incorrecta».

			—Observa —me dice [Boris] mientras señala hacia la cordillera del Himalaya—, 51 picos de más de 7.500 metros. Mira allí el Daulagiri y el Anapuma a la izquierda, el Makalu y el Everest a la derecha. ¡No hay mejor país en el mundo entero! Sonriente, acogedor, con unas ciudades intactas... (El camino más corto. Una trepidante vuelta al mundo en automóvil. Manuel Leguineche).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 08-03-14].

			____________________

			A veces [mi amiga Tabra] se pierde por semanas y, cuando empiezo a temer que se la tragó la selva amazónica o se desbarrancó en el Himalaya, me llega por correo una manoseada fotografía de una aldea en Iran Jaia. Tabra, vestida de gitana, cubierta de pulseras y collares, aparece rodeada de mujeres desnudas y hombres pintarrajeados… (Afrodita. Isabel Allende).

			____________________

			Algunas aves vuelan alto, y otras, rápido. Muchas de ellas rara vez exceden los 150 msnm y quizá vuelen a 1 500 msnm cuando emigran. Sin embargo, se han visto gansos sobre los montes Himalaya, a casi 9 000 msnm. El ave poseedora de la marca de altura es el buitre de Rüppell que en 1973 chocó contra un avión, a 11 250 msnm en el África occidental. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest).

			Cabe destacar que, incluso en la expresión los montes Himalaya, la palabra Himalaya se utiliza también en singular.

			En conclusión, es incorrecto utilizar expresiones como *los Himalayas o *los montes Himalayas, en las que el nombre de la cordillera se pluraliza.

			Recuerde que:

			•En nuestro idioma, el uso aceptado y recomendado de la voz que designa a la cordillera de la que forma parte el monte Éverest, es Himalaya, en masculino singular: el Himalaya, la cordillera del Himalaya o, incluso, los montes Himalaya.

			•Se desaconseja utilizar el sustantivo Himalaya en plural, en expresiones como *los Himalayas o *los montes Himalayas.

		


		
			El mar y la mar

			El Diccionario de la lengua española define la palabra mar como la «Masa de agua salada que cubre la mayor parte de la superficie terrestre».

			Mar es un sustantivo ambiguo en cuanto al género; esto quiere decir que, conservando el mismo significado, es correcto su uso tanto en masculino como en femenino, diciendo, por ejemplo, el mar o la mar.

			… habían llegado unos forasteros que parloteaban en lengua ladina pues no decían el mar sino la mar y llamaban papagayos a las guacamayas, almadías a los cayucos y azagayas a los arpones… (El otoño del patriarca. Gabriel García Márquez).

			En el español general actual, mar se utiliza solo en masculino, por lo que comúnmente se dice el mar.

			De la misma forma que existen peces, como el salmón, que viven en el mar y remontan el río para reproducirse, hay otros, como la anguila, que descienden por el río y recorren miles de kilómetros para ir a desovar a las profundidades marinas. (El año de Saeko. Kyoichi Katayama).

			____________________

			Había calculado que en una hora estarían rescatándome. Pero la hora pasó sin que nada ocurriera en el mar azul, limpio y perfectamente tranquilo. Pasaron dos horas más. Y otra y otra, durante las cuales no me moví un segundo de la borda. (Relato de un náufrago. Gabriel García Márquez).

			No obstante, particularmente entre «la gente de mar», dicho sustantivo se emplea además en femenino, por lo que también se dice la mar.

			El interior de la casa, iluminado por dos ventanas abiertas a la mar grande, estaba arreglado con el preciosismo vicioso de un soltero empedernido. (Del amor y otros demonios. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Se creía destinado a grandes hazañas, como Cristóbal Colón, quien se echó a la mar con su coraje como único capital y se encontró con la otra mitad del mundo, o Hernán Cortés, quien obtuvo la perla más preciosa del imperio español, México. (Inés del alma mía. Isabel Allende).

			____________________

			El viaje hasta el puerto fue algo más lento que el que hice desde el pueblo hasta Madrid, por ser mayor la distancia, pero como pasó la noche por medio y no era yo hombre a quien los movimientos y el ruido del tren impidieran dormir, se me pasó más de prisa de lo que creí […] y a las pocas horas de despertarme me encontré a la orilla de la mar, que fuera una de las cosas que más me anonadaron en esta vida… (La familia de Pascual Duarte. Camilo José Cela).

			Hacerse a la mar y alta mar (también altamar) son, entre otras, locuciones propias del lenguaje marinero que se utilizan solo en femenino. Por esa razón, debe decirse la alta mar y no *el alta mar.

			… muchos años antes dos barcos encallaron en los arrecifes […]. Uno se hundió enseguida y su tripulación se ahogó o fue devorada por los tiburones. Pero el segundo barco quedó sobre el arrecife y su tripulación usó la madera para hacer un pequeño bote en el que, «muchas lunas después», se hicieron a la mar. (Secretos y misterios de la historia. Reader’s Digest México).

			____________________

			La armada de Magallanes zarpó de Sanlúcar de Barrameda el 20 de septiembre de 1519. De los 265 hombres que se hicieron a la mar, muchos perecerían sin volver a ver las costas de la patria. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			El principio de la libertad en los mares significa que la alta mar, o sea la parte de éste que no pertenece al mar territorial, o a las aguas interiores de un Estado, debe mantenerse abierta a todos los países del orbe, y que ninguno de ellos puede tenerla bajo su dominio exclusivo. (El turismo. Fenómeno social. Óscar de la Torre Padilla).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 03-03-14].

			También es femenina la expresión la mar de, locución que significa ‘mucho’ o ‘muchos’.

			—Este Celestino es el mismo diablo, ¡qué cosas se le ocurren! Pero no tiene un pelo de tonto, es hombre que ha leído la mar de libros. (La colmena. Camilo José Cela).

			Recuerde que:

			•Mar es un sustantivo ambiguo, por lo que pude usarse tanto en género masculino como femenino: el/la mar.

			•En el uso general, la palabra mar se emplea como sustantivo masculino, por lo que generalmente se dice el mar.

			•Los marineros y pescadores suelen utilizar dicho sustantivo en femenino, en expresiones como la mar, hacerse a la mar y alta mar.

			•Debido a que la expresión alta mar es femenina, debe decirse la alta mar y no *el alta mar.

			•la expresión la mar de significa ‘mucho’ o ‘muchos’.

			Frases relacionadas:

			•Hacerse a la mar. «Salir del puerto para navegar»1.

			•Alta mar o altamar. «Parte del mar que está a bastante distancia de la costa»1.

		


		
			¿El maratón o la maratón?

			En el atletismo, la palabra maratón se refiere a una carrera de resistencia que consiste en recorrer una distancia de 42 kilómetros 195 metros.

			Durante los juegos olímpicos de verano, el maratón es una de las pruebas más esperadas y la última que se realiza, justo antes de la clausura del evento.

			Además de llevarse a cabo en los juegos olímpicos de verano que se realizan cada cuatro años (coincidiendo con los años bisiestos), también se efectúan maratones en diversas fechas en las ciudades de Londres, Nueva York, México, Sydney, Pekín, Seúl, Los Ángeles, Roma, París y muchos otros lugares del mundo.

			La prueba del maratón tiene su origen en la hazaña del soldado griego Filípides, quien, cuenta la leyenda, cayó muerto de agotamiento después de haber corrido alrededor de 42 kilómetros, desde la llanura de Maratón hasta la ciudad de Atenas, en el año 490 a. C., para informar a sus compatriotas que los griegos habían derrotado al invasor ejército persa.

			La distancia que hoy conocemos se estableció en los Juegos Olímpicos de Londres, en 1908, debido a que entre el Castillo de Windsor, lugar de inicio de la prueba, y el palco real del Estadio Olímpico, el recorrido fue, precisamente, de 42 kilómetros 195 metros, distancia que, a partir de esa fecha, quedó registrada como oficial para la prueba del maratón.

			Al principio, la palabra maratón se utilizaba exclusivamente en género masculino, en expresiones como el maratón o un maratón.

			Mia es la personificación de la buena forma física. […] Es una mujer para la tabla de surf, para la dieta rigurosa, para el maratón de Nueva York. Pero jamás una mujer para Leo, al menos eso creía yo. De ti, Leo, tenía una idea muy diferente. Desear a Mia significa rechazarme a mí. ¿Entiendes por qué eso me deprime? (Contra el viento del norte. Daniel Glattauer).

			____________________

			… todo lo que usted pueda imaginarse: componer y producir su propio álbum de música, entrenar caballos, adoptar a un niño […], tener una casa en el campo, conseguir ese empleo con el que siempre ha soñado, ganar dinero para liquidar sus deudas, correr un maratón… Todo aquello que desee; si puede soñar con ello, lo conseguirá. Pero solo si es capaz de alinear su energía creativa interna —sus pensamientos— para que coincidan con sus deseos. (En busca del equilibrio. Wayne W. Dyer).

			Sin embargo, el Diccionario panhispánico de dudas nos dice que «… posteriormente, por influjo del género de prueba o carrera, se ha ido extendiendo su uso en femenino, también válido…». Al respecto, el Diccionario de la lengua española define la palabra maratón como un sustantivo masculino, pero aclara que se usa también como femenino. Por lo tanto, también son correctas y aceptadas expresiones como la maratón, media maratón, una maratón…

			Los estudios han demostrado que «perderse» o involucrarse por completo en tu actividad favorita, ya sea jugar Monopolio, pintar un paisaje o correr una maratón, puede ser lo más cercano a ser felices que podemos lograr en esta vida. Cuando pesco, es común que entre en ese estado de «fluidez». Y es que la pesca es mi forma favorita de jugar y relajarme. (Una vida sin límites. Nick Vujicic).

			____________________

			Al terminar la grabación, parecía haber corrido la maratón olímpica: jadeaba, tenía ojeras y sudaba como un caballo. (La tía Julia y el escribidor. Mario Vargas Llosa).

			La palabra maratón también significa, por extensión, «Competición de resistencia. Un maratón de baile»1, y «Actividad larga e intensa que se desarrolla en una sola sesión o con un ritmo muy rápido. Maratón de cine»1. En ambos casos, maratón se usa tanto en masculino como en femenino.

			En 1932, un joven estadounidense cayó muerto luego de bailar 48 horas en un maratón de baile. En estas sesiones de competencia dancística, a varios concursantes les extrajeron muelas, otros se casaron y algunos hasta se volvieron locos. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			Hay varias maratones anuales por televisión destinadas a la caridad y todos, especialmente los más humildes, se lanzan en una verdadera competencia a ver quién da más. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			Recuerde que:

			•En atletismo, el maratón es una carrera de resistencia en la que se recorre una distancia de 42 kilómetros y 195 metros.

			•Por extensión, maratón también significa «Competición de resistencia. Un maratón de baile»1, y «Actividad larga e intensa que se desarrolla en una sola sesión o con un ritmo muy rápido. Maratón de cine»1.

			•Con cualquiera de los tres significados anteriores, la voz maratón puede ser usada como sustantivo masculino o femenino.

			•Por lo tanto, es tan correcto decir el maratón como la maratón.

		


		
			El orden del día 
y la orden del día

			Con frecuencia las expresiones el orden del día y la orden del día son utilizadas de manera equivocada o indistinta. Sin embargo, las citadas expresiones tienen significados claramente diferentes.

			Como sustantivo masculino, orden significa «Colocación de las cosas en el lugar que les corresponde»1. De acuerdo con ese concepto, la locución masculina el orden del día se refiere a la «… ‘lista ordenada de temas que se deben tratar en una reunión’: “Otro punto del orden del día fue tratar el asunto pendiente de los deportes colectivos” (DHoy [Ec.] 7.10.97)…»6. Es decir, la expresión el orden del día hace alusión al orden en que deben tratarse los temas programados.

			No lo sorprendió entonces que, llegado el punto en el orden del día, Sala propusiera la ratificación de Cassauranc al frente del Consejo. (La guerra de Galio. Héctor Aguilar Camín).

			____________________

			Después de examinar las tres proposiciones, se decidió inscribir su discusión en el orden del día del Congreso convocado para los días 3, 4 y 5 de junio en Helsingfors. De esta forma, sería planteado un debate que forzaría a los delegados de las asociaciones a tomar una resolución. (Traducción de Fútbol. La Copa del Mundo de Jules Rimet. Andrés Mercé Varela).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 02-12-13].

			Por otra parte, como sustantivo femenino, orden quiere decir «Mandato que se debe obedecer, observar y ejecutar»1. Por esa razón, la expresión femenina la orden del día significa «La [orden] que diariamente se da a los cuerpos de un ejército o guarnición señalando el servicio que han de prestar las tropas»1.

			—Paso. El oficial de guardia me ha mandado llamar.

			Nadie se movió.

			—Haz cola —dijo uno—.

			—No vengo por cartas —afirmó Alberto—. El oficial me necesita.

			—Friégate. Aquí todos hacen cola.

			Esperó. Cuando salía un cadete, la cola se agitaba; todos pugnaban por pasar primero. Distraídamente, Alberto leía la orden del día, colgada en la puerta: «Quinto año. Oficial de guardia: Teniente Pedro Pitaluga. Suboficial: Joaquín Morte. Efectivo de año. Disponibles: 360. Internados en la enfermería: 8. Disposición especial: se suspende la consigna a los imaginarias del 13 de setiembre. Firmado, el capitán del año». (La ciudad y los perros. Mario Vargas Llosa).

			Recuerde que:

			•las locuciones el orden del día y la orden del día tienen significados diferentes, por lo que no deben utilizarse indistintamente.

			•La expresión masculina el orden del día hace alusión al orden en que deben abordarse los temas que habrán de tratarse en una reunión.

			•La locución femenina la orden del día se refiere a la «‘orden que se da cada día a los cuerpos del Ejército’»6.

			Frases relacionadas:

			•Estar a la orden del día. ‘estar de moda, ser muy usual’.

			Los chismes sobre la corte […] estaban a la orden del día y Maximiliano y Carlota no eran ajenos a ellos. Pero sí es verdad que los emperadores no tuvieron un heredero: la enfermedad innombrable, el uso de condones de tripa de borrego, los algodones empapados en agua y vinagre, la impotencia, el desamor o la homosexualidad declarada de Maximiliano quizá sean una explicación para este asunto… (100 Mitos de la historia de México 2. Francisco Martín Moreno).

		


		
			El paciente y la paciente

			Cuando significa ‘que tiene paciencia’, la palabra paciente funciona como adjetivo y tiene una sola forma para ambos géneros; así, podemos hablar de un hombre paciente o de una mujer paciente.

			El coronel Gerineldo Márquez era un hombre paciente. «Volveré a insistir», dijo. «Tarde o temprano te convenceré.» Siguió visitando la casa. Encerrada en el dormitorio, mordiendo un llanto secreto, Amaranta se metía los dedos en los oídos para no escuchar la voz del pretendiente que le contaba a Úrsula las últimas noticias de la guerra, y a pesar de que se moría por verlo, tuvo fuerzas para no salir a su encuentro. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			A finales de mayo se dejó caer el invierno sin atenuantes, con su cortina de lluvia lavando el paisaje como una paciente lavandera y su oscuridad temprana, que nos obligaba a recogernos a las cuatro de la tarde y convertía las noches en una eternidad. (Retrato en sepia. Isabel Allende).

			Como sustantivo, esto es, cuando significa «Enfermo que está sometido a tratamiento médico»13, también existe una sola forma para ambos géneros, por lo que debemos decir el paciente, en masculino, y la paciente, en femenino.

			El médico comentó que esas enfermedades tropicales son desde hace años de curación más bien sencilla; pero cuando el paciente se descuida y suspende los tratamientos, creyendo que ya está libre del mal, se vuelven crónicas… (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			____________________

			Sólo una vez le había ocurrido algo así en su severa vida profesional, y había sido su día de mayor vergüenza, porque la paciente, indignada, le apartó la mano, se sentó en la cama, y le dijo: «Lo que usted quiere puede suceder, pero así no será». (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			El femenino *pacienta se considera incorrecto.

			Recuerde que:

			•Como adjetivo (cuando significa ‘que tiene paciencia’) la palabra paciente tiene una sola terminación para ambos géneros: un hombre paciente o una mujer paciente.

			•Cuando significa «Enfermo que está sometido a tratamiento médico»13, también existe una sola forma para ambos géneros, por lo que debemos decir el paciente, la paciente…

			•Por considerarse incorrecta, se desaconseja el uso de la forma *pacienta.

		


		
			¿El sartén o la sartén?

			El DRAE define la palabra sartén como un sustantivo femenino que significa «Recipiente de cocina, generalmente de metal, de forma circular, poco hondo y con mango largo, que sirve sobre todo para freír». Por tanto, debe decirse la sartén, una sartén.

			Recogió el plato y la sartén y, cuando se disponía a colocar el vaso al lado de los otros dos que tenía, notó un espacio vacío en el armario. Al principio no consiguió acordarse de lo que allí había estado antes. Se quedó con la boca abierta, con el vaso en la mano, rebuscando en la memoria, intentando entender. (Casi un objeto. José Saramago).

			____________________

			En la medida en que yo le exigía más y le perdonaba menos, se fue alejando. Al final, casi no le hablaba, y él lo hacía sólo a gritos, pero no se atrevía a golpearme, porque en la única ocasión en que me levantó el puño le di con una sartén de hierro en la cabeza (Inés del alma mía. Isabel Allende).

			No obstante, el propio DRAE reconoce que sartén es un sustantivo que en muchos lugares de América y España se usa también como sustantivo masculino, por lo que también es aceptado decir el sartén, un sartén.

			Corta la cebolla en juliana y el rabo en aros; saltéala a fuego bajo por 2 o 3 minutos hasta que se ablande ligeramente. Agrega el ajo y saltea la mezcla durante 30 segundos más; mueve continuamente el sartén para que el ajo no se queme. (Selecciones. Mayo de 2008).

			____________________

			—… «Abre el saco y levanta el sudario de esos huesos», le dije. Me miró con los ojos pelones de incredulidad, pero lo aplaqué con una sonrisa. Haciendo un esfuerzo se inclinó sobre el ataúd, abrió el saco y apartó el sudario. «Dame el cráneo», le dije, como si le pidiera un sartén. (Pasado pendiente y otras historias conversadas. Héctor Aguilar Camín).

			Sartén es, por tanto, un sustantivo ambiguo, ya que, con el mismo significado, admite su uso tanto en femenino como en masculino.

			Aunque es admisible su uso en ambos géneros, la Academia prefiere su uso en femenino: la sartén, una sartén…

			En relación con la preferencia de los hispanohablantes por el uso de sartén como sustantivo femenino, cabe señalar que en el banco de datos CREA existen registrados 440 casos de la expresión la sartén, en tanto que de la expresión el sartén solamente existen 24 casos.

			Recuerde que:

			•La palabra sartén puede utilizarse como sustantivo femenino: la sartén, o como sustantivo masculino: el sartén.

			•La Academia prefiere su uso en femenino: una sartén, la sartén.

			•La mayoría de los hispanohablantes utiliza la palabra sartén en femenino.

			Frases relacionadas:

			•Tener la sartén por el mango. Tener control de la situación.

			Entre sus cualidades se contaba una franqueza irreductible de hombre acostumbrado a tener la sartén por el mango. Pero también sabía leer mi poesía en forma extraordinaria, con una entonación tan inteligente y varonil que mis propios versos me parecían nacer de nuevo. (Confieso que he vivido. Memorias. Pablo Neruda).

		


		
			Elegido y electo

			El verbo elegir significa «Escoger o preferir a alguien o algo para un fin»1, y «Nombrar a alguien por elección para un cargo o dignidad»1. Este verbo tiene, como algunos otros, dos participios: un participio regular, elegido, y otro irregular, electo. Lo anterior crea con frecuencia confusión sobre cuándo o en qué circunstancias se debe usar cada uno de ellos.

			Afortunadamente, la situación es sencilla. Independientemente del significado con que utilicemos el verbo, para la formación de los tiempos compuestos (haber + participio), se debe usar exclusivamente el participio regular; Así, debemos decir, por ejemplo, he elegido, habrán elegido, hayan elegido, habríamos elegido, había elegido, hubieran elegido, etcétera.

			Mi hermana soltera estaba embarazada y por fin nació un niño. Pero el infortunio ya la había elegido y una tarde brumosa de sábado, cuando, como todos los días, volvía a casa en su bicicleta, fue atropellada por un camión gigantesco y murió en el acto. (El porvenir de mi pasado. Mario Benedetti).

			____________________

			Otro paso feliz de aquellos días fue que terminé de copiloto único del Mono Guerra, un taxista tan rubio que parecía albino, y tan inteligente y simpático que lo habían elegido concejal honorario sin hacer campaña. (Vivir para contarla. Gabriel García Márquez).

			De igual manera, para la formación de la llamada pasiva perifrástica (ser + participio), se debe usar exclusivamente el participio regular. Por tanto, debe decirse, por ejemplo, es elegida, será elegido, fueron elegidos, serían elegidas, etcétera.

			El nacimiento de la excelencia empieza cuando nos damos cuenta de que nuestras creencias son una opción. Normalmente no nos damos cuenta de ello, pero es un hecho que una creencia puede ser elegida conscientemente. Podemos elegir las que nos limiten o las que nos estimulen; el quid de la cuestión está en elegir aquellas creencias que nos conducen al éxito y a los resultados que deseamos, dejando de lado al mismo tiempo las que pudieran desviarnos o frenarnos. (Poder sin límites. Anthony Robbins).

			____________________

			Diez días después, Esteban Trueba fue elegido senador de la República tal como Clara había pronosticado. Celebró el acontecimiento con una fiesta para sus amigos y correligionarios, una bonificación en efectivo para sus empleados y para los inquilinos de Las Tres Marías y un collar de esmeraldas que dejó a Clara sobre la cama junto a un ramito de violetas. (La casa de los espíritus. Isabel Allende).

			Respecto de lo anterior, el Diccionario panhispánico de dudas sentencia: «El participio verbal es elegido, única forma que debe usarse en la formación de los tiempos compuestos y de la pasiva perifrástica…».

			Por otra parte, electo, el participio irregular, es un adjetivo que significa: «Dicho de una persona: Que ha sido elegida o nombrada para una dignidad, empleo, etc., y aún no ha tomado posesión»1. Se lo emplea en expresiones como alcalde electo, presidenta electa, diputados electos, comité electo…

			… Acuña no querrá hablar con usted. Me trae a mí mensajes del Presidente en funciones, y promesas del Presidente electo. Viene a ofrecerme las seguridades del gobierno de la república y de su amistad. No quiero escuchar nada de eso. Todo eso se acabó para mí, no quiero una cucharada más de ese brebaje. (La guerra de Galio. Héctor Aguilar Camín).

			____________________

			El Gobernador, quien termina su mandato el próximo 2 de enero, enmarcó el esfuerzo publicitario en el proceso de transición al nuevo gobierno que encabezará la actual alcaldesa y gobernadora electa, Sila M. Calderón.(El Nuevo Día. Puerto Rico. 14/11/2000).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 12-03-14].

			Constituye un error utilizar la forma electo para formar los tiempos compuestos o la pasiva perifrástica; por tanto, son incorrectos enunciados como *Los trabajadores han electo ya al nuevo comité sindical, o *El licenciado Ramírez fue electo presidente municipal.

			Recuerde que:

			•Para la formación de todos los tiempos compuestos (haber + participio) se debe utilizar exclusivamente la forma elegido: Hemos elegido al comité directivo.

			•Igualmente, en la pasiva perifrástica (ser + participio) solo debe usarse la forma elegido: Lupita fue elegida diputada federal.

			•Electo es un adjetivo que significa que alguien ha sido elegido para un cargo, pero aún no ha tomado posesión: El presidente electo tomará posesión de su cargo el próximo lunes.

			•La forma electo no debe usarse para formar los tiempos compuestos o la pasiva perifrástica, por lo que son incorrectos enunciados como *Los trabajadores han electo ya al nuevo comité sindical, o *El licenciado Ramírez fue electo presidente municipal.

		


		
			Enjugar y enjuagar

			En palabras del Diccionario panhispánico de dudas, enjugar significa «‘Secar’: “Saqué mi pañuelo y me enjugué el sudor” (LpzPáez Herlinda [Méx. 1993])».

			Entré en su cuarto por equivocación y la encontré desnuda y despernancada en una cama de lienzo, y aullando de dolor entre una pandilla de comadres sin orden ni razón que se habían repartido su cuerpo para ayudarla a parir a gritos. Una le enjugaba el sudor de la cara con una toalla mojada, otras le sujetaban a la fuerza los brazos y las piernas y le daban masajes en el vientre para apresurar el parto. (Vivir para contarla. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Se quedó atisbando por la rendija mucho rato, helándose sin darse cuenta, hasta que los dos hombres terminaron de vaciar a Rosa, de inyectarle líquido por las venas y bañarla por dentro y por fuera con vinagre aromático y esencia de espliego. Se quedó hasta que la rellenaron con emplastos de embalsamador y la cosieron con una aguja curva de colchonero. Se quedó hasta que el doctor Cuevas se lavó en el fregadero y se enjugó las lágrimas, mientras el otro limpiaba la sangre y las vísceras. (La casa de los espíritus. Isabel Allende).

			No se debe confundir enjugar con enjuagar. Este último verbo quiere decir «‘Aclarar o limpiar [algo] con agua u otro líquido’…»6.

			Ya la luna se había metido del otro lado de los encinos cuando yo regresé a la Cuesta de las Comadres con la canasta pizcadora vacía. Antes de volverla a guardar, le di unas cuantas zambullidas en el arroyo para que se le enjuagara la sangre. Yo la iba a necesitar muy seguido y no me hubiera gustado ver la sangre de Remigio a cada rato. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			____________________

			… lo sumergía en las aguas lustrales de la bañera de peltre con patas de león y lo jabonaba con jabón de reuter y lo despercudía con estropajos y lo enjuagaba con agua de frondas hervidas cantando a dos voces con jota se escribe jengibre, jofaina y jinete… (El otoño del patriarca. Gabriel García Márquez).

			Enjuagar proviene de enjaguar, forma «… que se usó frecuentemente en otras épocas, [y que aún] pervive en el habla de algunas zonas de América»6.

			… pidió que le dejasen enjaguar la boca con un poco de vino, que él traía bota. Dejáronle y, sacándola, abrióla; y, echando en un vaso un poco de vino, salió […] un vino salvaje, tan barbado y velloso, que no se podía beber ni colar. (La vida del Buscón llamado don Pablos. Francisco de Quevedo y Villegas).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 19-12-13].

			Enjuagar es la forma recomendada y la que actualmente se utiliza en prácticamente todo el mundo hispánico.

			Recuerde que:

			•Enjugar significa ‘secar’: enjugarse las lágrimas, el sudor.

			•Enjuagar quiere decir «‘Aclarar o limpiar [algo] con agua u otro líquido’…»6.

			•Enjuagar procede de la forma original enjaguar, variante arcaica todavía usada en algunos lugares de América.

			•Enjuagar es la forma recomendada y de uso generalizado.

		


		
			Entrenar

			Como verbo transitivo, entrenar significa «Preparar o adiestrar personas o animales, especialmente para la práctica de un deporte»1.

			Mandó a los suyos a robar caballos y se dedicó a criarlos y domarlos; lo mismo hizo con los perros. Entrenó a sus hombres para convertirlos en los mejores jinetes del mundo, como lo era él mismo, de manera que la caballería mapuche llegó a ser invencible. (Inés del alma mía. Isabel Allende).

			____________________

			… Hannah contestó uno de esos avisos clasificados del periódico para buscar pareja. Por teléfono el hombre parecía perfecto: se ganaba la vida entrenando perros para ciegos y había ido como voluntario a construir escuelas en Guatemala, donde una bala perdida le voló una oreja. (Afrodita. Isabel Allende).

			Por otra parte, como verbo intransitivo, entrenar quiere decir «… ‘ejercitarse para practicar una actividad, especialmente un deporte’. Con este sentido se recomienda su uso en forma pronominal: “La selección nacional se entrena en La Paz [...] bajo las órdenes del técnico español Antonio López” (Tiempos [Bol.] 23.1.97)…»6.

			Al respecto, Manuel seco opina que «El verbo entrenar, como intransitivo, solo debe ir en forma pronominal: El equipo se entrenó ayer (no “El equipo entrenó ayer”)»8.

			… los fines de semana jugaba al golf y a la pelota vasca o se iba a las montañas a esquiar. Era uno de los que iniciaron ese deporte en los tiempos en que subir a las canchas era una odisea equivalente a escalar el Everest; nunca imaginó que un día Chile sería la meca de los deportes de invierno, donde se entrenan los equipos olímpicos del mundo entero. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			____________________

			El niño preguntó por qué los soldados se entrenaban tanto.

			—No solamente los soldados. También tu madre, y yo, y aquellos que siguen a su corazón. Todo en la vida exige entrenamiento. (La quinta montaña. Paulo Coelho).

			____________________

			Las personas ansiosas tienen más probabilidades de fracasar incluso cuando presentan puntuaciones superiores en pruebas de inteligencia, como se descubrió en un estudio de 1790 alumnos que se entrenaban para ocupar el puesto de controlador aéreo. (La inteligencia emocional. Daniel Goleman).

			Sin embargo, de acuerdo con la Academia, «… se admite también la construcción intransitiva no pronominal, que se va imponiendo en el uso actual: “Actualmente entreno entre cuatro y seis horas diarias” (Cambio 16 [Esp.] 4.6.90)»6.

			—Entrenaba con mi equipo para competir en el Campeonato de Polo de Palm Beach y el juego empezó a ponerse algo violento. De pronto, se me resbaló el mango del mazo y le di a la bola en tal forma que salió disparada contra los ventanales del comedor del Club de Polo y rebotó en un gran espejo veneciano que no recuerdo qué magnate cafetalero había dejado en herencia. (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			____________________

			A veces en el cuarto jugábamos Monopoly. Creo que Supermario se dejaba ganar, o a lo mejor era que yo entrenaba todo el día. (Diablo guardián. Xavier Velasco).

			Recuerde que:

			•Como verbo transitivo, entrenar significa «Preparar o adiestrar personas o animales, especialmente para la práctica de un deporte»1: El maestro entrena a los alumnos que participarán en el torneo de futbol.

			•Como verbo intransitivo, se recomienda su uso en forma pronominal: Los atletas olímpicos se entrenan todos los días.

			•Para algunos estudiosos del idioma, la anterior debe ser la única forma aceptada.

			•No obstante, la Academia también admite, en segundo término, el uso no pronominal: Los atletas olímpicos entrenan todos los días.

		


		
			Español y castellano

			De acuerdo con la Academia, «Para designar la lengua común de España y de muchas naciones de América, y que también se habla como propia en otras partes del mundo, son válidos los términos castellano y español»6.

			… sólo podemos hablar con certeza de castellano o español a partir del siglo x de nuestra era, pues en esa época aparecen los primeros testimonios escritos. (Hablar y escribir bien. Reader’s Digest).

			____________________

			—… se ha conseguido ya: primero: que en la zona que dominamos en Bananera sólo corra nuestro signo monetario: el dólar, y no la moneda del país.

			—Es un paso muy apreciable —subrayó el senador […]

			—Segundo —siguió Maker Thompson—: hemos abolido el uso del español o castellano, y en Bananera sólo se habla inglés […]

			—¡Excelente! ¡Excelente! —terció el presidente de la Compañía. (El papa verde. Miguel Ángel Asturias).

			____________________

			Durante los ocho meses en que el buque estuvo en reparación, Massey Nasser se dedicó a atender a los marineros colombianos, y nosotros, en prueba de gratitud, no comprábamos en un almacén distinto al suyo. Él hablaba el español correctamente, a pesar de que, según nos dijo, nunca había estado en un país de lengua castellana. (Relato de un náufrago. Gabriel García Márquez).

			Sin embargo, a través del mismo Diccionario panhispánico de dudas, la Academia señala que «El término español resulta más recomendable por carecer de ambigüedad, ya que se refiere de modo unívoco a la lengua que hablan hoy cerca de cuatrocientos millones de personas. [Y agrega que,] Asimismo, es la denominación que se utiliza internacionalmente (Spanish, espagnol, Spanisch, spagnolo, etc.)».

			Sin menospreciar […] los diferentes idiomas nativos de América, es necesario reafirmar que el español es, sin lugar a dudas, la lengua unificadora, y la lengua materna de una abrumadora mayoría de americanos. (Hablar y escribir bien. Reader’s Digest México).

			____________________

			… ya no era un indio pero tampoco era un blanco. […] Se había convertido en el indio que habla español, el que hace de intermediario entre las autoridades indígenas y las autoridades locales. (La isla de la pasión. Laura Restrepo).

			____________________

			… caminamos hacia las luces que se divisaban a la distancia. Encontramos pronto centenares de chinos nocturnos pero honrados. Ninguno sabía francés, ni inglés, ni español, pero todos quisieron ayudarnos a salir de nuestro desamparo y nos guiaron de cualquier modo hasta nuestro suspirado, paradisíaco camarote de tercera. (Confieso que he vivido. Memorias. Pablo Neruda).

			El mismo Diccionario panhispánico de dudas sentencia: «Aun siendo también sinónimo de español, resulta preferible reservar el término castellano para referirse al dialecto románico nacido en el Reino de Castilla durante la Edad Media, o al dialecto del español que se habla actualmente en esta región…»

			En relación con el uso y las preferencias relacionados con los términos español y castellano, conviene señalar lo siguiente:

			En 1611, Sebastián de Covarrubias publicó el primer diccionario general monolingüe de nuestro idioma; es decir, el primero en el que las palabras estaban definidas en esa misma lengua, al que tituló Tesoro de la lengua castellana o española.

			Las primeras catorce ediciones del DRAE llevaron por título Diccionario de la lengua castellana; a partir de la décima quinta edición, el citado diccionario fue titulado Diccionario de la lengua española, nombre que conserva hasta la más reciente edición, la vigesimotercera, publicada en octubre de 2014.

			Por otra parte, «Muchos habitantes de las regiones autónomas de España prefieren que se hable del “castellano” y no del español, porque sus idiomas —el catalán, el gallego, el vasco, etcétera— también son españoles por ser hablados dentro del territorio del actual Estado español. Para ellos, el uso del término “español” resulta una usurpación. Así, ellos hablan del castellano, del gallego, del vasco…, todos los cuales son idiomas españoles»18.

			En su artículo 3, la Constitución Española establece: «El castellano es la lengua española oficial del Estado. Todos los españoles tienen el deber de conocerla y el derecho a usarla».

			En la Constitución Política de nuestro país no se hace referencia al idioma oficial; sin embargo, el Estado llama Español a la asignatura relativa al estudio de nuestra lengua.

			En conclusión, ambos términos, castellano y español, son correctos y aceptados para hacer referencia al idioma que se habla en España, Hispanoamérica y otros lugares del mundo.

			Recuerde que:

			•Para referirnos al idioma que hablamos, son válidas y aceptadas las palabras español y castellano.

			•La Academia prefiere el uso del término español.

			•Español es la denominación que se utiliza internacionalmente (Spanish, espagnol, Spanisch, spagnolo, etcétera.)

		


		
			Especia y especie

			Las especias son sustancias vegetales que por su sabor y aroma se utilizan como condimentos; es decir, para sazonar la comida y darle buen sabor. La pimienta, el clavo, el orégano, la canela y el comino son especias.

			Todo empezó con la búsqueda de las especias. Desde los lejanos días en que los romanos aprendieron a gustar de las picantes especias del Oriente, el mundo occidental no pudo ya prescindir de ellas. Durante los primeros años de la edad media, los manjares de Europa eran indeciblemente insípidos. Algunas frutas hoy comunes no se conocían; no había tomates, ni maíz; se desconocía el té, el café; inclusive en la mesa de los ricos nada había que aliviara la monotonía de los alimentos, como no se consiguieran especias. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			En la tienda de especias, por el puro placer del olfato, estrujó hojas de salvia y orégano en las palmas de las manos, y compró un puñado de clavos de olor, otro de anís estrellado, y otros dos de jengibre y de enebro, y salió bañada en lágrimas de risa de tanto estornudar por los vapores de la pimienta de Cayena. (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Las especias, como el laurel, los clavos y la pimienta, han sido utilizadas desde hace mucho tiempo para mejorar el sabor de los alimentos en conserva, así como para hacer más apetitosas las comidas insípidas. No obstante, algunas contienen compuestos que pueden causar reacciones adversas en las personas susceptibles. (Alimentos que curan alimentos que dañan. Reader’s Digest México).

			Cuando se refieren a las sustancias aromáticas citadas en el primer párrafo, muchas personas, incluyendo algunos chefs, utilizan equivocadamente la voz *especie.

			Sin embargo, la palabra especie tiene otros significados; se refiere, entre otras acepciones, al «Conjunto de elementos semejantes entre sí por tener uno o varios caracteres comunes»1, y al «Grupo de personas, animales o vegetales con un aspecto parecido, un hábitat particular, fecundos entre sí pero generalmente estériles con individuos de otras especies: la especie humana»13.

			Para muchos insectos, la única garantía de que se encuentren y apareen machos y hembras de la misma especie son las sustancias conocidas como feromonas. La hembra sólo necesita producirlas y secretarlas en cantidades mínimas para despertar el interés de machos situados en puntos distantes, no obstante la presencia de miles de olores, como los de otros insectos y flores, en la atmósfera. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			Hay más de un millón de especies animales distintas. La inmensa mayoría de los animales son invertebrados, sobre todo insectos. Se conocen unas 700.000 especies distintas de insectos. Los vertebrados no abarcan más que unas 40.000. Los peces se distribuyen en 20.000 especies, las aves en 8.600, los reptiles en 6.000, los mamíferos en 4.500 y los anfibios en 1.500. (Enciclopedia Salvat de la Fauna).

			Recuerde que:

			•Las especias, como el clavo, la pimienta, el comino, la canela y el orégano, son sustancias vegetales utilizadas para aderezar la comida.

			•Entre otras acepciones, el término especie alude a un «Grupo de personas, animales o vegetales con un aspecto parecido, un hábitat particular, fecundos entre sí pero generalmente estériles con individuos de otras especies: la especie humana»13.

			•Es incorrecto utilizar la voz *especie para hacer alusión a los condimentos.

			Frases relacionadas:

			•En especie. Significa que un pago o recompensa se hace con productos y no con dinero.

			En tiempos del Antiguo Testamento se aplicaban dos medidas de peso en el Medio Oriente: «la medida común» y «la medida real». La medida real era más grande. Cuando un rey exigía un impuesto en especie, debía pagarse en medida real; pero si el rey desembolsaba, usaba la medida común. Y así, las arcas reales siempre se beneficiaban. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

		


		
			Espécimen

			La palabra esdrújula espécimen significa «Muestra, modelo, ejemplar, normalmente con las características de su especie muy bien definidas»1.

			La leyenda de Nessie, el famoso monstruo del lago, ha fascinado al mundo desde hace más de mil quinientos años. De existir, el monstruo escocés podría representar el último espécimen —o la última familia de animales— de una especie de dinosaurios desaparecida hace miles de años de la faz de la Tierra. (Historias perdidas. León Krauze).

			____________________

			El único animal del mundo con tonos púrpuras en su piel es el blesbok, un antílope pequeño que habita en la sabana de Sudáfrica. Este espécimen con pelaje café-rojizo o morado-rojizo tiene cuernos verdosos que llegan a medir hasta 50 cm. (Muy Especial. Preguntas & Respuestas. Año XXVI).

			____________________

			Cuando cambia sus pensamientos, y lo que cree sobre lo que es posible para usted, lo cambia todo, incluso su fisiología. Debe creer fervientemente que usted es un espécimen de salud perfecta, creando así una imagen de sí mismo en la que se vea y se sienta de maravilla. ¡Si lleva consigo esa imagen a dondequiera que vaya y cree apasionadamente en su realidad logrará un cambio total! (En busca del equilibrio. Wayne W. Dyer).

			A pesar de que se la utiliza con frecuencia, la voz llana *especimen [especímen] es incorrecta y, por tanto, rechazada en el habla culta.

			Por otra parte, cabe precisar que «La vocal tónica es la misma en el singular y en el plural, salvo en las palabras espécimen, régimen y carácter, en las que el acento cambia de lugar en el plural: especímenes, regímenes y caracteres [karaktéres]»6.

			El plural de la palabra espécimen es, pues, especímenes.

			Jalé aire con la boca mientras él abría dos de los más de veinte cajones metálicos en los que guardaba todos los especímenes que había coleccionado dentro de sobres de papel casi transparente. (Fiebre. Daniel Krauze).

			____________________

			Se pensaba que los peces dípneos emigrados al mar llevaban extintos más de 70 millones de años, pero en 1939 unos pescadores sacaron un espécimen vivo del océano Índico. Desde entonces han sido hallados muchos más, y no hay duda de que al menos un animal «fósil» se halla aún por ahí en nuestros días.

			Sorprendentemente, sin embargo, lo que la naturaleza no pudo conseguir es posible que lo logren los seres humanos. Los «fósiles vivientes» del océano Índico son tan valiosos como especímenes de museo que muy bien pueden ser perseguidos hasta la extinción por los pescadores nativos. (1001 cosas que todo el mundo debería saber sobre ciencia. RBA Editores).

			Recuerde que:

			•La forma aceptada es espécimen, palabra esdrújula que significa ‘muestra o ejemplar’.

			•La forma llana *especimen [especímen] es incorrecta.

			•El plural de espécimen es especímenes.

		


		
			Estadio

			Entre los diferentes significados que tiene la palabra estadio [estádio], el más conocido es el que alude a un «Lugar de grandes dimensiones donde se realizan competencias deportivas y que tiene graderías para los espectadores»13.

			… se anticipó al futuro con la ocurrencia mágica de que la vaina de este país es que a la gente le sobra demasiado tiempo para pensar, y buscando la manera de mantenerla ocupada restauró los juegos florales de marzo y los concursos anuales de reinas de la belleza, construyó el estadio de pelota más grande del Caribe e impartió a nuestro equipo la consigna de victoria o muerte, y ordenó establecer en cada provincia una escuela gratuita para enseñar a barrer cuyas alumnas fanatizadas por el estímulo presidencial siguieron barriendo las calles después de haber barrido las casas y luego las carreteras y los caminos vecinales, de manera que los montones de basura eran llevados y traídos de una provincia a la otra sin saber qué hacer con ellos… (El otoño del patriarca. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Como nos criamos con la idea de que las Fuerzas Armadas chilenas estaban compuestas de obedientes soldados al mando de irreprochables oficiales, nos llevamos una tremenda sorpresa el martes 11 de septiembre de 1973, cuando los vimos en acción. Fue tanto el salvajismo, que se ha dicho que estaban drogados […]. Rodearon con tanques el Palacio de la Moneda, sede del Gobierno y símbolo de nuestra democracia, y luego lo bombardearon desde el aire. Allende murió dentro del palacio; la versión oficial es que se suicidó. Hubo centenares de muertes y tantos miles de prisioneros, que los estadios deportivos y hasta algunas escuelas fueron convertidos en cárceles, centros de tortura y campos de concentración. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			Además de la definición citada en el primer párrafo, la palabra estadio [estádio] también quiere decir «Período o fase de un proceso»1.

			¿De dónde vinieron los vertebrados? Rastrear los pasos evolutivos que condujeron a los actuales vertebrados resulta más bien difícil. Una teoría habitual acerca de cómo adquirieron los animales una columna vertebral, basada en la observación de animales vivos, es esta: hay algunos animales cuyas larvas nadan libres y tienen algo parecido a una médula espinal. En este estadio se parecen a primitivos renacuajos. En la vida adulta, sin embargo, pierden tanto la habilidad de moverse como la médula espinal. La teoría: los animales como ésos evolucionaron a un estadio en el que la fase adulta fue eliminada…, de hecho, empezaron a vivir todas sus vidas como larvas. Una vez dado este paso, la protección ósea para la (ahora vulnerable) médula espinal evolucionó, y ahí fuera tuvimos corriendo a los vertebrados. (1001 cosas que todo el mundo debería saber sobre ciencia. RBA Editores).

			____________________

			De un modo o de otro, acabábamos cayéndoles bien a algunos de los escuchas. Nos invitaban a comer o a dormir a sus chozas. […] Todo eso bastaba para que redactáramos un informe al Comité Central, diciendo que habíamos tomado contacto con el movimiento local y el trabajo de concientización avanzaba hacia un estadio superior de lucha. (Pasado pendiente y otras historias conversadas. Héctor Aguilar Camín).

			____________________

			Para los antiguos mexicanos la oposición entre muerte y vida no era tan absoluta como para nosotros. La vida se prolongaba en la muerte. Y a la inversa. La muerte no era el fin natural de la vida, sino fase de un ciclo infinito. Vida, muerte y resurrección eran estadios de un proceso cósmico, que se repetía insaciable. La vida no tenía función más alta que desembocar en la muerte, su contrario y complemento; y la muerte, a su vez, no era un fin en sí… (El laberinto de la soledad. Octavio Paz).

			En los casos anteriores (y para todas las demás acepciones de este vocablo), la escritura y pronunciación de la palabra son las mismas: estadio [estádio].

			No obstante, cuando significa ‘etapa o fase de un proceso’, por ignorancia o simple imitación, algunas personas, incluso en ámbitos académicos o cultos, escriben, leen o dicen *estadío, lo cual constituye un grave error. Al respecto, el Diccionario panhispánico de dudas nos dice que «Es errónea la acentuación estadío, a pesar de ser frecuente en textos médicos». El término *estadío es un barbarismo, razón por la cual dicha forma no es admitida. Cuando la Academia se refiere a ella, es únicamente para precisar su falta de validez.

			Recuerde que:

			•Independientemente de su significado, el término correcto es estadio [estádio].

			•Escribir, leer o decir *estadío constituye un grave error.

		


		
			¿Extintor o extinguidor?

			El término extintor significa «Aparato para extinguir incendios, que por lo común arroja sobre el fuego un chorro de agua o de una mezcla que dificulta la combustión»1.

			En aquella época no había alarmas de incendio automáticas en el [Museo del] Prado, pero sí extintores. Mi padre desenganchó uno que estaba a mano con cierto esfuerzo, y aunque no sabía usarlo, con él malamente oculto a la espalda […], se aproximó lentamente a Mateu, que ya había achicharrado una esquina del marco y pasaba ahora la llama muy cerca del lienzo… (Corazón tan blanco. Javier Marías).

			Además de extintor, también es admitida, con el mismo significado, la palabra extinguidor.

			Los incendios en el motor o en el tablero pueden ocurrir por una falla en el sistema eléctrico o por una fuga en el sistema de combustible, que deja caer gasolina sobre el motor caliente. Salga del camino, apague el motor y desaloje el vehículo. Pida ayuda para apagar el fuego; Si cree que usted mismo puede controlarlo, protéjase primero las manos, aparte del vehículo el rostro y abra con cuidado el cofre (estará muy caliente). Para apagar el fuego use un extinguidor, tierra o una frazada gruesa. No use agua. (En marcha. Servicio y reparación del automóvil. Selecciones del Reader’s Digest).

			De acuerdo con la Nueva gramática de la lengua española, «A partir de extinguir se crean, como nombres de instrumento, extinguidor, más usado en el español americano […], y extintor, preferido en el europeo, pero también empleado en América…».

			Aunque las dos voces son admitidas y correctas, la Academia prefiere el uso de la palabra extintor.

			Recuerde que:

			•Los términos extintor y extinguidor son sinónimos.

			•Las dos formas son correctas.

			•La Academia prefiere el uso de la palabra extintor.

		


		
			Extravertido y extrovertido

			Según el Diccionario de la lengua española, es extravertido quien «… se distingue por su inclinación hacia el mundo exterior, por la facilidad para las relaciones sociales y por su carácter abierto». Por tanto, una persona extravertida es sociable y comunicativa.

			La causa de su internamiento era, hasta hoy, desconocida para él mismo: tal vez sus padres estuvieran confundidos por su comportamiento diferente, entre tímido y extravertido, o tal vez fuera su deseo de ser artista, algo que todos en la familia consideraban como la mejor manera de vivir en la marginalidad y morir en la miseria. (Verónica decide morir. Paulo Coelho).

			____________________

			Eva es muy extravertida, pero sabe ser discreta cuando quiere. Sus hijos tienen mucha confianza con ella, más las hijas que los hijos, eso nos pasa a todas las madres, y ella les regala vestidos y zapatos y se cobra en cariño y complicidad… (La cruz de San Andrés. Camilo José Cela).

			Extravertido, adjetivo que «… se ha formado con el prefijo de origen latino extra-, que significa ‘fuera de’»6, es la forma preferida en el habla culta; al respecto, El Libro de estilo de EL PAÍS, nos dice que «El prefijo con el que se forma esta palabra es ‘extra’, no ‘extro’». Sin embargo, también se admite la variante extrovertido, de uso más común, creada por influencia del vocablo antónimo introvertido.

			A Chile no trajeron sangre africana, que nos hubiera dado ritmo y color; tampoco llegó, como a Argentina, una fuerte inmigración italiana, que podría habernos hecho extrovertidos, vanidosos y alegres; ni siquiera llegaron suficientes asiáticos, como al Perú, que habrían compensado nuestra solemnidad y condimentado nuestra cocina… (Mi país inventado. Isabel Allende).

			____________________

			Violetta […] se reía con una desfachatez ronca y profunda. La clase de cinismo secretamente cáustico que se ríe dos veces al mismo tiempo, una por lo que escucha y la otra por lo que calla, pero haciéndolo siempre para adentro, de forma que la carcajada grande y extrovertida no era sino la máscara de una tal vez temible introspección. (Diablo guardián. Xavier Velasco).

			Lo mismo ocurre con las palabras extraversión, que es la forma recomendada, y extroversión, también admitida. Ambas significan «Rasgo de la personalidad caracterizada por exteriorizar fácilmente los sentimientos, comunicarse fácilmente con los demás y ser receptiva a las modificaciones de su entorno»13.

			… la correlación de dos variables depende de la correlación que éstas tengan a su vez con otras variables, que desde hace un par de decenios […] vienen llamándose «moderadoras». Estas variables modulan la relación de otras, de tal manera que si la correlación entre la extraversión y el rendimiento escolar es de +0,3 en los niños de primaria, puede invertirse de signo y ser de -0,3 en los alumnos universitarios. En este caso, la edad actuaría de variable moduladora de la relación entre la extraversión y el rendimiento escolar. (Principios de psicología. José Luis Pinillos).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 26-12-13].

			____________________

			Por extraño que pudiese parecer a su carácter glacial, enemigo de toda extroversión, Octavio la amaba entrañablemente. Sus virtudes iban más allá del prestigio y despertaban el único afecto verdadero que había sentido en toda su vida. (No digas que fue un sueño. Terenci Moix).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 26-12-13].

			En lo que se refiere a las palabras introvertido e introversión, que significan «Retraído o poco comunicativo»6, y «Rasgo de la personalidad caracterizada por una tendencia a la reflexión interior y la abstracción del mundo exterior»13, respectivamente, solo son correctas esas dos formas.

			No para satisfacer mi curiosidad, sino más bien para darle oportunidad de exorcizar los fantasmas que debían torturar su alma de vasco introvertido y sensible, le comprometí a que la noche siguiente me contara el final de su historia. (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			____________________

			… hubiera querido que su primogénito […] tuviera su apetito de poder y fuera tan enérgico y ejecutivo como él. Pero Ramfis no le había heredado ninguna de sus virtudes ni defectos […]. Carecía de ambición política […] y era indolente, propenso a las depresiones, a la introversión neurótica, asediado por complejos, angustias y retorcimientos, con una conducta zigzagueante de explosiones histéricas y largos períodos de abulia que ahogaba en drogas y alcohol. (La fiesta del chivo. Mario Vargas Llosa).

			Recuerde que:

			•La forma recomendada es extravertido, voz que «… se ha formado con el prefijo de origen latino extra-, que significa ‘fuera de’»6.

			•No obstante, las dos formas, extravertido y extrovertido, son correctas.

			•Lo mismo ocurre con las voces extraversión y extroversión, ambas son aceptadas, pero se recomienda la primera de ellas.

			•En lo que se refiere a las voces introvertido e introversión, solo son admitidas esas dos formas.

		


		
			¿Faltar al respeto
 o faltar el respeto?

			A través del Diccionario panhispánico de dudas, la Academia nos dice que, «Cuando [el verbo faltar] significa ‘no cumplir con lo debido’, el deber se expresa con un complemento precedido de a: “Nunca he querido faltar a la honradez política” (FdzOrdóñez España [Esp. 1980])». Y añade que «De aquí deriva la locución faltar al respeto [es decir] (‘ser irrespetuoso’): “No le faltés al respeto a mi mamá” (Ramírez Baile [Nic. 1995])».

			Lo que más le indignó fue la noticia de que el propio presidente de la república pensaba asistir a los actos de Macondo para imponerle la Orden del Mérito. El coronel Aureliano Buendía le mandó a decir, palabra por palabra, que esperaba con verdadera ansiedad aquella tardía pero merecida ocasión de darle un tiro, no para cobrarle las arbitrariedades y anacronismos de su régimen, sino por faltarle al respeto a un viejo que no le hacía mal a nadie. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			La mujer mexicana, como todas las otras, es un símbolo que representa la estabilidad y continuidad de la raza. A su significación cósmica se alía la social: en la vida diaria su función consiste en hacer imperar la ley y el orden, la piedad y la dulzura. Todos cuidamos que nadie «falte al respeto a las señoras», noción universal, sin duda, pero que en México se lleva hasta sus últimas consecuencias. (El laberinto de la soledad. Octavio Paz).

			____________________

			… con palabras amargas se referían a la prensa nacional “que nunca informó de los hechos reales de los sucesos”. En concreto hablaron del caso del teniente Uriza Barrón que mató a dos policías o granaderos “antimotines”. Decían: “Todos los periódicos dijeron que el teniente había disparado contra los policías porque habían golpeado a su madre, pero los habitantes de Tlatelolco sabemos que actuó así porque le faltaron al respeto a su hermana. Los periódicos nunca dijeron eso”... (La noche de Tlatelolco. Elena Poniatowska).

			____________________

			A Leonora le molesta que su madre le hable en francés, lo pronuncia mal.

			—Lo hablas como una vaca holandesa, mamá.

			—No me faltes al respeto.

			—No es falta de respeto, es la realidad. También lo es que has engordado. (Leonora. Elena Poniatowska).

			Faltar al respeto es la expresión gramaticalmente correcta. No obstante, el mismo Diccionario señala que «… en gran parte de América se suele prescindir de la preposición [al usar la expresión *faltar el respeto]: “Es como faltarle el respeto al lector” (Bolaño Detectives [Chile 1998] 523)».

			¿Debo recordarle que a usted compete, antes que a nadie, hacerse tratar con la alta deferencia que exige su doble condición de sacerdote y de soldado? Sólo una vez en mi vida de capellán, hace de esto 15 años, me faltaron el respeto y le aseguro que el atrevido debe estar todavía sobándose la cara. Llevar sotana no es llevar faldas, capitán Rojas, y en el ejército no toleramos a los capellanes con propensión mujeril. (Pantaleón y las visitadoras. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			—¿Qué pasó? —inquiría el alcalde—. ¿Te faltó el respeto? ¿Olía mal?

			—¡Maestro! ¿Te parece poco? Por eso me hice la coja. ¡Maestro de escuela! Venir una a la costa en busca de un millonario y encontrarse con un maestro es el colmo de la mala pata. (El papa verde. Miguel Ángel Asturias).

			Decir *faltar el respeto es como decir *faltar la moral o *faltar el compromiso, en lugar de faltar a la moral y faltar al compromiso.

			Recuerde que:

			•Faltar al respeto es la expresión recomendada y gramaticalmente correcta.

			•En América se utiliza también la expresión faltar el respeto.

			•Decir *faltar el respeto es como decir *faltar la moral o *faltar el compromiso, en lugar de faltar a la moral y faltar al compromiso.

		


		
			Feminidad y femineidad

			Las dos formas, feminidad y femineidad, significan «Cualidad de femenino»1. Ambas son igualmente correctas y admitidas.

			Feminidad «Se formó a partir del adjetivo antiguo feminino (del lat. femininus), con eliminación de una sílaba [ni] de la hipotética forma regular femininidad»6.

			En un mundo hecho a la imagen de los hombres, la mujer es sólo un reflejo de la voluntad y querer masculinos. Pasiva, se convierte en diosa, amada, ser que encarna los elementos estables y antiguos del universo: la tierra, madre y virgen; activa, es siempre función, medio, canal. La feminidad nunca es un fin en sí mismo, como lo es la hombría. (El laberinto de la soledad. Octavio Paz).

			____________________

			A su llamado acudió una mujer enfundada en un vestido de raso negro demasiado estrecho, que apenas podía contener la exuberancia de su feminidad. Llevaba el pelo ladeado sobre una oreja, un peinado que nunca me ha gustado, y a su paso se desprendía un terrible perfume almizclado que quedaba flotando en el aire… (La casa de los espíritus. Isabel Allende).

			Por otra parte, femineidad deriva del cultismo femíneo, voz sinónima de femenino que proviene del latín femineus.

			… seccionaba la carne con las artes de un cirujano, y la comía sin prisa y hasta con un cierto placer. Era gigantesca y maciza, pero contra la corpulencia colosal prevalecía la ternura de la femineidad… (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			¿Sarita Huanca Salaverría era una niña? Sin duda, a juzgar por su edad cronológica, y por su cuerpecito en el que tímidamente se insinuaban las turgencias de la femineidad, y por las trenzas que recogían sus cabellos y por la falda y la blusa escolares que vestía. (La tía Julia y el escribidor. Mario Vargas Llosa).

			Recuerde que:

			•Las dos formas, feminidad y femineidad, significan ‘cualidad de femenino’.

			•Ambas son igualmente correctas y admitidas.

		


		
			Floristería y florería

			El término floristería significa «Establecimiento donde se venden flores»13.

			A la entrada de un moderno edificio, había una floristería abarrotada de flores de mil colores. Los transeúntes que iban y venían por la calle parecían contentos. En los rostros de todos se leía satisfacción y felicidad. (El año de Saeko. Kyoichi Katayama).

			____________________

			Decidió enviar las flores esta misma mañana, después de haber pasado toda la noche en vela dándole vueltas al asunto. Le pidió permiso a su Jefe, que no le exigió explicaciones. Caminó indecisa hacia la floristería y permaneció durante unos minutos ante el escaparate. Aguardó a que no hubiera clientes para entrar. El dinero apenas le alcanzaba para un ramo de claveles, pero eso era lo de menos. Lo importante era que recibiera unas flores como certeza de una existencia al otro lado, como una señal inequívoca de que tenía alguien a quien acudir, en quien refugiarse cuando vinieran tiempos malos… (El que apaga la luz. Juan Bonilla).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 27-02-14].

			Con el mismo significado se admite también la palabra florería.

			Me acosté incómodo y malhumorado por mi involuntaria malacrianza. Estuve dando vueltas antes de pescar el sueño, […] buscando alguna excusa para cuando la llamara al día siguiente. No se me ocurrió ninguna plausible y no me atreví a decirle la verdad. Hice más bien un gesto heroico. Después del boletín de las ocho, fui a una florería del centro y le envié un ramo de rosas que me costó cien soles con una tarjeta en la que, después de mucho dudar, escribí lo que me pareció un prodigio de laconismo y elegancia: «Rendidas excusas». (La tía Julia y el escribidor. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			Ya fuera del espesor del tráfico, pudieron con más prisa continuar la marcha hacia el camposanto donde yacían los restos mortales del amigo equivocado. A instancias de Antonio se detuvieron en una florería y compraron un hermoso ramo de rosas. Minutos más tarde, al llegar al lugar sagrado, oyeron una melodía que salía de la torrecita junto al portón de hierro. (Trópico en Manhattan. Guillermo Cotto-Thorner).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 05-12-13].

			De acuerdo con el Diccionario panhispánico de dudas, floristería es el término empleado España, Venezuela, Ecuador, Nicaragua, Honduras, Costa Rica y Guatemala. En México y en otras naciones de América es más usada la variante florería. Sin embargo, el término floristería se usa cada vez con más frecuencia en nuestro país, sobre todo por parte de los propietarios de ese tipo de establecimientos comerciales.

			La Academia prefiere el uso del término floristería.

			Recuerde que:

			•Tanto florería como floristería son voces aceptadas y correctas.

			•La Academia prefiere el uso de la forma floristería.

		


		
			Fluvial y pluvial

			Algunas personas confunden las palabras fluvial y pluvial. Por esa razón, con frecuencia se las utiliza equivocadamente.

			El término fluvial es un adjetivo que significa «Perteneciente o relativo al río»1.

			Uno de los mayores misterios geográficos en la época de Humboldt era si existía, allá en lo más impenetrable de la selva, un enlace fluvial entre las cuencas altas del gran río Orinoco y el aún más caudaloso Amazonas. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			… fuimos también a Iquitos, puerto fluvial donde emprendimos un viaje por el Amazonas a bordo de una barcaza, hasta llegar a un campamento enclavado en lo profundo de la enorme selva que flanquea el río. La travesía es más que imponente, pues por un lado desfila el cambiante paisaje conformado por una insuperable diversidad de árboles, helechos, lianas, etcétera, y por el otro lado, hay tramos del río en los que no se alcanza a distinguir la ribera opuesta. (Sin querer queriendo. Roberto Gómez Bolaños).

			Por otra parte, el adjetivo pluvial significa «Que procede de la lluvia»13. Se lo utiliza particularmente en la expresión aguas pluviales.

			Urandá es un puerto, la mitad edificado en forma lacustre sobre pantanos que se van a confundir con el mar a través de una red inextricable de manglares; la otra mitad está construida en una colina ocupada casi en su totalidad por la zona roja. La región se precia de tener el mayor índice de precipitación pluvial del planeta y, por tal motivo, el aeropuerto permanece cerrado buena parte del año. (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			____________________

			Cerca de la villa de Alcarrede, en un sitio llamado Entre Cabezas, hay un carvalho (roble), y al pie de él una cisterna o depósito de aguas pluviales, que los vecinos del pueblo recogen para diversos usos, naturales unos y otros supersticiosos, entre ellos para preservarse de las brujerías y para matar el piojo de las habas… (Historia de los heterodoxos españoles. Marcelino Menéndez Pelayo).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 04-12-13].

			Recuerde que:

			•La palabra fluvial es un adjetivo que se refiere al río.

			•El adjetivo pluvial, voz cuyo significado es ‘que procede de la lluvia’, es utilizado particularmente en la expresión aguas pluviales.

		


		
			Foliar

			Foliar es la forma correcta del verbo que significa «Numerar los folios [es decir, las hojas] de un libro o de un cuaderno»1.

			Las propuestas aprobadas en el Consejo Estatal Electoral [de San Luis Potosí] son un retroceso en el objetivo de lograr procesos electorales creíbles, transparentes e inobjetables. Por mencionar algunas: la facultad de que el próximo presidente del CEE designe a los presidentes y secretarios de los comités distritales y municipales; la negativa a foliar, enfajillar, sellar y firmar las boletas electorales cuando sean recibidas en los comités distritales y municipales, y lo relacionado con el manejo del presupuesto de egresos aprobado por el Congreso del Estado para el proceso electoral de 1997. (Proceso. México. 08/09/1996).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 27-03-14].

			El verbo foliar se acentúa como anunciar. Por tanto, algunas de las formas correctas derivadas de su conjugación son folio, foliábamos, foliará, foliando, foliado, fólialo, etcétera.

			… leía los libros de cuentas de Raúl, ese memorial de una vida de sumas y restas, de debes y haberes, de un pedido de cafeteras eléctricas por valor de 99 dólares 45 centavos, de correspondencia con la Montgomery Ward, de nombres para andar por el mundo, corredores libres, comisionistas, factores, viajantes, dependientes, de esa literatura fantástica, foliada y cosida como un evangelio… (Cambio de piel. Carlos Fuentes).

			____________________

			No sé bien cuánto tiempo le duró el sueldito en la Cruz Roja, creo que en un par de años llegó una junta de vecinos, algo así, pero ya con boletos foliados y no sé cuántos controles. (Diablo guardián. Xavier Velasco).

			Es incorrecta la forma *folear (variante que, además, es conjugada como rodear por quienes la utilizan) y todos sus derivados. Por tanto, *foleo, *foleas, *foleábamos, *foleará, *foleando, *foleado, *folealo, etcétera, son barbarismos cuyo uso debe evitarse.

			Recuerde que:

			•La forma correcta del verbo que se refiere al hecho de numerar las hojas de un libro, cuaderno u otro documento, es foliar.

			•Foliar se conjuga como anunciar.

			•Por tanto, son correctas, entre otras, las formas folio, foliábamos, foliará, foliando, foliado y fólialo.

			•La forma *folear y todos sus derivados: *foleo, *foleas, *foleábamos, *foleará, *foleando, *foleado, *folealo, etcétera, son incorrectos.

		


		
			Fortísimo y fuertísimo

			La palabra fuerte tiene dos superlativos válidos: fortísimo y fuertísimo. Ambos son correctos y admitidos.

			El superlativo irregular, fortísimo, conserva la raíz fortis del vocablo latino fortissĭmus, del cual procede, y es más usado en el habla culta.

			… una apretada muchedumbre de hombres y mujeres, muchos de ellos con ponchos y polleras serranas, vendían, sobre mantas extendidas en el suelo, sobre periódicos o en quioscos improvisados con cajas, latas y toldos, todas las baratijas imaginables, desde alfileres y horquillas hasta vestidos y ternos, y, por supuesto, toda clase de comidas preparadas en el sitio, en pequeños braseros. Era uno de los lugares de Lima que más había cambiado, esa avenida Abancay, ahora atestada y andina, en la que no era raro, entre el fortísimo olor a fritura y condimentos, oír hablar quechua. (La tía Julia y el escribidor. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			… desde mediados de la década de los años treinta los seguidores de Adolfo Hitler realizaron en México una serie de operaciones, entre las que destacaron una fortísima labor de propaganda en favor del régimen nacionalsocialista, numerosas acciones que buscaban garantizar el abasto de materias primas y combustibles a Alemania, el apoyo a los grupos conservadores […] y, muy probablemente, la creación del primer cártel de la droga en México. (100 Mitos de la historia de México 2. Francisco Martín Moreno).

			Fuertísimo es un superlativo regular que deriva de la palabra castellana fuerte, y, aunque es correcto, corresponde más al español coloquial.

			Dos literas de concreto de una de las primeras celdas de la crujía C están atascadas de cascaras de limón; dos literas de concreto con grandes cerros de limones muertos. El olor es fuertísimo; hostiga el olor de la huelga de hambre que desde hace cuarenta días realizan 87 presos políticos. De los 87 que empezaron sólo quedan 65… (La noche de Tlatelolco. Elena Poniatowska).

			____________________

			Hay un guaro clandestino que está prohibido por el gobierno de Guatemala. Sólo los indígenas lo hacen y […] se usa en todas las costumbres. Es un guaro muy fuerte. Cuesta barato. A ellos no les conviene. Bajaría el precio en las cantinas. El guaro se hace en el monte, en troncos de madera, en ollas de barro. […] se hace de fermento de maíz o de afrecho de trigo, restos de trigo y también se puede hacer de arroz o de caña. Sale igual, fuertísimo. (Me llamo Rigoberta Menchú y así me nació la conciencia. Elizabeth Burgos).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 16-03-14].

			Recuerde que:

			•Tanto fortísimo como fuertísimo son superlativos de fuerte.

			•Ambas formas son correctas y aceptadas.

			•Fortísimo es más usado en el habla culta.

			•Fuertísimo es más propio del uso coloquial.

		


		
			Forzar

			Muchas personas conjugan el verbo forzar como si fuera un verbo regular, por lo que cometen errores en algunas de las formas personales en tiempo presente de los modos indicativo y subjuntivo, al decir *forzo, *forzas, *forza, *forzan, *force, *forces, y *forcen, y, en lo que se refiere al modo imperativo, *forza, *force y *forcen.

			Forzar es un verbo irregular. Como ya hemos dicho, los verbos irregulares son aquellos que en algunas de sus formas personales presentan alteraciones en su raíz o en su terminación.

			El verbo forzar se conjuga como contar, por lo que, así como decimos yo cuento (no *yo conto), debemos decir yo fuerzo (no *yo forzo). En los verbos contar, forzar, soldar, volar, tostar y otros más, «… diptongan las formas cuya raíz es tónica (fuerzo, fuerzas, etc.), pero no aquellas cuya raíz es átona (forzamos, forzáis, etc.)»6. Lo anterior quiere decir que, en las formas personales en las cuales la raíz lleva el acento, la o de forzar se transforma en el diptongo ue. «Son, por tanto, incorrectas las formas sin diptongo cuando la raíz es tónica: [image: Marca de incorrección.]forzo, [image: Marca de incorrección.]forzas, etc. »6. Las formas correctas son fuerzo, fuerzas, fuerza, fuerzan, fuerce, fuerces y fuercen, y, en lo que se refiere al modo imperativo, fuerza, fuerce y fuercen.

			Me cuesta trabajo recordar qué hice la semana pasada. Hay veces en las que me fuerzo a recordar qué comí, a dónde fui, qué platiqué con mis padres, si es que vi alguna película… (Fiebre. Daniel Krauze).

			____________________

			… soy esclavo de un rigor perfeccionista que me fuerza a hacer un cálculo previo de la longitud del libro, con un número exacto de páginas para cada capítulo y para el libro en total. Una sola falla notable de estos cálculos me obligaría a reconsiderar todo, porque hasta un error de mecanografía me altera como un error de creación. (Vivir para contarla. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Trabajé toda la tarde con Avellaneda. Búsqueda de diferencias. Lo más aburrido que existe. Siete centésimos. Pero en realidad se componía de dos diferencias contrarias: una de dieciocho centésimos y otra de veinticinco. […] En un trabajo de estricto automatismo, como éste, ella se cansa igual que en cualquier otro que la fuerce a pensar y a buscar soluciones propias. (La Tregua. Mario Benedeti).

			Al respecto, Sandro Cohen nos dice: «¿Y que tal el verbo forzar, ese caballito de batallas perdidas? Si uno fuerza la pieza (jamás forza), ésta puede romperse. La conjugación entre paréntesis no existe en el español de noma culta; ni aquí ni en España ni en Tierra del Fuego»18.

			Como dijimos antes, además de forzar, otros verbos, como soldar, volar, tostar, degollar, reforzar, esforzarse y otros más, también se conjugan como contar, por lo que, para expresarnos con corrección, debemos decir, por ejemplo, yo tuesto (no *yo tosto), tú sueldas (no *tú soldas), él se esfuerza (no *él se esforza).

			Para hacer pan rápidamente, se hace una tira de masa, algo más delgada que el dedo meñique y se enrolla en la punta de una varilla verde. La varilla con la masa se sostiene sobre el fuego hasta que se tuesta. Queda quebradizo como una galleta. Se le conoce como «Pan del Caminante». (Manual de sobrevivencia. Jorge N. Artigas).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 25-01-14].

			____________________

			Cuando se suelda, hay que prestar mucha atención para no quemarse con el estaño que une cada componente a la placa. Asimismo, deben evitarse las distracciones de las personas que estén soldando. (Tecnología. VV. AA.)

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 09-06-14].

			____________________

			… entre más te esfuerces en lograr un objetivo, más lo valorarás. ¿Cuántas veces has mirado hacia atrás, has recordado una gran victoria y acariciado el recuerdo de lo dulce que fue triunfar después de una larga batalla? Admítelo, entre más alto escalas, más hermosa es la vista desde la cima. (Una vida sin límites. Nick Vujicic).

			____________________

			Los cultivos transgénicos refuerzan la tendencia que tiene la agricultura moderna a homogenizar las variedades que se usan. Estas variedades se seleccionan en función de apenas unas pocas características, como una respuesta favorable a los abonos químicos, la resistencia a ciertas plagas o enfermedades, y en el caso de los transgénicos, la resistencia a herbicidas. (Maíz de alimento sagrado a negocio del hambre. Miguel Ángel Asturias).

			____________________

			En México y Latinoamérica, el tema de los ilícitos sexuales de los ministros es un asunto custodiado mucho más celosamente por las iglesias que el de sus finanzas. Son notorios los esfuerzos por ocultar a los feligreses lo que está pasando. Los altos jerarcas se esfuerzan en minimizar, en “matizar” la extensión del problema. Cuando eso no funciona, procuran obstaculizar el derecho a la información. (La explotación de la fe. Pastores que abusan sexual y económicamente. Jorge Erdely).

			Recuerde que:

			•Forzar es un verbo irregular que se conjuga como contar.

			•Algunas de las formas correctas son fuerzo, fuerzas, fuerza, fuerzan, fuerce, fuerces y fuercen.

			•*Forzo, *forzas, *forza, *forzan, *force, *forces y *forcen son formas que, por corresponder al habla rústica y descuidada, deben evitarse en el uso esmerado.

			•Otros verbos que se conjugan como contar son soldar, volar, tostar, degollar, reforzar y esforzarse.

		


		
			Fuegos artificiales

			La expresión fuegos artificiales se refiere al «Conjunto de luces de colores y detonaciones producido por diferentes dispositivos de pólvora y usado en fiestas públicas»1.

			Se hospedaron en la casa del tío Lisímaco Sánchez, hermano de su madre, que había salido a recibirlos en el camino real al frente de una bulliciosa cabalgata de parientes juveniles montados en las bestias de mejor raza de toda la provincia, y los condujeron por las calles del pueblo en medio del fragor de los fuegos artificiales. (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Detrás de la neblina, sobre el horizonte, Alicia advirtió un resplandor. Un relumbrar de puntos brillantes, móviles, que titilaban, se apagaban, ahora estaban, ahora no. Como cuando de niña, en Orizaba, se asomaba a su ventana y veía en el cielo, muy alto y muy lejos, los fuegos artificiales con que el pueblo vecino celebraba las fiestas de su santo patrón. (La isla de la pasión. Laura Restrepo).

			____________________

			Personas bien vestidas, mujeres con el maquillaje a punto de escurrirse por la temperatura, niños con ropas blancas y mirada de fastidio entraban sin parar a la iglesia. Algunos fuegos artificiales estallaban sobre nosotros y una inmensa limusina negra se detuvo ante la puerta principal. (El peregrino. Paulo Cohelo).

			Fuegos artificiales es la expresión más usada; además, connotados autores utilizan también la expresión sinónima fuegos de artificio.

			El arte de la Fiesta, envilecido en casi todas partes, se conserva intacto entre nosotros. En pocos lugares del mundo se puede vivir un espectáculo parecido al de las grandes fiestas religiosas de México, con sus colores violentos, agrios y puros, sus danzas, ceremonias, fuegos de artificio, trajes insólitos y la inagotable cascada de sorpresas de los frutos, dulces y objetos que se venden esos días en plazas y mercados. (El laberinto de la soledad. Octavio Paz).

			____________________

			… como los banquetes y las corridas de toros, los bailes y los fuegos de artificio, el culto religioso a todo lujo había sido también, al fin y al cabo, un subproducto del trabajo esclavo de los indios. (Las venas abiertas de América Latina. Eduardo Galeano).

			Cuando se la utiliza para hacer alusión a las ‘luces de colores y detonaciones producidas por diferentes dispositivos de pólvora’, la locución *juegos artificiales, que por error utilizan algunas personas, carece de sentido.

			A manera de referencia, le comento: en el Corpus de Referencia del Español se encuentran registrados 396 casos de la expresión fuegos artificiales; 95 de fuegos de artificio, y solo 6 de la locución errónea *juegos artificiales.

			Recuerde que:

			•La expresión fuegos artificiales significa ‘luces de colores y detonaciones producidas por diferentes dispositivos de pólvora’.

			•Con el mismo significado se utiliza también la locución fuegos de artificio.

			•Cuando se la utiliza en lugar de fuegos artificiales, la expresión *juegos artificiales es absurda e incorrecta.

		


		
			Gasolinera

			El Diccionario de la lengua española nos dice que la palabra gasolinera significa «Establecimiento donde se vende gasolina»; El pequeño Larousse ilustrado 2016, por su parte, la define como el «Establecimiento donde se expende gasolina u otro combustible para automóviles».

			La Nueva gramática de la lengua española nos dice que gasolinera es un nombre derivado que procede de gasolina, al que se le ha agregado el sufijo –era. Por su parte, el Diccionario de la lengua española informa que «En sustantivos femeninos [, el sufijo -era] señala el sitio u objeto en que hay, está, abunda, se cría, se deposita, se produce o se guarda lo designado por el primitivo. Chopera, gusanera, leonera, escombrera, cantera, aceitera». Es este el caso de la palabra gasolinera.

			—Es que no tenía tiempo...

			—Mentira.

			—Es que no había venido por estos lados, pues, don Alejo.

			—Otra mentira. ¿Cuándo se te va a quitar esa maldita costumbre? Me dijeron que te habían visto en la gasolinera de tu cuñado varias veces […]. ¿Qué te costaba recorrer los dos kilómetros hasta aquí o hasta el fundo? ¿Que ya no conoces el camino hasta las casas donde naciste, animal? (El lugar sin límites. José Donoso).

			____________________

			No servía de oficinista, había dejado la escuela después del tercero de secundaria, no sabía taquigrafía ni escribir a máquina. Ser taxista era peor. Envidiaba a los clientes más ricos, despreciaba a los más pobres, la ciudad de México y su tráfico enmarañado lo sacaban de quicio, lo ponían encabronado, bravucón, mentador de madres, todo lo que no quería ser… Dependiente de almacén, empleado de gasolinera, lo que fuera, claro. Lo malo es que ni esas chambas había. (La frontera de cristal. Carlos Fuentes).

			____________________

			De un lado había una cerca alta, y del otro, un campo de cultivo y una casa pequeña. A lo lejos vio las luces de lo que parecía ser una gasolinera, a la orilla de la carretera. Tal vez podría arrastrarse hasta allí. (Revista Selecciones. Agosto de 2009).

			Por otra parte, el Diccionario de la lengua española incorporó en su más reciente edición (la vigesimotercera), publicada en octubre de 2014, la palabra gasolinería, variante sobre la cual nos dice que es un término utilizado en Costa Rica, Guatemala, México, Nicaragua y Paraguay, como sinónimo de gasolinera.

			El sitio fijado para la reunión de quienes formaban parte de los Centros de Mexicanidad había sido la gasolinería ubicada casi a la entrada de Ciudad Universitaria. Don Uriel estacionó el auto unas calles antes y el sexteto llegó caminando al lugar de la cita. Les aguardaban ya unas cuatrocientas personas. En las miradas de todas se traslucía esa serena fortaleza que sólo poseen aquellos que han consagrado su vida a la conquista de un elevado ideal. (Regina. Antonio Velasco Piña).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 28-02-14].

			A manera de información, cabe señalar que en el banco de datos CREA la palabra gasolinera aparece 329 veces en 197 documentos, en tanto que de la palabra gasolinería solo se encontraron 14 casos en 11 documentos. Los 14 casos de gasolinería registrados corresponden a documentos (periódicos, revistas y libros) producidos en México.

			La forma recomendada es gasolinera.

			Recuerde que:

			•El término que significa ‘establecimiento donde se vende gasolina’, es gasolinera.

			•La palabra gasolinería fue incorporada al DRAE en su vigesimotercera edición.

			•Gasolinería es una variante regional que solo se utiliza en algunos países de América.

			•La forma recomendada y de mayor uso es gasolinera.

		


		
			Geisha

			Según el Gran diccionario del saber humano, la palabra geisha significa «Muchacha joven japonesa, educada en la música, la danza y el arte de servir el té, que acompaña o sirve a hombres importantes». Por su parte, el Diccionario de la lengua española nos dice que geisha quiere decir «En el Japón, muchacha instruida para la danza, la música y la ceremonia del té, que se contrata para animar ciertas reuniones masculinas». ¿Sabía usted que…? de Reader’s Digest, señala: «Muchos occidentales piensan en la palabra geisha como un eufemismo de prostituta; pero en realidad significa “artista”. Es el término que los japoneses emplean para describir a una mujer especializada en el arte de cantar, danzar y tocar el samisen, guitarra japonesa de tres cuerdas». Geisha es una palabra japonesa aceptada en el uso internacional que se compone de dos voces: gei, artes, y sha, persona.

			Me gané la vida como secretaria por un tiempo, me casé con Miguel, el novio de siempre, y de inmediato quedé embarazada de mi primera hija, Paula. A pesar de mis teorías feministas, fui una típica esposa chilena, abnegada y servicial como una geisha, de esas que infantilizan al marido con premeditación y alevosía. Baste decir, como ejemplo, que tenía tres trabajos, manejaba la casa, me hacía cargo de los niños y corría como atleta el día entero para cumplir con el cúmulo de responsabilidades que me había echado encima… (Mi país inventado. Isabel Allende).

			____________________

			El tema de las geishas me preocupaba desde mi llegada al Japón. ¡Las leyendas en torno a ellas eran tan contradictorias! Para los occidentales, a menudo geisha era sinónimo de «mujer pública», juicio a todas luces calumnioso. […]

			La persona adecuada para informarme sobre las geishas era el señor Tajima, el guitarrista. Por su profesión, y por circunstancias personales, se sabía el asunto al dedillo. Conocía a varias geishas y dentro de su propia familia varias muchachas habían elegido la profesión y habían sido admitidas.

			Según el señor Tajima, la existencia de la geisha obedecía a una necesidad del país y era fruto del antiguo concepto japonés de la familia, según el cual la mujer japonesa quedaba recluida en el hogar, mientras que el hombre se reunía constantemente fuera, con otros hombres, para festejar, en cualquier restaurante o sala de té, un acontecimiento singular o simplemente para pasar la velada. Era preciso crear un tipo de mujer que estuviera capacitada para acompañar al hombre en estas reuniones, en las que la tradición exigía que sonara la música, que se danzara, que se recitaran poemas y que los manjares y las bebidas fueran servidos según la más estricta ortodoxia. (El Japón y su duende. José María Gironella).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 10-12-13].

			La palabra geisha debe pronunciarse [guéisha]. La pronunciación [jéisha] es incorrecta.

			Recuerde que:

			•La palabra geisha significa ‘artista’.

			•La pronunciación correcta es [guéisha].

			•La pronunciación [jéisha] es incorrecta.

		


		
			Gente

			De acuerdo con la primera acepción que le asigna el DRAE, el término gente significa «Pluralidad de personas». En relación con dicha palabra, el Diccionario panhispánico de dudas señala que, «En el español general, este sustantivo femenino se emplea como nombre colectivo no contable y significa ‘personas’: “La gente acudía a su bar” (Obligado Salsa [Arg. 2002]); “En torno a nosotros había un grupo de gente joven que reía y voceaba” (Salisachs Gangrena [Esp. 1975])».

			… vimos abandonada en un rincón la máquina del viento, la que falsificaba cualquier fenómeno de los cuatro cuadrantes de la rosa náutica para que la gente de la casa soportara la nostalgia del mar que se fue, vimos jaulas de pájaros colgadas por todas partes y todavía cubiertas con los trapos de dormir de alguna noche de la semana anterior, y vimos por las ventanas numerosas el extenso animal dormido de la ciudad todavía inocente del lunes histórico que empezaba a vivir… (El otoño del patriarca. Gabriel García Márquez).

			____________________

			… yo estoy más a gusto en mi cuarto que si anduviera en la calle, llamando la atención de los amantes de aporrear gente. Aquí nadie me hace nada. Mi madrina no me regaña porque me vea comiéndome las flores de su obelisco, o sus arrayanes, o sus granadas. Ella sabe lo entrado en ganas de comer que estoy siempre. Ella sabe que no se me acaba el hambre. Que no me ajusta ninguna comida para llenar mis tripas aunque ande a cada rato pellizcando aquí y allá cosas de comer. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			El mismo Diccionario panhispánico de dudas precisa que, «Como otros nombres colectivos, [la palabra gente] admite un plural expresivo, usado casi exclusivamente en la lengua literaria: “Fue ella quien me introdujo en las cosas, en las comidas, en las gentes de aquí” (Benedetti Primavera [Ur. 1982])».

			Macondo estaba transformado. Las gentes que llegaron con Úrsula divulgaron la buena calidad de su suelo y su posición privilegiada con respecto a la ciénaga, de modo que la escueta aldea de otro tiempo se convirtió muy pronto en un pueblo activo, con tiendas y talleres de artesanía, y una ruta de comercio permanente por donde llegaron los primeros árabes de pantuflas y argollas en las orejas… (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Nunca he creído en eso que las gentes llaman mala suerte, vista como una condición establecida por los hados sin que podamos tener injerencia en su mudanza u orientación. Pienso que se trata de un cierto orden, exterior, ajeno a nosotros, que imprime un ritmo adverso a nuestras decisiones y a nuestros actos, pero que en nada debe afectar nuestra relación con el mundo y sus criaturas. (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			Además, la Academia aclara que «En el español de ciertas zonas de América, especialmente en México y varios países centroamericanos, [la palabra gente] se usa también con el sentido de ‘persona o individuo’, es decir, como sustantivo contable y no colectivo: “Luis era una gente muy caballerosa” (Prensa [Nic.] 3.2.97); con este sentido, su uso en plural es obligado cuando se desea aludir a más de una persona: “Alrededor de la tina, en la que podían caber cinco gentes, había muchas plantas” (Mastretta Vida [Méx. 1990])»6.

			En ese mismo sentido, el Diccionario de la lengua española nos dice que, en América, la palabra gente también significa «Persona»; es decir, «Individuo de la especie humana». Al respecto, Manuel Seco escribe: «Con el sentido de ‘persona’, parece estar bastante extendido por América: una gente, ‘una persona’…»8. Por su parte, la Nueva gramática de la lengua española nos dice que «El uso de gente como nombre contable (‘persona, individuo’: tres gentes, varias gentes) está más restringido geográficamente».

			«Antes de ser tu papá, fui otra cosa», me dijo. «Fui una gente importante. Me vine aquí a Obregón huyendo de esa vida, porque me iban a matar.» Entonces me contó su historia, una historia según la cual él había sido un big shot del narcotráfico en Sinaloa, en Mazatlán, a finales de los años cuarenta… (Pasado pendiente y otras historias conversadas. Héctor Aguilar Camín).

			____________________

			Les comencé hablando […] de la Posada de Don Vasco que tiene cuartos desde cincuenta pesos por una gente y setentaicinco por dos, en plan europeo, sin comidas […]. Con alimentos los cuartos dobles cuestan ciento noventaicinco pesos por dos gentes. (Periodismo de emergencia. Vicente Leñero).

			No obstante, el uso del término gente con el sentido anterior (como sinónimo de persona) no es bien visto por los hablantes con cierto nivel cultural y por algunos estudiosos de la lengua. Al respecto, Sandro Cohen señala que «Usar gentes como sinónimo de personas es claramente coloquial y debiera evitarse en la redacción formal»9. Por esa misma razón, dicho uso debe evitarse también en el habla esmerada. La maestra Leonor Tejada sentencia: «Debe decirse la gente y no las gentes…»2.

			En general, podemos afirmar que, en el habla culta, la palabra gente se utiliza como sinónimo de personas, y el término persona con el significado de ‘individuo de la especie humana’.

			Lo primero que vi al entrar al vestíbulo de la casa […] fue la doble escalinata que conducía al piso superior, que en ese momento se encontraba lleno de gente. Aunque para ser más preciso, lo atiborrado se refería solamente a uno de los sectores de la escalera, donde calculo que había de 50 a 60 personas… (Sin querer queriendo. Roberto Gómez Bolaños).

			Por otra parte, tanto en España como en América «… es normal el uso de gente con referente singular en la expresión buena (o mala) gente…»6.

			El maestro era buena gente, pero no sabía dar clases. No podía mantener la disciplina. En esos días yo vestía un saquito verde y pantalón amarillo. Esos colores, y el que mi maestro me llamara Pedrillo, hicieron que mis amigos me apodaran Periquillo. Pero como había otro Perico, una vez que me dio sarna, jugando con mi apellido me completaron el apodo y quedé convertido en el Periquillo Sarniento. (El Periquillo Sarniento. José Joaquín Fernández de Lizardi).

			____________________

			—No, no le digas nada. […]. Mejor nos vemos tú y yo solitos. ¿Qué te parece?

			—Pues, este, digo, bueno, es decir... tú eres su novia ¿verdad?

			—Sí, pero no nacimos pegados. ¿Qué tiene de malo que tú y yo nos reunamos? Me caes muy bien ¿sabes? Durán no es mala gente pero es muy soldadote. En cambio tú eres finito, bien guapito, y no estás tan maleado. (El principio del placer. José Emilio Pacheco).

			Recuerde que:

			•La palabra gente significa «Conjunto de personas: la gente acudió al estadio»13.

			•El término gente «… admite un plural expresivo, usado casi exclusivamente en la lengua literaria: “Fue ella quien me introdujo en las cosas, en las comidas, en las gentes de aquí” (Benedetti Primavera [Ur. 1982])»6.

			•En América, el vocablo gente se utiliza también como sinónimo de ‘persona’, por lo que también se lo utiliza en plural: cuatro gentes.

			•El uso del término gente con el sentido anterior es coloquial, y, en general, podemos afirmar que no es bien visto por el sector medianamente culto de la población.

			•En el habla esmerada, la palabra gente debe utilizarse como sinónimo de ‘personas’, y el término persona con el sentido de ‘individuo de la especie humana’.

			•Es normal y aceptado en todo el mundo hispánico el uso de gente con referente singular –como sinónimo de persona– en la expresión buena (o mala) gente.

			Frases relacionadas:

			•Don de gentes. «Disposición peculiar de quien es muy sociable en el trato y tiene facilidad para atraer y persuadir a los demás»1.

			•Ser gente o ser muy gente. En América, «Ser como es debido, recto, irreprochable»1.

			•Buena gente. «Dicho de una persona: Que es buena, que tiene bondad»1.

		


		
			Gigante y giganta

			Como adjetivo, es decir, cuando significa ‘gigantesco’ o ‘extraordinariamente grande’, la palabra gigante tiene una sola terminación para ambos géneros. Así, es correcto hablar de un ciempiés gigante (masculino), o de la luna gigante (femenino).

			… ya me había acostumbrado a que me pasaran cosas modestamente excepcionales, y no encontraba demasiado horrible que al entrar en un cuarto a oscuras para recoger un álbum de discos, sintiera bullir en la palma de la mano el cuerpo vivo de un ciempiés gigante que había elegido dormir en el lomo del álbum. (Rayuela. Julio Cortázar).

			____________________

			Más adelante, donde el agua del río empezaba a retumbar en los pedregales, nada quedaba del mutismo inmenso de la naturaleza bajo el disco de la luna gigante ni del pequeño rezo de los grillos; todo resonaba al compás del estruendo del Motagua, bravo como toro encajonado. (El papa verde. Miguel Ángel Asturias).

			Sin embargo, cuando dicho vocablo tiene función de sustantivo, esto es, cuando significa «Ser fabuloso de enorme estatura, con figura humana, que aparece en cuentos y fábulas mitológicas»1, o «Persona que excede mucho en su estatura a la que se considera normal»1, el término gigante corresponde solo al género masculino.

			Estaban obstinados en que su padre los llevara a conocer la portentosa novedad de los sabios de Memphis, anunciada a la entrada de una tienda que, según decían, perteneció al rey Salomón. Tanto insistieron, que José Arcadio Buendía pagó los treinta reales y los condujo hasta el centro de la carpa, donde había un gigante de torso peludo y cabeza rapada, con un anillo de cobre en la nariz y una pesada cadena de hierro en el tobillo, custodiando un cofre de pirata. Al ser destapado por el gigante, el cofre dejó escapar un aliento glacial. Dentro sólo había un enorme bloque transparente, con infinitas agujas internas en las cuales se despedazaba en estrellas de colores la claridad del crepúsculo. Desconcertado, sabiendo que los niños esperaban una explicación inmediata, José Arcadio Buendía se atrevió a murmurar:

			—Es el diamante más grande del mundo.

			—No —corrigió el gitano—. Es hielo. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			La palabra giganta es la voz que, con los mismos significados, corresponde al femenino. Dudas e incorrecciones del idioma, de Editorial Larousse, nos dice que giganta quiere decir «Mujer de estatura excepcional», y precisa que «No debe decirse la gigante».

			De acuerdo con Manuel Seco, «Los nombres cuya forma masculina termina en -e tienen en unos casos el femenino en -a: jefe jefa, monje monja, sastre sastra, presidente presidenta, infante infanta, cliente dienta, dependiente dependienta, gigante giganta, elefante elefanta; en otros casos el femenino es invariable: contribuyente, figurante, concursante, cantante»8.

			Por lo tanto, cuando hablemos de una mujer excepcionalmente alta, o del ‘ser fabuloso de enorme estatura, con figura de mujer, que aparece en cuentos y fábulas mitológicas’, el término apropiado es giganta, no *gigante.

			… Eiffel recibió la visita de un cliente seriamente preocupado. Era el escultor Bartholdi, famoso artista que había concebido algunos años antes la idea de la Estatua de la Libertad como monumento perpetuo de la amistad entre Francia y los Estados Unidos. […] el escultor había dado comienzo a sus trabajos, cuando los ingenieros descubrieron que no iba a ser posible sostener aquella giganta de bronce, de 45 metros de altura, contra los embates de los vientos en la bahía de Nueva York. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			… se trata de contar un cuento al amor de la lumbre, lo que pasa es que no sé porque para contar cuentos al amor de la lumbre mientras la tormenta descarga sobre la costa hay que ser medio memo: érase una vez, hace ya muchos años, un enano que estaba enamorado de una giganta… (La cruz de San Andrés. Camilo José Cela).

			Recuerde que:

			•Como adjetivo, gigante tiene una sola terminación para ambos géneros: un sapo gigante (masculino) o una rana gigante (femenino).

			•Como sustantivo, gigante corresponde solo al género masculino: un gigante.

			•Para referirnos al ‘ser fabuloso de enorme estatura, con figura de mujer, que aparece en cuentos y fábulas mitológicas’, o a una ‘mujer de enorme estatura’, debemos utilizar la palabra giganta.

			•Por tanto, no debe decirse *la gigante o *una gigante, sino la giganta, una giganta.

		


		
			Glaciar y glacial

			Los voces glaciar y glacial tienen diferentes significados y, por lo tanto, no deben usarse indistintamente.

			La palabra glaciar es un sustantivo que significa «Masa de hielo acumulada en las zonas de las cordilleras por encima del límite de las nieves perpetuas y cuya parte inferior se desliza muy lentamente, como si fuese un río de hielo»1.

			En agosto de 1820 una avalancha en el Monte Blanco lanzó a un grupo de nueve montañistas a la grieta de un glaciar. La gente de la zona, que conocía la velocidad a la que avanzaba el glaciar, calculó que los cuerpos aparecerían en 40 años al pie de la montaña, en el valle de Charmonix, a unos 8 km del fatal sitio. Aparecieron, en efecto, en 1861, un año más tarde de lo previsto; aún parecían estar, según se dijo, «en la flor de la juventud». (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			Como adjetivo, glaciar quiere decir «Perteneciente o relativo al glaciar»1.

			El origen de los lagos es muy diverso, pero en las montañas se debe casi siempre a la erosión glaciar; los hielos labraron una cuenca y, al desaparecer el glaciar, la morena frontal acumulada quedó formando una presa que motivó el nacimiento de un lago. Posteriormente, algunos lagos han desaparecido a causa de la rotura de esta presa, quedando restos de ella, esos promontorios que se ven a la salida de valles estrechos. (Diccionario de la montaña. Agustín Faus).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 09-12-13].

			El término glacial, por otra parte, es un adjetivo que, entre otras cosas, significa «Helado, muy frío»13 y «Que hace helar o helarse»1.

			A lo lejos, en los valles, en las faldas de las colinas, a las orillas de los arroyos, veíanse reposando quietas y silenciosas las vacadas; los ciervos cruzaban como sombras entre los árboles, en busca de sus ocultas guaridas; las aves habían entonado ya sus himnos de la tarde, […] y el viento glacial del invierno comenzaba a agitarse entre las hojas. (La navidad en las montañas. Ignacio Manuel Altamirano).

			____________________

			… un poder irresistible la obligó a mirar por encima del hombro cuando abandonaba el templo por la nave central, y entonces vio a dos palmos de sus ojos los otros ojos de hielo, el rostro lívido, los labios petrificados por el susto del amor. Trastornada por su propia audacia, se agarró del brazo de la tía Escolástica para no caer, y ésta sintió el sudor glacial de la mano a través del mitón de encaje, y la reconfortó con una señal imperceptible de complicidad sin condiciones. (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Los senderos terminaban en el aserradero y mas allá debía abrirme paso en la espesura, confiando en el instinto de mi yegua, cuyas patas se hundían en un fango color petróleo, espeso y fragante como sangre vegetal. La luz se filtraba por la inmensa cúpula de los árboles en claros rayos tangenciales, pero había zonas glaciales donde se agazapaban los pumas, espiándome con sus ojos en llamas. (Retrato en sepia. Isabel Allende).

			Así, para hacer referencia a las épocas más frías de la historia de la Tierra, se debe hablar de eras o períodos glaciales, no *glaciares.

			La teoría actual es que las eras glaciales son causadas por pequeños (pero regulares) cambios en la forma de la órbita de la Tierra y la orientación de su eje. Cuando esos pequeños efectos se refuerzan unos a otros, durante el invierno se acumula más nieve de la que se funde durante el verano. Resultado: más nieve permanece sobre el suelo en verano, y esta nieve refleja más calor, lo que a su vez causa que más nieve permanezca el siguiente verano, y así sucesivamente. (1001 cosas que todo el mundo debería saber sobre ciencia. RBA Editores).

			____________________

			Durante los períodos glaciales gran parte de lo que en la actualidad constituye el norte de la UE, y, en especial las llanuras del este de Inglaterra, Dinamarca y Alemania oriental, estaba ocupado por el casquete glaciar boreal, que en sus sucesivas expansiones y regresiones […] fue modelando y nivelando el relieve de los Países Bajos, Alemania, Dinamarca e Inglaterra principalmente. (El marco físico de la Unión Europea. Andrés Rodríguez Pose).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 10-06-14].

			Recuerde que:

			•La palabra glaciar se refiere a una ‘masa de hielo que se desliza lentamente’.

			•Como adjetivo, glaciar significa «Perteneciente o relativo al glaciar»1: erosión glaciar, efecto glaciar.

			•El término glacial quiere decir «Helado, muy frío»13 y «Que hace helar o helarse»1.

			•Por tanto, cuando hablamos de eras o períodos extremadamente fríos, debemos utilizar el adjetivo glacial: eras o períodos glaciales, no *glaciares.

		


		
			Gratis

			«Como adjetivo, [la palabra gratis significa] ‘gratuito’: “La sal y el agua son gratis” (Martínez Evita [Arg. 1995])»6.

			La fiesta estaba en su esplendor. Los reclutas borrachos bailaban solos para no desperdiciar la música gratis, y el fotógrafo tomaba retratos nocturnos con papeles de magnesio. Mientras controlaba el negocio, la abuela contaba billetes en el regazo, los repartía en gavillas iguales y los ordenaba dentro de un cesto. (La increíble y triste historia de la cándida Eréndira y de su abuela desalmada. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Los que poseían mejor vista pasaban el dato a los demás: apareció otro cráneo, éste tiene pelo canoso, podría ser el compadre Flores, ¿se acuerdan de él? Ahora cierran otro bulto, pero no han terminado, están sacando más, dicen que se llevarán los restos a la Morgue y allá podremos mirarlos de cerca, ¿y eso cuánto cuesta? No lo sé, algo tendremos que pagar, ¿cobran por reconocer a sus propios muertos? No, hombre, eso debe ser gratis... (De amor y de sombra. Isabel Allende).

			Por otra parte, «…como adverbio, [gratis quiere decir] ‘gratuitamente, sin pagar nada’: “Nos alojaba gratis” (Bryce Vida [Perú 1981])»6.

			Repartió sus dádivas de placer hasta donde le alcanzó el cuerpo, y aunque su conducta impropia era de dominio público, nadie hubiera podido exhibir contra ella una prueba terminante, porque sus cómplices insignes la protegieron tanto como a sus propias vidas, conscientes de que no era ella sino ellos los que tenían más que perder con el escándalo. Florentino Ariza había violado por ella su principio sagrado de no pagar, y ella había violado el suyo de no hacerlo gratis ni con el esposo. (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			____________________

			El articulista de Homme, que había venido a Eslovenia por primera vez, seguramente con todo pagado y decidido a pasar su tiempo halagando a otros periodistas, diciendo cosas supuestamente interesantes, comiendo y bebiendo gratis en el castillo, había decidido empezar su artículo haciendo un chiste que debía de agradar mucho a los sofisticados intelectuales de su país. (Verónica decide morir. Paulo Coelho).

			Finalmente, cabe señalar que en el habla esmerada deben evitarse, por innecesarias y vulgares, las expresiones *de gratis y *de a gratis. Así, por ejemplo, en lugar de decir *Nadie da nada de a gratis (enunciado que equivale a decir *Nadie da nada de a gratuitamente), se recomienda decir Nadie da nada gratis.

			Recuerde que:

			•Como adjetivo, el vocablo gratis significa ‘gratuito’.

			•Como adverbio quiere decir ‘gratuitamente’, ‘sin pagar nada’.

			•En el habla esmerada deben evitarse las expresiones *de gratis y *de a gratis; en su lugar se debe decir, simplemente, gratis.

		


		
			Gripe

			El Gran diccionario enciclopédico ilustrado define la palabra gripe como una «enfermedad muy contagiosa, aguda e infecciosa, que suele presentarse con caracteres de epidemia; se manifiesta por fiebre, inflamación catarral de la nariz, laringe y bronquios, dolores musculares y neurálgicos, dolor de cabeza y malestar general».

			La reverenda madre está segura de que a la niña Leonora hay que proscribirla: lo corrobora un día en que se enferma de gripe y Leonora le envía un mensaje para avisarla de que el pájaro irlandés aguzanieve se posó en su ventana para anunciarle su muerte: «Reverenda madre, le quedan pocos días de vida.»

			—Niña, la madre superiora te espera en la dirección.

			—¿No se murió? (Leonora. Elena Poniatowska).

			____________________

			La gripe requiere guardar reposo en cama, en una habitación cálida y bien aireada. Los analgésicos y antitérmicos son útiles para luchar contra los dolores y la fiebre. Beber líquidos calientes es beneficioso en caso de irritación de la garganta y las inhalaciones tienen un efecto favorable sobre la irritación de la nariz y de las vías respiratorias. (Larousse de la salud. Ediciones Larousse).

			____________________

			Don Fermín había regresado a la casa más temprano que de costumbre; no se sentía bien, temía una gripe. Había tomado un té caliente, un trago de coñac, y estaba leyendo Selecciones, bien arropado en su sillón del escritorio, cuando la Teté y Popeye, que oían discos en la sala, sintieron el golpe. (Conversación en la catedral. Mario Vargas Llosa).

			Adicionalmente a la palabra gripe, en algunos países de América se emplea también, con el mismo significado, la variante regional gripa.

			La gripe, gripa o influenza es, al igual que el refriado común, una infección viral aguda de las vías respiratorias altas que generalmente se presenta con una sintomatología más severa que el resfriado. (Gripe -un tratamiento naturista-. Abel Cruz).

			____________________

			Dos días después Delgadina seguía postrada, y no había podido volver a su rutina de pegar botones. El médico le había prescrito un tratamiento casero para una gripa común que cedería en una semana, pero se alarmó por su estado general de desnutrición. (Memoria de mis putas tristes. Gabriel García Márquez).

			____________________

			El lavado de manos es tu mejor defensa contra la gripa, pues los virus pueden sobrevivir hasta por siete días en apagadores de luz, perillas de puertas y otras superficies. (Selecciones. Febrero de 2010).

			Ambos vocablos son voces femeninas, por lo que ha de decirse la gripe o la gripa.

			Aunque las dos formas son admitidas, la Academia prefiere el uso de la forma gripe, que es, además, la de uso generalizado en todos los países de habla hispana. Así, por ejemplo, se habla internacionalmente de la gripe española o de la gripe aviar; no de *la gripa española ni de *la gripa aviar.

			Recuerde que:

			•Las palabras gripe y gripa significan lo mismo.

			•Las dos son voces femeninas, por lo que debe decirse la gripe y la gripa.

			•Gripe es la forma de uso generalizado en todos los países de habla hispana, y es, además, la recomendada por la Academia.

			•La voz gripa es una variante regional.

			•Internacionalmente se usa la forma gripe; así, se habla de la gripe española o de la gripe aviar; no de *la gripa española ni de *la gripa aviar.

		


		
			Grosso modo

			Según el Diccionario de la lengua española, grosso modo es una locución latina que significa «A bulto, aproximadamente, más o menos». El Diccionario panhispánico de dudas, por su parte, la define como «… aproximadamente o a grandes rasgos…»

			En el gueto poseíamos control sobre el suministro de agua; teníamos relojes que decían la hora y calendarios que marcaban las estaciones. Los periódicos alemanes, si eran leídos entre líneas, traían noticias del mundo, y la gente que trabajaba más allá de los muros nos ponía al día acerca de los asuntos locales. Sin embargo, en el campo [de concentración] el sonido de la trompeta reemplazó al del reloj, y sólo el color del cielo y otros signos de la naturaleza nos ayudaban a determinar grosso modo los meses y las estaciones del año. (El pintor de Cracovia. Joseph Bau).

			____________________

			En su conjunto, las tierras beneficiadas por el Ebro y sus tributarios suman la muy considerable extensión del medio millón de hectáreas (algo equivalente a toda la provincia de Logroño), distribuidas, grosso modo, en dos grandes zonas: el área que riega el propio Ebro en su ribera y la que el Segre y sus afluentes vivifican en Lérida. (Geografía agrícola de España. Tomás Pérez Sáenz).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 04-12-13].

			Aunque muchas personas utilizan la variante *a grosso modo, es importante aclarar que «Es incorrecto anteponer la preposición a…»6 a dicha locución.

			La única forma correcta es grosso modo.

			Recuerde que:

			•La expresión correcta es grosso modo.

			•Dicha locución significa «A bulto, aproximadamente, más o menos»1.

			•Debe evitarse, por incorrecta, la variante *a grosso modo.

		


		
			Halar y jalar

			Halar [alár] es un verbo transitivo que, entre otras acepciones, significa «Tirar hacia sí de una cosa»13.

			Halar, la forma etimológica, deriva del francés haler, y es, de acuerdo con el Diccionario de la lengua española, la voz utilizada en Andalucía, Costa Rica, Cuba, Honduras, Nicaragua, Panamá y Venezuela.

			Caminé en la oscuridad hasta el baño, prendí la luz y oriné, mirándome de lado en el espejo. Me habría acostado enseguida, tranquilamente, si no hubiera sido porque al halar la cadena el agua comenzó a subir en la poceta, hasta derramarse por todo el baño. (Luna rota. Benigno Dou).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 06-03-14].

			____________________

			… Kate Coid, Timothy Bruce y dos de los soldados se habían aproximado y entre todos luchaban con la poderosa culebra para desprenderla del cuerpo del infeliz González. […] En la confusión no se veía lo que pasaba, cada uno halaba y gritaba instrucciones sin resultado alguno. (La ciudad de las bestias. Isabel Allende).

			____________________

			… no querrás recordar esas manos cuadradas que te halarán las orejas, te pegarán con una regla: no querrás recordar tus nudillos adoloridos, tus dedos blanqueados de tiza, tus horas frente al pizarrón aprendiendo a escribir, a multiplicar, a dibujar cosas elementales… (La muerte de Artemio Cruz. Carlos Fuentes).

			Al respecto, el Diccionario panhispánico de dudas nos dice que el verbo jalar es una «… variante de halar usada en varios países americanos». El DRAE, por su parte, califica al verbo jalar, con el significado arriba citado, como una voz coloquial. No obstante, en los países de América donde se usa, jalar no es una voz coloquial, sino la única de las dos formas que se utiliza con plena normalidad en cualquier situación y en todos los niveles sociales y culturales.

			Siempre fue ahorrativa, pero, con los años, esta virtud degeneró en manía, y ahora no cabe duda que le conviene el acre adjetivo de tacaña. Por ejemplo, no permite que ningún pensionista se bañe sino el primer viernes de cada mes y ha impuesto la argentina costumbre —tan popular en los hogares del hermano país— de no jalar la cadena del excusado sino una vez al día (lo hace ella misma, antes de acostarse)… (La tía Julia y el escribidor. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			Era la que hacía más bulla en las fiestecitas, una atrevida para bailar, ella sí que se dejaba aprovechar a su gusto por los invitados, no paraba de provocarlos. Se les acercaba por la espalda, los despeinaba, les jalaba la oreja, se les sentaba en las rodillas, una descocada. Pero era la que alegraba la noche con sus locuras. (Conversación en la catedral. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			Siempre había tratado de esquivar a esa tribu, son los típicos que te dicen marranadas al oído y te jalan el pelo y te dan de madrazos. Ya me habían tocado algunos, pero igual los había apaciguado. Humillándome, of course, y eso era lo que yo ya no quería hacer. (Diablo guardián. Xavier Velasco).

			Ambas formas, halar y jalar, son correctas.

			Recuerde que:

			•Las palabras halar y jalar son voces sinónimas.

			•Ambas significan ‘tirar hacia sí de algo’.

			•Halar es la forma original y la utilizada en Andalucía, Costa Rica, Cuba, Honduras, Nicaragua, Panamá y Venezuela.

			•Jalar es una variante usada en la mayoría de los países americanos.

			•Las dos formas, halar y jalar, son aceptadas y correctas.

		


		
			¿Hasta las ocho 
o a partir de las ocho?

			La palabra hasta es una preposición que, de acuerdo con la primera definición que nos da el DRAE, «Denota término o límite» en relación con el tiempo, lugares, acciones o cantidades: Disfrutaron la velada hasta la medianoche; Llegamos hasta la cima de la montaña; Continuó trabajando hasta que terminó el informe; Contó hasta cien antes de buscar a sus compañeros de juego.

			Se detenían a mediodía bajo la protección de los árboles, almorzaban el contenido de unos canastos y descansaban en la sombra hasta las cuatro o cinco de la tarde. (El bosque de los pigmeos. Isabel Allende).

			____________________

			Arrastraba una pierna, era angustioso verla subir parándose en cada escalón para remontar la pierna enferma mucho más gruesa que la otra, repetir la maniobra hasta el cuarto piso. (Rayuela. Julio Cortázar).

			____________________

			Los gringos se vuelven locos si no saben quién es el bueno y quién es el malo, México fue el malo de la película durante siglo y medio, hasta que apareció el bendito Fidel Castro y se convirtió en nuestro pararrayos. (La silla del águila. Carlos Fuentes).

			____________________

			Un viajero inglés de principios del siglo XIX, refiriéndose al viaje combinado en canoa y mula, que podía durar hasta cincuenta jornadas, había escrito: «Este es uno de los peregrinajes más malos e incomodos que un ser humano pueda realizar». (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			No obstante, cuando va acompañada de expresiones relacionadas con el tiempo, en algunos países de América, incluido México, la palabra hasta se utiliza también con un sentido opuesto, que indica inicio. Reconociendo este uso, el DRAE nos dice (en la tercera acepción que asigna a la palabra hasta) que dicho término también significa «No antes de».

			Hasta los años cuarenta, la empresa Daimler-Benz empezó a incluir la seguridad como criterio para el diseño de sus autos y hasta los años sesenta se empezaron a practicar pruebas de seguridad con maniquís. (Quo. No. 173 Marzo 2012).

			Al respecto, la Academia señala, a través del Diccionario panhispánico de dudas, que en los lugares donde la palabra hasta se utiliza con el citado doble significado, «… una oración como Se abre hasta las tres puede significar que se cierra a las tres (sentido que tendría en el español general) o justamente lo contrario, que se abre a partir de las tres». Y precisa que, «Para evitar los casos de ambigüedad a que puede dar lugar, se recomienda […] colocar la negación correspondiente delante del verbo: No se abre hasta las tres, o bien dejar el verbo en forma afirmativa y sustituir la preposición hasta por a: Se abre a las tres».

			En los agitados años que siguieron a la Revolución Francesa de 1789, por fin se autorizó a la Academia de Ciencias de Francia efectuar una urgente reforma: el establecimiento de un sistema de medidas sencillo y lógico. […]

			Tomó ocho años completar las mediciones y los cálculos requeridos, y no fue hasta 1799 que la joven República de Francia adoptó formalmente el nuevo sistema métrico decimal de pesas y medidas. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			«Ni siquiera me di cuenta de cómo saqué el revólver y disparé al aire con las dos manos y los ojos cerrados», me dijo el tío Quinte poco antes de su muerte centenaria. «Cuando abrí los ojos —me contó— todavía lo vi de pie, grande y pálido, y fue como desmoronándose muy despacio hasta que quedó sentado en el suelo.» Hasta entonces no se había dado cuenta el tío Quinte de que le había acertado en el centro de la frente. Le pregunté qué había sentido cuando lo vio caer, y me sorprendió su franqueza:

			—¡Un inmenso alivio! (Vivir para contarla. Gabriel García Márquez).

			____________________

			… son las seis y cuarto, y la mesa redonda del hotel es a las seis y media. Vámonos allá sin pérdida de tiempo. El teatro de la Scala se abre a las ocho, y yo no quiero perder la sinfonía... (De Madrid a Nápoles pasando por París, el Mont-Blanc, el Simplón, el Lago Mayor, Turín, Pavía, Milán ... Pedro Antonio de Alarcón).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 23-07-17].

			Respecto al uso de la palabra hasta con el sentido de inicio, Sandro Cohen señala: «Puede afirmarse sin ambages que se trata de un vicio que habría que erradicar en el lenguaje escrito [y por extensión, también en el lenguaje hablado], debido al hecho de que provoca demasiadas confusiones de manera absolutamente innecesaria. Para decirlo pronto, hasta señala límite no inicio»9.

			Por su parte, José G. Moreno de Alba opina: «Evidentemente el recomendar el uso correcto de hasta, es decir que sólo signifique ‘término’ y no que pueda significar dos cosas contrarias (‘término’ e ‘inicio’), no puede juzgarse como un mero afán purista. Se trata simplemente de expresarnos de tal manera que el que nos oye interprete precisamente lo que queremos comunicarle y no lo contrario»14.

			En conclusión, utilizar la palabra hasta únicamente con el sentido de límite aporta claridad y precisión a lo que decimos, y, en consecuencia, contribuye a evitar las ambigüedades y confusiones que pueden presentarse al utilizarla con dos significados opuestos: ‘término’ e ‘inicio’.

			Recuerde que:

			•Hasta es una preposición que indica término en relación con el tiempo, lugares, acciones o cantidades.

			•Cuando la palabra hasta va acompañada de expresiones relacionadas con el tiempo, en algunos países de América se la utiliza también con un sentido opuesto que indica inicio; esto es, con el significado de ‘a partir de’ o ‘no antes de’.

			•Lo anterior puede provocar ambigüedad y confusión. Por ejemplo, un cartel que rece Las solicitudes se recibirán hasta el 15 de agosto, puede interpretarse de dos formas opuestas: que el 15 de agosto será el último día de recepción, o que a partir de esa fecha se recibirán las solicitudes.

			•Para evitar confusiones, se recomienda utilizar la palabra hasta solo con el sentido de ‘término’.

			•Si se la utiliza con el sentido de ‘inicio’, se recomienda utilizar la palabra no antes del verbo: No se recibirán solicitudes hasta el 15 de agosto, o mejor aún, cambiar la palabra hasta por a, o, en enunciados como el del ejemplo, por a partir de: Las solicitudes se recibirán a partir del 15 de agosto.

			Frases relacionadas:

			•Hasta no verte Jesús mío. Novela escrita por Elena Poniatowska en 1969.

		


		
			Haya, hayas, hayamos y hayan

			Al conjugar el verbo haber en tiempo presente de modo subjuntivo, algunas personas cometen algunos de los errores más notorios en el uso del español, al utilizar las formas vulgares *haiga, *haigas, *haigamos y *haigan, variantes que, por supuesto, deben evitarse en el habla esmerada.

			Las formas correctas son haya, hayas, hayamos y hayan.

			… a mí me gusta estarme con la oreja parada oyendo el ruido de los grillos. En mi cuarto hay muchos. Tal vez haya más grillos que cucarachas aquí entre las arrugas de los costales donde yo me acuesto. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			____________________

			—Me alegro de que hayas vuelto.

			—Sí, Esperanza, yo también me alegro de que me hayas esperado.

			—¿De que te haya esperado?

			—Sí; ¿o es que no me esperabas?

			—¿Quién te lo dijo?

			—¡Ya ves! ¡Todo se sabe! (La familia de Pascual Duarte. Camilo José Cela).

			____________________

			—Mira Silva, cuando hayamos decuplicado nuestro propio dinero personal […] nos declaramos en quiebra y que sufran los accionistas. Alarga como chicle, mientras tanto, la impresión de que prosperamos para que los accionistas sigan invirtiendo sin olérselas que vamos a la quiebra. (La silla del águila. Carlos Fuentes).

			____________________

			Melquíades le hablaba del mundo, trataba de infundirle su vieja sabiduría, pero se negó a traducir los manuscritos. «Nadie debe conocer su sentido mientras no hayan cumplido cien años», explicó. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			Recuerde que:

			•Las formas correctas son haya, hayas, hayamos y hayan.

			•*Haiga, *haigas, *haigamos y *haigan son formas vulgares, incorrectas y propias del habla descuidada.

		


		
			Hermafrodita

			De acuerdo con la mitología griega, Hermafrodito fue hijo de Hermes, dios de los viajeros, los comerciantes y los ladrones, y de Afrodita, diosa de la belleza y el amor.

			Debido a que Afrodita se encontraba casada con Hefesto, dios del fuego y de las forjas, Hermafrodito fue producto del adulterio. Por esa razón, su madre decidió dejarlo al cuidado de las ninfas del monte Ida, quienes lo criaron y educaron.

			Con el paso de los años, convertido ya en un apuesto joven, Hermafrodito decidió recorrer las tierras griegas. Un día, durante su recorrido, el calor lo hizo desnudarse y zambullirse en las frescas y cristalinas aguas de un lago. Al ver su cuerpo desnudo, la náyade Salmacis, espíritu del lago, lo deseó intensamente, y, desnudándose también, se le acercó para seducirlo. Al ver que Hermafrodito se resistía, la ninfa se aferró a él, y, arrastrándolo al fondo del lago, rogó a los dioses que sus cuerpos se fusionaran en uno solo y que no pudieran separarse jamás. Los dioses concedieron a Salmacis su deseo y ambos cuerpos se fundieron en un solo ser de doble naturaleza sexual.

			Dicha historia dio origen al término hermafrodita, palabra que, entre otras cosas, significa «Que tiene los dos sexos»1, y «Dicho de una persona: Que tiene testículos y ovarios, lo cual le da la apariencia de reunir ambos sexos»1. Así, podemos hablar de seres humanos, animales, plantas y flores hermafroditas.

			A medida que avanzaban en sus experimentos, los alquimistas confiaban en refinar cada vez más los materiales «base» hasta obtener su esencia más pura: la piedra filosofal. Del mismo modo procederían para tratar de liberar el alma del cuerpo «base». Por consiguiente, el elixir que tuviera la propiedad de producir oro a partir de plomo conferiría perfección e inmortalidad al propio alquimista, quien, una vez alcanzada esta condición divina, se volvería hermafrodita. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			La palabra hermafrodita funciona como adjetivo que tiene una sola terminación, válida para ambos géneros. Esto es, podemos hablar de un ratón hermafrodita (masculino) o de una lombriz hermafrodita (femenino).

			Bajo su dirección el circo creció en tamaño y prestigio, hasta convertirse en el más grande del país. Tres carpas monumentales pintadas a rayas reemplazaban el modesto tenderete de los malos tiempos, jaulas diversas albergaban un zoológico ambulante de fieras amaestradas, y otros vehículos de fantasía transportaban a los artistas, incluyendo al único enano hermafrodita y ventrílocuo de la historia. (Los cuentos de Eva Luna. Isabel Allende).

			____________________

			… se había tomado equivocadamente por una flor hermafrodita y apétala lo que es realmente una inflorescencia monoica, con una flor femenina central y desnuda, que parece ser el ovario… (Compendio de la flora española. Estudio especial de las plantas criptógamas y fanerógamas indígenas... Blas Lázaro e Ibiza).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 07-05-14].

			Cuando nos referimos al género humano, el vocablo hermafrodita funciona como adjetivo de una sola terminación: una persona hermafrodita, un ser humano hermafrodita. También puede funcionar como sustantivo, pero solo de género masculino. Por tanto, debe decirse un hermafrodita, no *una hermafrodita.

			Molkas se estremeció, porque por primera vez se dio cuenta que podía, por qué no, ser homosexual. «¿Pero se es homosexual cuando uno se enamora de un hermafrodita como Zeus Stratios, el de las grandes chiches?» (Palinuro de México. Fernando del Paso).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 07-05-14].

			La forma masculina Hermafrodito solo es aceptada cuando se refiere al ser mitológico hijo de Hermes y Afrodita. Por ser nombre propio, Hermafrodito debe escribirse con mayúscula inicial.

			Recuerde que:

			•Como adjetivo, la palabra hermafrodita tiene una sola terminación para ambos géneros: un ratón hermafrodita o una lombriz hermafrodita.

			•Refiriéndose a una persona, dicha palabra se emplea como sustantivo masculino. Por lo tanto, se dice un hermafrodita; no *una hermafrodita.

			•La forma masculina Hermafrodito solo es aceptada cuando se refiere al ser mitológico hijo de Hermes y Afrodita. Por ser nombre propio, se escribe con mayúscula inicial.

		


		
			Hoy

			La palabra hoy es un adverbio de tiempo que tiene, básicamente, dos significados: el primero de ellos es «En este día, en el día presente: hoy hace tres semanas que llegaron»13.

			«Hoy, domingo, aproveché para ir a Lagunilla. Encontré el Chac Mool en la tienducha que me señaló Pepe. Es una pieza preciosa, de tamaño natural, y aunque el marchante asegura su originalidad, lo dudo. La piedra es corriente, pero ello no aminora la elegancia de la postura o lo macizo del bloque. El desleal vendedor le ha embarrado salsa de tomate en la barriga para convencer a los turistas de la autenticidad sangrienta de la escultura». (Cuentos sobrenaturales. Carlos Fuentes).

			El segundo significado es «En el tiempo presente: la juventud de hoy»13.

			Salga a la calle, señor Presidente. Suelte ideas antes de que se las suelten. Si usted no tiene ideas, será el simple voceador de la ideas de los demás. Cuídese, señor Presidente. Sólo veo a los zánganos, las lapas y los lambiscones en sus oficinas. ¿Cree que se sirve de ellos, o que ellos lo sirven? Entra usted a la segunda mitad de su gestión. Mire hacia atrás y congratúlese de que hoy somos un país más libre y más democrático. (La silla del águila. Carlos Fuentes).

			La forma *ahoy es un disparate que debe evitarse en el habla esmerada.

			Recuerde que:

			•La palabra correcta es hoy.

			•El término *ahoy es un barbarismo que, como tal, debe evitarse.

			Frases relacionadas:

			•De hoy en adelante. A partir de este día.

			•Hoy día u hoy en día. «En la actualidad, en los días que vivimos»1.

			•Hoy por hoy. «… para dar a entender que algo es o sucede ahora de cierto modo, pero puede cambiar más adelante»1.

		


		
			Hubo un problema,
 hubo muchos problemas

			La Real Academia Española nos dice que «Cuando el verbo haber se emplea para denotar la mera presencia o existencia de personas o cosas, funciona como impersonal y, por lo tanto, se usa solamente en tercera persona del singular…»19, sin utilizar de manera expresa ningún sujeto. Es decir, el verbo «… haber, en el sentido de existir, es verbo impersonal y defectivo que no acepta plural»9.

			Por esa razón, independientemente de que hablemos de uno o varios elementos, debemos utilizar las formas hay («Cuando [el verbo haber] funciona como impersonal […], la tercera persona del singular del presente de indicativo, en lugar de ha, adopta la forma especial hay…»6), había, hubo, habrá, habría, haya, hubiere, hubiera y hubiese, correspondientes a la tercera persona del singular: Hay un libro o Hay muchos libros; Hubo una tormenta o Hubo varias tormentas; Habrá una manifestación o Habrá tres manifestaciones; Había una persona en la entrada o Había muchas personas en la entrada; En caso de que haya un problema o En caso de que haya problemas.

			Al respecto, la Academia precisa que, «En consecuencia, es erróneo poner el verbo en plural cuando el elemento nominal se refiere a varias personas o cosas, ya que la concordancia del verbo la determina el sujeto, nunca el complemento directo»19. Por esa razón, la propia Academia sentencia: «… oraciones como [image: Marca de incorrección.]Habían muchas personas en la sala, [image: Marca de incorrección.]Han habido algunas quejas o [image: Marca de incorrección.]Hubieron problemas para entrar al concierto son incorrectas; debe decirse Había muchas personas en la sala, Ha habido algunas quejas, Hubo problemas para entrar al concierto»19.

			En la terraza interior donde ponían la mesa en los días de calor, había muchas macetas con flores y dos jaulas con canarios.

			A su esposa le gustaban los pájaros, y le gustaban tanto que odiaba a los gatos porque eran capaces de comérselos. (Los funerales de la mamá grande. Gabriel García Márquez).

			____________________

			… ha habido logros fascinantes en ingeniería genética. Por ejemplo, en Edimburgo, Escocia, un rebaño de ovejas produce ahora leche que contiene sustancias coagulantes que antes sólo se encontraban en la sangre humana. Se pueden extraer de la leche y emplearlas para curar hemofílicos, cuya sangre es de difícil coagulación. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			El comunicado del gobierno señalaba como presuntos asesinos a refugiados del interior del país, que estaban desatando una oleada de delincuencia común extraña al espíritu cívico de la población. En las primeras horas hubo más de cincuenta detenidos. (Memoria de mis putas tristes. Gabriel García Márquez).

			En los ejemplos anteriores, hubiera sido incorrecto decir *habían muchas macetas, *han habido logros o *hubieron más de cincuenta detenidos.

			Por otra parte, «La misma inmovilidad en singular del verbo conjugado debe producirse en el caso de que haber forme parte de una perífrasis con poder, soler, deber, ir a, etc.: “En torno de una estrella como el Sol puede haber varios planetas” (Claro Sombra [Chile 1995]); “En esta causa va a haber muchos puntos oscuros” (MtzMediero Bragas [Esp. 1982])»6.

			A veces creo que me fijé en ti porque según yo eras su contrario perfecto. En la agencia podía haber muchos que lo aborrecieran, pero ninguno daba la talla de enemigo. No digo que me parecieras muy fuerte, o muy correoso. Me parecías conveniente, punto. (Diablo guardián. Xavier Velasco).

			____________________

			Una bocanada de vapor caliente le dio en el rostro, como si hubiera abierto la puerta de un horno, obligándolo a retroceder. Esperó, sin saber cuál era el paso siguiente, mientras salía el chorro de aire. Nada sabía de minería, pero había leído que en el interior de las minas suele haber escapes de gas y supuso que, si de eso se trataba, estaba condenado. (La ciudad de las bestias. Isabel Allende).

			____________________

			En el baño desierto —debía haber instrucciones de que a él le fijaran horas distintas de las de los otros presos para el aseo— vació y fregó la palangana. Luego, se sentó en el excusado sin ningún éxito —el estreñimiento había sido un problema de toda su vida— y, por fin, quitándose el blusón azul de presidiario, se lavó y fregó el cuerpo y la cara… (El sueño del celta. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			—Va a haber protestas en el extranjero, justo lo que no conviene al régimen —dijo el coronel Espina—. ¿No sabías que el Presidente quiere evitar líos?

			—Lo que no convenía al régimen era un foco subversivo en pleno centro de Lima —dijo Bermúdez—. Dentro de unos días se podrá retirar la policía, se abrirá San Marcos y todo en paz. (Conversación en la catedral. Mario Vargas Llosa).

			En los ejemplos anteriores, hubiera sido incorrecto decir *podían haber muchos…, *suelen haber escapes…, *debían haber instrucciones… y *van a haber protestas...

			Recuerde que:

			•Cuando haber se utiliza para denotar la mera presencia o existencia de personas o cosas, funciona como verbo impersonal, por lo que solamente se usan las formas correspondientes a la tercera persona del singular: hay, había, hubo, habrá, habría, haya, hubiere, hubiera y hubiese.

			•Por tanto, son incorrectas oraciones como *Habían muchas personas en la sala, *Han habido algunas quejas o *Hubieron problemas para entrar al concierto.

			•Debe decirse Había muchas personas en la sala, Ha habido algunas quejas, y Hubo problemas para entrar al concierto.

			•También es incorrecto decir, por ejemplo, *podían haber muchos casos, *suelen haber escapes de gas, *debían haber instrucciones precisas y *van a haber protestas mañana.

			•Debe decirse podía haber muchos casos, suele haber escapes de gas, debía haber instrucciones precisas y va a haber protestas mañana.

		


		
			Humareda

			La palabra humareda significa «Abundancia de humo»1.

			Nací en medio de la humareda y mortandad de la Segunda Guerra Mundial y la mayor parte de mi juventud transcurrió esperando que el planeta volara en pedazos cuando alguien apretara distraídamente el botón y se dispararán las bombas atómicas. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			____________________

			Siempre alborotando, siempre gritando, [las soldaderas] cargaban en la cabeza las ánforas de agua, las maletas y los tasajos de carne. A la orilla de los ríos lavaban sus enaguas y los uniformes de sus hombres. En las noches entraban a los cuarteles o a los campamentos y entre hogueras y humaredas hacían fritangas de gallo, de guajolote, cocían caldo de grasa, echaban al fuego gordas de harina. (La isla de la pasión. Isabel Allende).

			____________________

			Clemencia quiso gritar para atraer siquiera sobre ella la última mirada de Fernando; pero no pudo, la sangre se heló en sus venas, su garganta estaba seca, era el momento terrible... Se oyó una descarga, se levantó una ligera humareda que fue a perderse en los anchos abanicos de las palmas, y todo concluyó.

			Fernando había caído muerto con el cráneo hecho pedazos y atravesado el corazón. (Clemencia. Ignacio Manuel Altamirano).

			Aunque es poco conocido y menos usado, también es admitido, con el mismo significado, el término humarada.

			Así, pues, los indios in illo tempore debieron de quemar hojas de tabaco para sus cultos religiosos, para sus magias operantes, agresivas o defensivas, y para sus ritos catárticos y purificativos. Y ya existente el rito […] se pensó en lo de esparcir el humo […] y absorber la fragante humarada para la perfección interna del ser, así en lo corporal como en lo anímico, y para asimilarse la potencia sobrenatural contenida en el humo. (Contrapunteo cubano del tabaco y el azúcar. Fernando Ortiz).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 08-03-14].

			Debido a que no se considera correcta, se aconseja evitar el uso de la voz *humadera, probablemente creada por influjo de la palabra madera.

			Recuerde que:

			•Humareda es la voz que significa ‘abundancia de humo’.

			•Con ese mismo significado se admite también la variante humarada.

			•Se desaconseja el uso del término *humadera.

		


		
			Imprimido e impreso

			Imprimir significa, entre otras cosas, «Marcar en el papel o en otra materia las letras y otros caracteres gráficos mediante procedimientos adecuados»1, y «Dar una determinada característica, estilo, etc., a algo»1.

			Imprimir es un verbo que tiene dos participios: uno regular, imprimido, y otro irregular, impreso.

			A pesar de que la forma impreso se emplea mucho más que imprimido, los dos participios pueden ser usados indistintamente en la formación de los tiempos compuestos (haber + participio), por lo que podemos decir, por ejemplo, he impreso o he imprimido; hubieran impreso o hubieran imprimido; habrá impreso o habrá imprimido.

			El papel no es el único material en que se ha impreso dinero. Mucho antes del papel moneda chino, los antiguos egipcios, los romanos y los propios chinos produjeron pagarés monetarios en papiro y en pieles de animales. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			Políticos, aventureros, descubridores, guerreros y navegantes han imprimido su huella en el mundo, como lo han hecho asimismo otro tipo de hombres, los ensimismados, los poetas, los hombres de meditación y estudio. Para todos ellos, la vida ha tenido un significado, y se ha iluminado a partir de un determinado momento. (Dietario apócrifo de Octavio de Romeu. Juan Perucho).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 22-03-14].

			De la misma manera, ambas formas pueden ser usadas en la pasiva perifrástica (ser + participio), diciendo, por ejemplo, será imprimido o será impreso; fueron imprimidos o fueron impresos; sería imprimida o sería impresa.

			«¿Sabe que éste es un libro prohibido?»

			«Como las mejores novelas de estos siglos», dijo Abrenuncio. «Y en lugar de ellas ya no se imprimen sino tratados para hombres doctos. ¿Qué leerían los pobres de hoy si no leyeran a escondidas las novelas de caballería?»

			«Hay otras», dijo Delaura. «Cien ejemplares de la edición príncipe del Quijote se leyeron aquí el mismo año en que fueron impresos». (Del amor y otros demonios. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Los resultados de Newton fueron comunicados por Collins a James Gregory, Sluse, Bertet, Borelli, Vernon y Strode, entre otros. Newton era reacio, como ya hemos indicado, a publicar sus notas; años más tarde él incorporaría su parte principal en otro manuscrito, el Methodus fluxionum et serierum infinitarum (1671). El texto original de la obra no fue imprimido hasta bastante después. (Newton [Historia de la matemática en los siglos XVII y XVIII]. Baltasar Rodríguez-Salinas).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 22-03-14].

			Sin embargo, «En función adjetiva [cuando acompaña y modifica a un sustantivo] se prefiere en todo el ámbito hispánico la forma irregular impreso: “Contempló una vez más la imagen impresa en la tarjeta postal” (Martini Fantasma [Arg. 1986])»6.

			Bajo los ojos y veo otra huella cerca de mis pies: la de dos llantas que me parecen de bicicleta, dos tiras de goma impresas sobre el piso de madera despintada que llegan hasta el filo de la mesa… (Cantar de ciegos. Carlos Fuentes. Alfaguara).

			____________________

			Mi papá redujo las consultas a la mañana para unos pocos fieles de la homeopatía, siguió leyendo cuanto papel impreso le pasaba cerca, tendido en una hamaca que colgaba entre dos árboles, y contrajo la fiebre ociosa del billar contra las tristezas del atardecer. (Vivir para contarla. Gabriel García Márquez).

			Recuerde que:

			•El verbo imprimir tiene dos participios: imprimido e impreso.

			•En la actualidad se utiliza más el participio impreso.

			•Los dos participios pueden ser usados indistintamente en la formación de los tiempos compuestos: había imprimido o había impreso; y de la pasiva perifrástica: fue imprimido o fue impreso.

			•Cuando dicho participio tiene función adjetiva, se utiliza la forma irregular: un mensaje impreso, una imagen impresa, huellas impresas.

		


		
			Inclusive e incluso

			De acuerdo con el Diccionario de la lengua española, la palabra inclusive es un adverbio cuyo único significado es «Incluyendo el último objeto nombrado». «“En Olivos cursé hasta tercer año inclusive” (Martínez Perón [Arg. 1989])»6.

			Inclusive «Siempre debe ir después del término a que se refiere: “Lean de la página 1 a la 15 inclusive”, significa que no debemos detenernos al llegar a la 15, sino que habremos de leer, asimismo, esa página»9.

			Para esta parte del trabajo, hemos tomado una serie cronológica que cubre desde el año 64 hasta el 78 inclusive. Los datos fueron obtenidos directamente de los informes oficiales de Contraloría… (Estado y enfermedad en Colombia. Alberto Vasco U.).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 13-06-14].

			____________________

			Como información útil para el principiante ilustramos los principales planos utilizados, comparándolos con la figura humana, en las figuras Nº 7 a 12 inclusive. (Guión argumental. Guión documental. Simón Feldman).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 13-06-14].

			Inclusive «Se usa con frecuencia en la fórmula ambos inclusive: “En la primera [sección] de la lista, como usted ve, figuran los comprendidos entre los números 1 y 999, ambos inclusive” (Benítez Caballo 1 [Esp. 1984])»6.

			… las empresas están muy lejos de alcanzar la euforia crediticia que caracterizó su actividad financiera en los años comprendidos entre 1989 y 1991, ambos inclusive, cuando sus demandas crediticias anuales llegaron a duplicar las de 1994. (La Vanguardia. España. 02/07/1995).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 13-06-14].

			____________________

			Las figuras 4.17 a 4.23, ambas inclusive, exponen el desarrollo de dos instalaciones de pararrayos, uno de tipo normal para edificios de viviendas y el otro de tipo mástil. (Seguridad en la vivienda. Juan de Cusa).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 13-06-14].

			____________________

			… [Los pueblos] no habían pagado […] desde el año de 1811 hasta el de 1815, ambos inclusive, porque los que debieron recaudar el impuesto no lo hicieron. Habían dejado de cobrarlo… (La provincia de Tegucigalpa bajo el gobierno de Mallol: Estudio histórico: 1817-1821. Rómulo E. Durón).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 24-12-13].

			Por otra parte, como adverbio, la palabra incluso significa «Incluyendo algo o a alguien que se quiere destacar. Se arrepentía incluso de los delitos menores»1, y «…funciona habitualmente […] con el sentido aditivo de ‘también’, pero, al igual que hasta (adverbio por el que puede sustituirse en la mayoría de los contextos), expresa siempre adición enfática a algo explícito o sobrentendido, de forma que el elemento que se añade está siempre situado en la parte más alta de una escala en la que se reconocen distintos grados: “Vienen soldados y monjes, incluso obispos” (Torbado Peregrino [Esp. 1993]); “Prefiero incluso que fumes basuco” (Vallejo Virgen [Col. 1994]); “La perentoriedad de su anhelo lo llevaba a inventarse excusas incluso los fines de semana” (Andrade Dios [Arg. 1993]); “Les parecía recordar, incluso, que alguien durante la tarde lo había sugerido” (Donoso Casa [Chile 1978])»6.

			En EUA, una estación de trabajo robótica ayuda a que los cuadripléjicos trabajen como operadores de computadora. Responde a instrucciones verbales y ejecuta tareas como volver páginas, manipular discos o preparar una taza de café. Hay una que incluso da un pañuelo desechable al dueño cuando estornuda. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			… las circunstancias históricas habían dispuesto que dentro de esos límites crecieran y prosperaran las seis poblaciones del distrito de Macondo, incluso la cabecera del municipio, de manera que todo el que habitara una casa no tenía más derecho de propiedad del que le correspondía sobre los materiales, pues la tierra pertenecía a la Mamá Grande y a ella se pagaba el alquiler… (Los funerales de la mamá grande. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Un grito de combate estremeció el país y enardeció nuestra infancia: «Viva Colombia, abajo el Perú». En el paroxismo de la guerra circuló incluso la versión de que los aviones civiles […] fueron militarizados y armados como escuadras de guerra, y que uno de ellos, a falta de bombas, dispersó una procesión de Semana Santa en la población peruana de Guepí con un bombardeo de cocos. (Vivir para contarla. Gabriel García Márquez).

			No obstante, la propia Academia, a través de su Diccionario panhispánico de dudas, señala que, en la actualidad, inclusive se emplea «… también con el mismo valor de adición enfática que el adverbio incluso […], uso que no cabe rechazar, pues tiene ya tradición en nuestro idioma y se documenta en escritores de prestigio: “En otros tiempos, el coeficiente social de cada hombre era cosa inequívoca que adquiría, inclusive, plástica evidencia en el uniforme adscrito a cada clase y oficio” (Ortega Diálogo [Esp. 1924])». Es decir, hoy día, inclusive se utiliza también como sinónimo de incluso, uso que la Academia no reprueba.

			Obligado a salir de Moscú por deudas de juego, [León Tolstoi] se alistó en un regimiento que luchaba contra ciertas guerrillas tártaras en la frontera del Cáucaso. La naturaleza salvaje de aquel lugar, los picos cubiertos de nieve, el aire seco de las montañas, lo llenaron de una alegría estimulante que inclusive hoy casi podemos respirar en sus relatos maravillosos… (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			Logró llegar hasta un punto desde el cual divisó su casa y en ese momento cayó en cuenta de la verdadera dimensión de la catástrofe. Rápidamente desistió de su idea de reforzar las puertas y las ventanas. Inclusive sintió vergüenza de sí mismo por haber albergado un propósito tan infantil, cuando se percató de que el huracán entraba a su casa por el gran boquete dejado por el techo, que se había volado entero. (La isla de la pasión. Laura Restrepo).

			No obstante, habría que recordar que el Diccionario de la lengua española no valida lo que expresa el DPD, y que, en su vigesimotercera edición, publicada en octubre de 2014, continua asignando a la voz inclusive, igual que en las ediciones anteriores, solamente un significado: «Incluyendo el último objeto nombrado», el mismo único significado que Manuel Seco le reconoce en su Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española. Por esa razón, Sandro cohen opina: «Esta voz [inclusive] no debería confundirse con incluso»9.

			Independientemente de que la Academia no desapruebe el uso de inclusive con el significado de incluso, al menos en el habla esmerada deberían usarse dichas voces, inclusive e incluso, de acuerdo con sus correspondientes significados.

			Recuerde que:

			•El único significado de la palabra inclusive es «Incluyendo el último objeto nombrado»1.

			•Incluso significa «Incluyendo algo o a alguien que se quiere destacar…»1, y generalmente puede sustituirse por ‘hasta’ o ‘aún’.

			•En la actualidad, inclusive se utiliza también como sinónimo de incluso, uso que la Academia no rechaza.

			•No obstante, ya que cada una de estas voces tiene su propio significado, habría que preguntarse por qué utilizar inclusive con un sentido que no le corresponde.

		


		
			Inflamable

			Es común escuchar la palabra *flamable, incluso en voz de profesionales de la comunicación. También es frecuente verla escrita en periódicos, revistas o camiones cisterna, para hacer referencia a sustancias que arden con facilidad.

			Debido a que *flamable es una palabra incorrecta, no la encontrará usted en ningún diccionario. El término que sí encontrará es inflamable, vocablo derivado del verbo inflamar que, de acuerdo con el Diccionario de la Academia, quiere decir «Que se enciende con facilidad y desprende llamas».

			… muchos solventes son inflamables a la temperatura ambiente. El punto de inflamación de un líquido es la temperatura más baja a la cual éste emite vapores suficientes para formar con el aire una mezcla inflamable. Cualquier fuente de calor puede inflamarlos: un cigarrillo, la llama de un piloto, una chispa eléctrica. (Hágalo y diviértase. Reader’s Digest México).

			____________________

			Hechas de materia inflamable, las palabras se incendian apenas las rozan la imaginación o la fantasía. (El arco y la lira. Octavio Paz).

			____________________

			La mayoría de los líquidos automotrices son venenosos, corrosivos, inflamables o explosivos; muchas piezas se tornan al rojo vivo durante el funcionamiento normal y pueden producir quemaduras severas si se tocan accidentalmente. (En marcha. Reader’s Digest México).

			____________________

			… es significativo que un país tan triste como el nuestro tenga tantas y tan alegres fiestas. Su frecuencia, el brillo que alcanzan, el entusiasmo con que todos participamos, parecen revelar que, sin ellas, estallaríamos. Ellas nos liberan, así sea momentáneamente, de todos esos impulsos sin salida y de todas esas materias inflamables que guardamos en nuestro interior. (El laberinto de la soledad. Octavio Paz).

			Toda vez que el prefijo in indica negación, como en las palabras insuperable, inevitable, involuntario e insuficiente (voces que significan ‘no superable’, ‘no evitable’, ‘no voluntario’ y ‘no suficiente’), algunas personas creen que la palabra inflamable quiere decir que algo no se puede encender o incendiar, y deciden eliminar la sílaba in, creyendo que la forma resultante, *flamable, es la voz que debe significar que algo se puede encender o incendiar. Es probable también que dicha conclusión se vea influida por la palabra flama. Sin embargo, en la palabra inflamable la sílaba in no es un prefijo sino un seudoprefijo inseparable.

			En Redacción sin dolor, Sandro Cohen nos dice: «Creyendo que el prefijo in significa no, quienes abogan por esta palabra [*flamable] insisten en que inflamable quiere decir que no se enciende con facilidad, cuando en realidad significa que sí se enciende fácilmente y de manera inmediata. […] Por ende, la palabra flamable es un disparate. Los materiales incapaces de incendiarse […] son no inflamables».

			Hace 60 años explotó el gigante zeppelín Hindenburg (dirigible aéreo alemán de estructura metálica), […] y mató a 37 miembros de su tripulación que habían completado un viaje de placer a través del océano Atlántico.

			A pesar de la gran cantidad de catástrofes aéreas que han sucedido a la del Hindenburg, el zeppelín se convirtió para siempre en sinónimo de desastre en la mente popular y provocó el final abrupto de la era de estos aparatos.

			Pero hoy un evento puede marcar el resurgimiento de los zeppelines. En una muestra anual de aparatos aéreos que se realizó la semana pasada, la compañía fundada en 1908 por el conde Ferdinand von Zeppelin mostró al mundo su primer zeppelín construido después del desastre.

			El nuevo zeppelín se mantiene en el aire con helio, un gas no inflamable, en vez de hidrógeno. Es una aeronave casi tan larga como un campo de fútbol y equipada con la más moderna instrumentación aeronáutica. (El Tiempo. Colombia. 28/04/1997).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 29-02-16].

			En su obra Minucias del lenguaje, José G. Moreno de Alba señala: «No es improbable que alguien haya pensado “corregir” (fenómeno lingüístico llamado hipercorrección) la voz inflamable creyendo que in- significaba negación y que, suprimiendo dicho segmento, la voz resultante *flamable correspondería a lo que se desea comunicar.

			»En resumen, el vocablo *flamable no pertenece al léxico español […]. Para indicar que algo puede incendiarse con facilidad debe decirse necesariamente inflamable».

			Por su parte, la Academia precisa que «… la forma *flamable, usada a veces en algunos países de América, carece de justificación»6.

			Es claro, pues, que no existe ninguna razón válida para utilizarla.

			Recuerde que:

			•La palabra inflamable significa «Que se enciende con facilidad y desprende llamas»1.

			•Los materiales que no se incendian son no inflamables.

			•La variante *flamable es absurda e incorrecta, y su uso no tiene justificación alguna.

		


		
			Infringir e infligir

			Con frecuencia existe confusión en relación con los significados de los verbos infringir e infligir, y por esa razón en muchas ocasiones son utilizados equivocadamente.

			Infringir significa ‘quebrantar leyes, normas, reglas, órdenes, acuerdos…’

			Una de las cosas que más lo enfurecía era el poder de las autoridades religiosas para acusar, torturar y ejecutar a laicos que habían infringido las leyes eclesiásticas. Dejemos que la religión olvide la política y las leyes, exigía [Voltaire], para dedicarse a las cosas del espíritu… (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			El segundo recuerdo fundamental viene a propósito de la fiebre tifoidea de Adelita, cuando acababa de cumplir los cinco años. Reconozco que esa vez estuve cerca de la desesperación. Es cierto que bebí más de lo aconsejable. Es cierto que esa noche, cuando parecía que aquel agobiado cuerpecito no iba a resistir más, infringí las normas corrientes de la resignación, hablé largo y sin sentido, gemí y maldije de todo y de todos. (Quién de nosotros. Mario Benedetti).

			____________________

			—¿Adónde vas Leonora?

			—A la calle.

			—Tienes clase de literatura francesa.

			—Aprendo más afuera. Toda la historia de Francia está en sus adoquines. […]

			—Si sigues infringiendo las reglas, tendremos que expulsarte.

			—Nada me daría más gusto.

			La expulsan de nuevo. ¿Por qué es imposible doblegarla? (Leonora. Elena Poniatowska).

			Infligir, por otra parte, quiere decir, de acuerdo con el DRAE, «causar daño» e «Imponer un castigo».

			Por tanto, se puede infligir una herida, sufrimiento, dolor, castigo, etcétera, pero no se puede *infligir una ley.

			Los moradores del gueto calculamos el grado de sufrimiento y tortura que nos esperaba y llegamos a la conclusión equivocada de que la cruel inventiva de los alemanes se había agotado. Inocentemente, pensamos que no podrían idear métodos más sádicos y sofisticados de infligir sufrimiento y que ningún ser humano era capaz de soportar golpes más grandes ni más duros. (El pintor de Cracovia. Joseph Bau).

			____________________

			Voltaire podía soportar las injusticias de que era objeto, pero no las que se infligían a los demás. Cuando la más famosa actriz del teatro francés, Adrienne Lecouvreur, estaba agonizando, Voltaire, que se encontraba a su lado, oyó al sacerdote exigirle que renunciara a su arte por ser éste un vergonzoso espectáculo. La actriz rehusó orgullosamente, y el sacerdote le negó el consuelo espiritual… (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			— […] Espero que no haya sufrido. […] Que su muerte haya sido rápida, sin darse cuenta. Que Dios no haya sido tan cruel de infligirle una larga agonía, dejando que se desangrara a pocos o se asfixiara con los gases de mostaza. El siempre asistió al oficio dominical y cumplió con sus obligaciones de cristiano. (El sueño del celta. Mario Vargas Llosa).

			Deben evitarse las formas *inflingir e *infrigir, variantes inaceptables y sin sentido que se dan como consecuencia del cruce entre las voces correctas infringir e infligir.

			Recuerde que:

			•Infringir significa ‘quebrantar una ley, una orden, un acuerdo’.

			•Infligir quiere decir ‘causar daño’ e ‘imponer un castigo’.

			•Las formas *inflingir e *infrigir son inaceptables y carecen de sentido.

		


		
			Invernar e hibernar

			Aunque ambos verbos están relacionados con el invierno y antiguamente eran sinónimos, actualmente tienen significados diferentes. Invernar significa, sencillamente, «Pasar el invierno en un lugar»1. Por lo tanto, un grupo de científicos puede invernar en un territorio determinado para estudiar el ecosistema durante la estación más fría del año.

			El 31 de marzo de 1520 avistaron otra abertura en el litoral. Era una bahía cerrada. Como advirtiera que la bahía estaba resguardada de las tempestades y que parecía abundar en pesca, [Fernando de Magallanes] dio órdenes de fondear. Resolvió invernar con su gente en aquel lugar, que después se llamó puerto de San Julián. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			El 28 de marzo de 1899, unos 13 meses después de quedar preso, el Bélgica, bajo el mando de Amundsen, salvó definitivamente la barrera y puso rumbo al norte. Aunque sin intención, fue el primer buque en invernar en el Antártico. (Los intrépidos. Reader’s Digest).

			Hibernar, por otra parte, significa: «… dicho de ciertos mamíferos, ‘pasar el invierno en estado de hibernación o aletargamiento’»6.

			El oso consume gran cantidad de bellotas y hayucos, bajando en octubre a los valles para comer castañas. Esta continua busca de frutos transforma a los cautos plantígrados en animales muy viajeros. […] Hacia la mitad de diciembre, casi todos los individuos que viven por encima de los mil doscientos metros se retiran a hibernar. (Enciclopedia Salvat de la fauna).

			____________________

			… los alumnos de primer grado tienen un cuento, «Rana y Sapo son amigos», en el cual Rana, ansiosa por jugar con su amigo Sapo que está hibernando, le tiende una trampa para obligarlo a despertar antes de tiempo. El cuento es utilizado como plataforma para una discusión en clase acerca de la amistad… (La inteligencia emocional. Daniel Goleman).

			La hibernación, por su parte, es el «Estado fisiológico que se presenta en ciertos mamíferos como adaptación a condiciones invernales extremas, con descenso de la temperatura corporal hasta cerca de 0° y disminución general de las funciones metabólicas»1. En otras palabras, la hibernación es el sueño mediante el cual algunos seres vivos, como los osos pardos y las ardillas árticas, logran sobrevivir al invierno en lugares extremadamente fríos y con escasez de alimentos.

			Al comienzo de la hibernación, sumamente gordos, los osos salen frecuentemente de la osera para orinar y defecar. Poco a poco se reduce esta actividad, hasta que el intestino queda vacío, tras lo cual sólo necesitan salir para expulsar la pequeña cantidad de orina que producen los riñones. (Enciclopedia Salvat de la fauna).

			____________________

			Pasaba por tímida y melancólica. Sólo en el campo, con la piel dorada por el sol y la barriga llena de fruta tibia, corriendo con Pedro Tercero por los potreros, era risueña y alegre. Su madre decía que ésa era la verdadera Blanca y que la otra, la de la ciudad, era una Blanca en hibernación. (La casa de los espíritus. Isabel Allende).

			____________________

			Me he convertido en un oso en hibernación perpetua, en un estilita encaramado en lo alto de su columna, un monje tibetano recluido cien años en una ermita, un san Francisco de Asís… (Delirio. Laura Restrepo).

			Los seres humanos podemos invernar, pero no hibernar; al menos no en el sentido literal de la palabra.

			Recuerde que:

			•Invernar significa «Pasar el invierno en un lugar»1.

			•Hibernar quiere decir «… pasar el invierno en estado de hibernación o aletargamiento»6.

			•La hibernación es el «Estado fisiológico que se presenta en ciertos mamíferos como adaptación a condiciones invernales extremas, con descenso de la temperatura corporal […] y disminución general de las funciones metabólicas»1.

			•Los seres humanos podemos invernar, pero no hibernar.

		


		
			¿Jamaicano o jamaiquino?

			Jamaica es un país que ocupa una isla de aproximadamente 240 km de largo y 80 de ancho. Está ubicada en el Mar Caribe, a 150 km al sur de Cuba y a 180 km al oeste de la isla de La Española, ocupada por Haití y la República Dominicana. Tiene una superficie de 10,990 km² y una población de alrededor de 2’814,000 habitantes. Su capital es Kingston y su idioma oficial el inglés.

			En relación con ese país existen dos gentilicios aceptados. Jamaicano es el utilizado en todo el mundo de habla hispana, y el recomendado por la Academia.

			Al parar en Siquirres, me impresiona ver por primera vez una población, casi en su totalidad, de raza negra. Me impresiona porque aun cuando he tenido uno que otro compañero negro en la escuela, nunca antes me había percatado de la existencia de una comunidad de otra raza, de otras costumbres y de otra lengua, ya que siendo éstos de origen jamaicano, han continuado hablando inglés. Mi prima Enriqueta cuenta que «toda esa gente» vino al país contratada para trabajar en Costa Rica, a fines del siglo pasado, en la construcción del ferrocarril… (El pasado es un extraño país. Daniel Gallegos).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 18-03-14].

			En el español de América, además de jamaicano, se utiliza también la variante jamaiquino.

			Mi abuela y yo jamás hablamos una sola palabra en el bosque de abedules, y tampoco hablamos luego de por qué no hablábamos en el bosque. Sólo nos buscábamos con la vista cuando alguno descubría una colonia de setas, y bastaba que entre los dos se tensara un puente para seguir adelante. Ni siquiera hablamos cuando una vez se apareció un oso enorme. Yo estaba de pie y mi abuela se agachaba a unos metros, frente a mí, entonces lo vi acercarse con paso de oso, recuerdo sus uñas, sus pelos apelmazados como los de un jamaiquino, su mirada secreta y brillosa. Quise gritar, pero no dije nada. Quise hacerle señas a mi abuela, pero también supe que estaba ocurriendo una inefable confabulación, la convergencia de tres vértices donde todo ya había ocurrido, el oso ya había aplastado a mi abuela, o acaso había seguido de largo como el transeúnte que se dirige apurado a algún sitio. Aquello estaba irreversiblemente instalado en otro tiempo, de modo que no tenía lugar mover un solo dedo. El oso pasó de largo tan convertido en sombra, tan abismado en la paz de su raza, que mi abuela terminó de recoger sus setas, me miró como de costumbre y seguimos adelante. (De modo que esto es la muerte. Ronaldo Menéndez).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 18-03-14].

			____________________

			… en lugar de tomar un avión para la capital, prefería bajar hasta el gran puerto marítimo por el río. Lo hacía en los pequeños pero confortables remolcadores de la compañía, que descendían empujando largas caravanas de planchones cargados de combustible o de asfalto. Cada remolcador tenía dos cabinas para pasajeros, quienes compartían con el capitán la comida preparada por dos cocineras jamaiquinas cuyos talentos no nos cansábamos de celebrar. (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			Las dos formas, jamaicano y jamaiquino, son correctas y admitidas.

			Recuerde que:

			•Jamaicano es el gentilicio recomendado y el de uso más extendido.

			•También es correcta y aceptada la variante jamaiquino, usada sobre todo en América.

		


		
			Junto a y junto con

			La palabra junto puede formar parte de las locuciones preposicionales junto a y junto con.

			La expresión junto a quiere decir ‘cerca de’; es decir, ‘expresa proximidad o cercanía’.

			Cuando volvía a la ciudad por la cornisa del cerro encontró a un hombre de gran apariencia sentado en una piedra del camino junto a su caballo muerto. El marqués hizo detener el coche, y sólo cuando el hombre se puso de pie reconoció al licenciado Abrenuncio de Sa Pereira Cao, el médico más notable y controvertido de la ciudad. (Del amor y otros demonios. Gabriel García Márquez).

			___________________

			… Barroso quiso bajar cuanto antes, pero Michelina estaba acurrucada junto a la ventanilla, cubierta por una colcha y con la cabeza acomodada en una almohada. Se hizo la remolona. Deja que bajen todos, le pidió… (La frontera de cristal. Carlos Fuentes).

			____________________

			Dos noches antes del primer aniversario, yo estaba tendido sobre la cama y Alicia entró en la habitación. La llamé y pareció sorprendida. Pero vino y se sentó junto a mí. Su primer embarazo entraba en el sexto mes, aunque la deformación de sus facciones y de su cuerpo no era todavía demasiado evidente. (Quién de nosotros. Mario Benedetti).

			Por otra parte, la expresión junto con significa ‘en compañía de’ o ‘en colaboración con’.

			… es Melitón. Junto con él, vamos Faustino, Esteban y yo. Somos cuatro. Yo los cuento: dos adelante, otros dos atrás. Miro más atrás y no veo a nadie. Entonces me digo: «Somos cuatro.» Hace rato, como a eso de las once, éramos veintitantos; pero puñito a puñito se han ido desperdigando hasta quedar nada más este nudo que somos nosotros. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			____________________

			En cierta ocasión le envió a Amaranta un papelito desde la cárcel, pidiéndole el favor de bordar una docena de pañuelos de batista con las iniciales de su padre. Le mandó el dinero. Al cabo de una semana, Amaranta le llevó a la cárcel la docena de pañuelos bordados, junto con el dinero, y se quedaron varias horas hablando del pasado. «Cuando salga de aquí me casaré contigo», le dijo Gerineldo Márquez al despedirse. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Vino entonces una de las tantas guerras civiles que son endémicas en la región y los propietarios de la mina, junto con los ingenieros y peones que trabajaban en ella, fueron fusilados en uno de los socavones, con el pretexto de que allí almacenaban armas para la insurgencia. (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			Recuerde que:

			•La expresión junto a quiere decir ‘cerca de’.

			•Junto con significa ‘en compañía de’ o ‘en colaboración con’.

		


		
			¿La dependiente 
o la dependienta?

			Como adjetivo, la palabra dependiente significa «Que depende»1. En tal caso, dicha forma es la única admitida para ambos géneros. Así, podemos hablar de un hombre dependiente de la beneficencia o de una niña dependiente de su madre.

			Por otra parte, como sustantivo, la palabra dependiente significa «Empleado que tiene a su cargo atender a los clientes en las tiendas»1. Dicho sustantivo tiene dos formas: dependiente para el masculino, y dependienta para el femenino.

			El dependiente me hizo algunas preguntas mientras examinaba las joyas con su monóculo. […] Le expliqué que eran joyas heredadas de mi madre. Él aprobaba con un gruñido cada una de mis explicaciones, y por fin se quitó el monóculo.

			—Lo siento —dijo—, pero son culos de botellas.

			Ante mi sorpresa, me explicó con una suave conmiseración: Menos mal que el oro es oro y el platino es platino. (Memoria de mis putas tristes. Gabriel García Márquez).

			____________________

			… lo que podría haber quedado como un desagradable episodio se convirtió en pesadilla cuando dos días después los empleados de la pastelería volvieron a sufrir la visita del caco. Al igual que la vez anterior, aunque sin exhibir arma alguna, exigió el dinero de la recaudación. Ante la negativa de la dependienta el delincuente sacó un cuchillo de cocina de grandes dimensiones y saltó el mostrador. Una vez dentro, se apoderó de las 18.000 pesetas de la caja y escapó a la carrera. (La Razón. España. 18/12/2001).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 17-03-14].

			____________________

			Una dependienta rubia, modelo de educación y cortesía aprendida, se ofreció a ayudarnos. Su dialecto gótico y sus ojos azules despertaron en mí el recuerdo dormido de la agente de las SS encargada del barracón de mujeres. (El pintor de Cracovia. Joseph Bau).

			Sin embargo, en su Diccionario panhispánico de dudas la Academia aclara que, «… como sustantivo, con el sentido de ‘empleado que atiende a los clientes en una tienda’, [la forma dependiente] puede funcionar como común en cuanto al género (el/la dependiente […])». El DRAE, por su parte, nos dice que para el femenino se usa también la forma dependiente.

			…Isabel se vio obligada a contarle que era dueña de una tienda en la calle de Niza, en la Ciudad de México, de la cual se alejaba por primera vez en su vida pues éste era su primer viaje al extranjero, aunque tenía una dependiente muy trabajadora que se llamaba Marilú y que cuidaría del establecimiento con gran competencia… (Cantar de ciegos. Carlos Fuentes).

			Esto significa que para el masculino la única forma que existe es dependiente; en tanto que para el femenino podemos utilizar las formas dependienta o dependiente.

			Al respecto, el Diccionario panhispánico de dudas señala que «…el uso mayoritario ha consolidado el femenino específico dependienta…».

			El filólogo español Manuel Seco explica: «Los nombres cuya forma masculina termina en -e tienen en unos casos el femenino en -a: jefe jefa, monje monja, sastre sastra, presidente presidenta, infante infanta, cliente dienta, dependiente dependienta, gigante giganta, elefante elefanta; en otros casos el femenino es invariable: contribuyente, figurante, concursante, cantante»8. Y en la entrada correspondiente a la voz dependiente, nos dice que, «Como nombre, su femenino es dependienta: Es dependienta en una joyería»8.

			A manera de ilustración acerca de las preferencias que prevalecen en relación con el uso de las formas dependienta y dependiente para el femenino, cabe señalar que en el Corpus de Referencia del Español Actual (CREA), banco de datos de la Academia, la expresión la dependiente se encuentra registrada 14 veces en 12 documentos, en tanto que de la expresión la dependienta se encontraron 70 registros en 47 documentos.

			Recuerde que:

			•Cuando significa «Empleado [o empleada] que tiene a su cargo atender a los clientes en las tiendas»1, la palabra dependiente tiene dos formas: dependiente para el masculino, y dependienta para el femenino.

			•De acuerdo con la Academia, dependiente también puede funcionar como un sustantivo común en cuanto al género, por lo que, en relación con el femenino, también considera aceptable que se diga la dependiente o una dependiente.

			•Manuel Seco nos dice que, «Como nombre, su femenino es dependienta: Es dependienta en una joyería».

			•Para el femenino, la mayoría de los escritores prefieren la forma dependienta.

		


		
			¿La jefe o la jefa?

			El Diccionario de la lengua española nos dice que las palabras jefe y jefa significan, en masculino y femenino, respectivamente, «Superior o cabeza de una corporación, partido u oficio».

			En la estación no había nadie. Era de noche; el jefe, el señor Gregorio, con su farol de mecha que tenía un lado verde y otro rojo, y su banderola enfundada en su caperuza de lata, acababa de dar salida al tren. (La familia de Pascual Duarte. Camilo José Cela).

			____________________

			La noche anterior había regresado […] la ex reportera de El Sol, que era ahora la jefa de la plana de espectáculos de uno de los diarios grandes de la capital. Una mujer apacible y joven, buena lectora de periódicos, amistosa y cálida… (Morir en el Golfo. Héctor Aguilar Camín).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 14-01-14].

			No obstante, el mismo Diccionario de la lengua española precisa que para el femenino se usa también la forma jefe. Por su parte, el Diccionario panhispánico de dudas define la palabra jefe como un sustantivo común en cuanto al género (el/la jefe). Sin embargo, más adelante sentencia: «Si el referente es una mujer, puede usarse indistintamente la forma común jefe o el femenino específico jefa».

			Al salir de misa […] dábamos la vuelta al patio, hasta pasar frente a la puerta del Centro, donde estaban, en plan de «pasar revista militar», el señor director, el señor administrador, la jefe de Servicios de turno, la madre superiora, otras monjas y alguna funcionaria. Todas desfilábamos serias, a lo soldadesco, como en los cuarteles... (Carne apaleada. Inés Palou).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 14-01-14].

			____________________

			—¿Hasta qué año cursó? —preguntó con curiosidad al notar la facilidad con que se expresaba.

			—¡Terminé mi preparatoria! —repuso orgullosa.

			—Tráigame sus papeles y personalmente la presentaré con la jefa de intendencia —dijo agradecido el galeno—. Desde mañana estará usted trabajando con nosotros. (¿Enfermera, doctora o santa? Rafael Olivera Figueroa).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 26-07-17].

			Es claro, pues, que cuando el referente es una mujer, la Academia acepta ambas formas: jefe y jefa. Sin embargo, a través del Diccionario panhispánico de dudas, señala: «… cuando el jefe es una mujer ha sido siempre más frecuente el uso del femenino específico jefa, registrado en el diccionario académico desde 1837 [octava edición]: “Habían decidido promoverla a jefa de un área que no existía hasta entonces” (Martínez Vuelo [Arg. 2002])».

			Sandro Cohen considera que jefa es la palabra que designa a la «Mujer que ocupa la jefatura de algún organismo o institución. [Y que] No debería masculinizarse el título diciendo que “Ella es la jefe del equipo”»9.

			Por su parte, Manuel Seco puntualiza: «Los nombres cuya forma masculina termina en -e tienen en unos casos el femenino en -a: jefe jefa, monje monja, sastre sastra, presidente presidenta, infante infanta, cliente clienta, dependiente dependienta, gigante giganta, elefante elefanta; en otros casos el femenino es invariable: contribuyente, figurante, concursante, cantante»8. Finalmente, sentencia: «El femenino de este nombre es jefa»8.

			En consonancia con las opiniones anteriores, me parece que el término jefa se consolida cada día más y que, en relación con el sustantivo que nos ocupa, debería ser la única forma usada para el femenino; esto es, para hacer alusión a una mujer que tiene autoridad sobre otras personas. La voz jefe, por tanto, debería definirse como un sustantivo de género masculino.

			En el Corpus de Referencia del Español Actual (CREA), la expresión la jefe se encuentra registrada 46 ocasiones en un total de 41 documentos; en tanto que de la expresión la jefa se encontraron 233 casos en 192 documentos. Lo anterior refleja la preferencia que existe por la forma jefa para el femenino.

			Recuerde que:

			•Cuando hablamos de la ‘persona que manda sobre otras’, la forma jefe corresponde al género masculino, y jefa al femenino.

			•No obstante, la Academia acepta que la forma jefe se use también para el femenino.

			•En opinión de diversos autores, cuando hablamos de una mujer debería utilizarse solo la forma femenina jefa, voz que se incorporó al DRAE en su octava edición, publicada en 1837.

			•Entre escritores y hablantes del español existe una clara preferencia por el uso de la forma jefa para el femenino.

		


		
			¿La juez o la jueza?

			De acuerdo con el Diccionario de la lengua española, la palabra juez es un sustantivo masculino que entre otras cosas significa «Persona que tiene autoridad y potestad para juzgar y sentenciar».

			El Sargento Faustino Rivera no alcanzó a prestar declaración ante el juez, porque esa misma noche lo arrolló una camioneta blanca que se dio a la fuga, matándolo en forma instantánea. (De amor y de sombra. Isabel Allende).

			Según ese mismo lexicón, al género femenino le corresponde la forma jueza.

			Una señora de mediana edad estaba sentada frente a una máquina de escribir. Era la jueza de Nueva Gerona, que iba a instruirnos de cargos. A un espectador desprevenido le hubiera parecido un trámite correcto de la ley. Claro, la Instrucción de Cargos fue hecha, pero nosotros JAMÁS concurrimos a juicio. Un día nos llegó la sentencia del tribunal. Nos condenaron a diez años más de cárcel por el delito de «quebrantamiento de condena y daño a la propiedad del Estado» cometido al cortar los hierros de la ventana. (Contra toda esperanza. Armando Valladares).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 12-03-14].

			No obstante, en la misma entrada, el citado Diccionario de la lengua española aclara que para el femenino se usa también la forma juez. El Diccionario panhispánico de dudas, por su parte, precisa que dicho sustantivo, «Por su terminación, es común en cuanto al género…». Por lo tanto, en lo que se refiere al femenino, también es correcto decir la juez.

			—Quien le haya matado sabe que su muerte no le va a importar a nadie. Sólo era un buscavidas, probablemente se trata de un ajuste de cuentas. No habrá preguntas, nadie sabe nada. Me marcho —dijo Baillo antes de besar a la juez con todo el afecto del que era capaz, en ambas mejillas, como lo hacen en Marbella. (Homenaje a Kid Valencia. Javier Memba).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 12-03-14].

			A pesar de la opinión de la Academia en el sentido de aceptar para el femenino las dos formas: juez y jueza, hay quienes discrepan al considerar que no se justifica el uso del femenino específico jueza. Así, el Libro de estilo de EL PAÍS, señala: «Aunque la Academia admite ‘jueza’ como femenino de ‘juez’, en EL PAÍS se seguirá escribiendo ‘la juez’… ».

			Al respecto, Manuel Seco, uno de los más connotados filólogos de nuestro idioma, opina: «… algunos se oponen al uso […] de la voz jueza por razón de su forma, que consideran anómala en el idioma, alegando que al no terminar en -o la forma masculina, no tiene que terminar en -a la femenina. Olvidan que el femenino -a no solo corresponde a masculinos en -o: así lo atestiguan señora, doctora, campeona, presidenta, parienta… »8. Y abunda: «Debemos aceptar la postura de la Academia: las dos formas, juez y jueza, son buenas. La única distinción en el uso ya está esbozada por la misma Academia, al calificar jueza como “familiar”. En efecto, hay una diferencia en cuanto al nivel de habla: la juez es más “formal”, propia del lenguaje oficial y administrativo; la jueza es más propia del uso coloquial y de la vida cotidiana»8.

			Pese al señalamiento anterior en el sentido de que la voz jueza es más propia del uso coloquial, cabe precisar que la Academia señala, a través de su Diccionario panhispánico de dudas, que cuando hablamos de una mujer, además de la palabra juez «… se usa también, incluso en el nivel culto, el femenino específico jueza…».

			En realidad, la Academia califica como una voz coloquial a la forma jueza cuando se utiliza con el sentido poco usado de «mujer del juez»1. Al respecto, la Nueva gramática de la lengua española precisa que «Han desaparecido casi por completo los sustantivos femeninos que designaban antiguamente a la esposa del que ejercía ciertos cargos (la coronela, la gobernadora, la jueza), y se han impuesto los significados en los que estos nombres se refieren a la mujer que pasa a ejercerlos».

			Por otra parte, la misma Nueva gramática de la lengua española nos dice que «La alternancia juez/jueza [para el femenino] está sujeta a variación geográfica […] pero también a preferencias particulares dentro de cada país…».

			En cuanto a las preferencias por el uso de las formas juez y jueza para el femenino por parte de escritores y periodistas, en el Corpus de Referencia del Español Actual la expresión la juez se encontró 873 veces en 471 documentos, en tanto que de la expresión la jueza se encontraron 591 registros en 327 documentos.

			Finalmente, cabe recordar que «Cuando el nombre de una profesión o cargo está formado por un sustantivo y un adjetivo, ambos elementos deben ir en masculino o femenino dependiendo del sexo del referente; por tanto, debe decirse la primera ministra, una intérprete jurada, una detective privada, etc., y no [image: Marca de incorrección.]la primera ministro, [image: Marca de incorrección.]una intérprete jurado, [image: Marca de incorrección.]una detective privado, etc.»6.

			Por lo tanto, en lo que se refiere al sustantivo que nos ocupa, debe decirse, por ejemplo, la juez (o la jueza) segunda de distrito, y no *la juez (o la jueza) segundo de distrito.

			Recuerde que:

			•Para hablar de la «Persona que tiene autoridad y potestad para juzgar y sentenciar»1, existen dos formas: juez para el masculino, y jueza para el femenino.

			•Además de jueza, para el femenino se utiliza también la forma juez.

			•Por tanto, cuando el referente es una mujer, podemos decir la juez o la jueza.

			•Hay quien considera que no debe usarse el femenino específico jueza, y hay quien lo considera un término coloquial. No obstante, la Academia señala que dicha forma se usa incluso en el nivel culto.

			•Debe decirse, por ejemplo, la juez (o jueza) segunda de distrito, y no *la juez (o jueza) segundo de distrito.

			Frases relacionadas:

			•El buen juez por su casa empieza. Significa que una persona justa se juzga a sí misma antes que a los demás.

			•Ser juez y parte. «Estar implicado en un asunto, lo que dificulta o imposibilita mantener una actitud imparcial con respecto a él»1.

		


		
			¿La líder o la lideresa?

			El término líder proviene de la palabra inglesa leader. De acuerdo con el Diccionario de la lengua española, líder es un sustantivo masculino que significa: 1. «Persona que dirige o conduce un partido político, un grupo social u otra colectividad», y 2. «Persona o entidad que va a la cabeza entre los de su clase, especialmente en una competición deportiva».

			En la montaña poco importan los títulos académicos; ahí quien tiene el conocimiento y toma las decisiones entre la vida y la muerte es el verdadero líder. (Las 7 cumbres. Karla Wheelock).

			Según el mismo Diccionario de la lengua española, al género femenino le corresponde, con los mismos significados, la forma lideresa. El Diccionario panhispánico de dudas, cuya edición data de 2005, solo señala que «En algunos países de América se usa a veces el femenino lideresa».

			Entre las lideresas fuertes de tiempos modernos se cuentan Indira Gandhi en la India, Golda Meir en Israel y Margaret Thatcher en el Reino Unido. Corazón Aquino, de Filipinas, y Benazir Bhutto, de Paquistán, son dos mujeres cuyo carisma popular ayudó a derribar regímenes autoritarios. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			No obstante, en la misma entrada, el DRAE aclara que para el femenino se usa más, en buena parte del mundo hispánico, la forma líder. El Diccionario panhispánico de dudas, por su parte, precisa que dicho sustantivo, «Por su terminación, es común en cuanto al género…». Por lo tanto, en lo que se refiere al femenino, también es correcto decir la líder o una líder.

			Era una líder incontestable y seductora. Ejercía sobre los estudiantes el mismo encanto que sobre los habitués de los sábados. O quizá más. (Paseo de la Reforma. Elena Poniatowska).

			La forma líder puede aplicarse tanto a personas como a entidades u organismos: una empresa líder en el ramo de la construcción. La forma lideresa solo es aplicable a personas de sexo femenino.

			Recuerde que:

			•la palabra líder corresponde al género masculino.

			•Para el femenino existe la forma específica lideresa.

			•No obstante, para el femenino se usa más, en muchos países de habla hispana, la forma líder, uso también admitido por la Academia: la líder, una líder.

			•La forma líder puede aplicarse tanto a personas como a entidades u organismos; la forma lideresa solo es aplicable a personas.

		


		
			La mayoría de los vecinos

			Tengo la impresión de que cada vez con mayor frecuencia se utilizan expresiones como *la mayoría de vecinos, *la mitad de estudiantes, *el resto de maestros, *el 15 por ciento de contribuyentes, *la mayor parte de libros…

			Al respecto, el Diccionario panhispánico de dudas precisa que, «En construcciones partitivas del tipo “la mayoría de, el resto de, la mitad de, el x por ciento de, etc., + sustantivo”, dicho sustantivo debe ir necesariamente precedido de artículo (o de otro determinante): la mayoría de los alumnos, la mitad de los lápices, el resto de sus hijos, el cuatro por ciento de los votantes, etc.».

			En la mayoría de las casas había parrandas de viernes cuyos bombos y platillos repercutían en las entrañas. Cualquiera podía entrar por cincuenta centavos en la fiesta que le gustara más, pero también podía quedarse bailando de gorra en los sardineles. (Memoria de mis putas tristes. Gabriel García Márquez).

			____________________

			En 1975 la mitad de los latinoamericanos vivíamos bajo algún tipo de gobierno represivo, muchos de ellos apoyados por Estados Unidos, que tiene un bochornoso récord de derrocar gobiernos elegidos por otros pueblos y apoyar tiranías que jamás serían toleradas en su propio territorio… (Mi país inventado. Isabel Allende).

			____________________

			El resto de los empleados aún no habían regresado, y Mari aprovechó para examinar el trabajo que aún estaba sobre su mesa. Abrió el cajón para coger una estilográfica que siempre dejaba en el mismo lugar y no consiguió encontrarla. Por una fracción de segundo pensó que quizás estuviera actuando de manera extraña, pues tal vez no había vuelto a poner la pluma donde debía. (Verónica decide morir. Paulo Coelho).

			____________________

			Pensaba que con un criterio estricto todo medicamento era veneno, y que el setenta por ciento de los alimentos corrientes apresuraban la muerte. «En todo caso —solía decir en clase—, la poca medicina que se sabe sólo la saben algunos médicos». (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			____________________

			… poco después, el mismo Gerome volvió a informar que el Gobierno de Leguía, afligido, le había hecho saber que la mayor parte de los criminales con orden de arresto había huido al Brasil. Los otros, acaso permanecían ocultos en la selva o habían ingresado clandestinamente a territorio colombiano. (El sueño del celta. Mario Vargas Llosa).

			Debido a que «En la lengua cuidada debe evitarse la omisión del artículo…»6, en los ejemplos anteriores hubiera sido incorrecto decir *la mayoría de casas, *la mitad de latinoamericanos, *el resto de empleados, *el setenta por ciento de alimentos, y *la mayor parte de criminales.

			Recuerde que:

			•En construcciones que incluyen expresiones como la mayoría de, el resto de, la mitad de, el cinco por ciento de, la tercera parte de, + un sustantivo, dicho sustantivo debe ir necesariamente precedido de un artículo (o de otro tipo de palabra: un adjetivo demostrativo o posesivo, por ejemplo).

			•Por tanto, se debe decir, por ejemplo, la mayoría de LAS casas, la mitad de LOS latinoamericanos, el resto de LOS empleados, el setenta por ciento de LOS alimentos, la mayor parte de LOS criminales…

			•Se considera incorrecto omitir el artículo y decir *la mayoría de casas, *la mitad de latinoamericanos, *el resto de empleados, *el setenta por ciento de alimentos, *la mayor parte de criminales…

		


		
			¿La pariente o la parienta?

			Por su terminación, el término pariente, palabra que significa «Persona de la misma familia que otra»13, es un sustantivo común en cuanto al género. Por tanto, dicho vocablo se puede utilizar tanto para el género masculino como para el femenino, diciendo, por ejemplo, el pariente, la pariente; o bien, podemos referirnos a una persona con el término pariente, independientemente del sexo al que pertenezca: Esa señora es pariente de José.

			… le llamó la atención la rara sabiduría y el inexplicable conocimiento del mundo que tenía aquel pariente desolado. Supo entonces que era capaz de comprender el inglés escrito, y que entre pergamino y pergamino había leído de la primera página a la última, como si fuera una novela, los seis tomos de la enciclopedia. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Yo fui el primero en salir… no en dirección a Estados Unidos, sino a Inglaterra, donde una pariente lejana conocía a alguien que podría encontrarme trabajo. En esa época, las familias eran divididas como si fueran territorios ocupados. Seguir vivos tenía prioridad sobre permanecer juntos. (Una taza de consuelo. Colleen Sell).

			Tratándose específicamente del género femenino, existe también la forma específica parienta, variante menos usada en el habla culta, pero igualmente admitida.

			… desde niña había mostrado notables aptitudes para la danza y su madre la llevó a recibir clases con una bailarina del vientre, lejana parienta suya, que vivía retirada en un rincón de la Kashbah. (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			____________________

			Las víctimas menos recordadas fueron Liliana Rojas Arias —la esposa del camarógrafo Orlando Acevedo— y Martha Lupe Rojas —la madre de Richard Becerra—. Aunque no eran amigas cercanas, ni parientas —a pesar del apellido—, el secuestro las volvió inseparables. «No tanto por el dolor —ha dicho Liliana— como por hacernos compañía.» (Noticia de un secuestro. Gabriel García Márquez).

			Recuerde que:

			•Pariente es un sustantivo común en cuanto al género, por lo que dicha forma se utiliza tanto en masculino como en femenino: el pariente/la pariente.

			•También es aceptado el femenino específico parienta.

		


		
			¿La presidente o la presidenta?

			De acuerdo con el Diccionario de la lengua española, la palabra presidente significa, entre otras cosas: «Persona [del sexo masculino ] que preside un Gobierno, consejo, tribunal, junta, sociedad, acto, etc.», y, «En los regímenes republicanos, jefe del Estado normalmente elegido por un plazo fijo».

			El presidente inauguraba enormes monumentos inconclusos a sí mismo. Horas y horas bajo el sol sin movernos ni tomar agua […] esperando la llegada de Miguel Alemán. Joven, sonriente, simpático, brillante, saludando a bordo de un camión de redilas con su comitiva. (Las batallas en el desierto. José Emilio Pacheco).

			____________________

			… cuando Bendición Alvarado vio a su hijo en uniforme de etiqueta con las medallas de oro y los guantes de raso que siguió usando por el resto de su vida […] exclamó en voz alta ante el cuerpo diplomático en pleno que si yo hubiera sabido que mi hijo iba a ser presidente de la república lo hubiera mandado a la escuela, señor, cómo sería la vergüenza que desde entonces la desterraron en la mansión de los suburbios, un palacio de once cuartos que él se había ganado en una buena noche de dados cuando los caudillos de la guerra federal se repartieron en la mesa de juego el espléndido barrio residencial de los conservadores fugitivos… (El otoño del patriarca. Gabriel García Márquez).

			De acuerdo con el mismo Diccionario, cuando el referente es una mujer, la voz que corresponde a las acepciones citadas anteriormente es presidenta.

			Al respecto, cabe señalar que en épocas pasadas la mayoría de las actividades y responsabilidades públicas estaban a cargo exclusivamente de los hombres, por lo que desde hace mucho tiempo han sido comunes los términos arquitecto, médico, ingeniero, juez, ministro y presidente, entre muchos otros. Cuando la mujer empezó a desarrollar ese tipo de actividades, se hablaba de la arquitecto, la médico, la ingeniero, la abogado, la ministro o la presidente. Sin embargo, con el paso del tiempo y la creciente participación de la mujer en la vida pública, se han ido estableciendo y aceptando los femeninos específicos arquitecta, médica, ingeniera, abogada, ministra, presidenta y muchos más.

			Al respecto, la Real Academia señala que «…el uso mayoritario ha consolidado el femenino específico presidenta…»6. Por tanto, presidenta es la «Voz correspondiente a la mujer que ocupa una presidencia»9.

			En Islandia, cuyo cuerpo legislativo […] se remonta al año 930, las mujeres obtuvieron el derecho a votar apenas en 1915. En la década de 1980, este país se convirtió en el único con un partido político de mujeres y el primero con una presidenta democráticamente elegida. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			El reconocimiento de la forma presidenta por parte de la Academia no es nuevo. Dicha palabra fue incorporada al DRAE en su cuarta edición, publicada en 1803.

			No obstante, el propio Diccionario de la lengua española, en la misma entrada correspondiente a las voces presidente y presidenta, señala que para el femenino se usa algunas veces la forma presidente. Dicha situación es avalada por el Diccionario panhispánico de dudas, el cual explica que, «Por su terminación, [presidente] puede funcionar como común en cuanto al género…». Por lo tanto, también es posible decir la presidente.

			«Bajemos, doctor, es pura acción psicológica», le dijo Isabel Perón a Julio González, secretario Legal y Técnico de la Presidencia y hombre de su máxima confianza. Así, ignorando que en ese acto estaba siendo derrocada, la viuda de Juan Domingo Perón descendió del helicóptero que acababa de aterrizar […] y caminó sus últimos cien metros como presidente de la Nación por la pista del sector militar del Aeroparque. Era casi medianoche, aquel 24 de marzo de 1976.

			A los pocos minutos de despegar de los techos de la Casa de Gobierno el helicóptero aterrizó en el Aeroparque. «Diamante les preguntó a los pilotos qué pasaba y la excusa fue una falla en los motores».

			Un oficial de la Fuerza Aérea los invitó a bajar. González se negó y ordenó que se presentara el jefe de la base aérea. Enseguida apareció un comodoro de apellido Crosetto y convidó a la presidente a pasar a una oficina hasta que llegara el auto en el que seguiría [el] viaje. «Entonces la presidente resolvió descender y me dijo con toda serenidad: “Bajemos, doctor, es pura acción psicológica”», cuenta González. Isabel Perón caminó resuelta. A su izquierda iba González; a la derecha, el comodoro; atrás, Luisi, Diamante y Troncoso.

			La presidente entró a la oficina y la puerta se cerró abruptamente. Simultáneamente, dos ametralladoras presionaron el pecho de Julio González. Desde ese día, jamás volvió a ver a Isabel. (Clarín. Argentina. 22/03/2001).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 14-03-14].

			En opinión del connotado filólogo español Manuel Seco, «Los nombres cuya forma masculina termina en -e tienen en unos casos el femenino en -a: jefe jefa, monje monja, sastre sastra, presidente presidenta […]; en otros casos el femenino es invariable: contribuyente, figurante, concursante, cantante»8. Y siendo más concluyente, afirma: «El femenino de este nombre es presidenta […], no presidente, como a veces se ve…»8.

			De acuerdo con el filólogo mexicano José G. Moreno de Alba, «En el español mexicano de hoy es mucho más frecuente, más normal, decir la presidenta (voz incluida ya en el DRAE) que la presidente…»14.

			… mi madre hacía una larga cola con su cartilla de racionamiento en el establecimiento que le correspondía. Cuando llegaba su turno, el miliciano que distribuía el producto, en compañía de la presidenta del Comité de Defensa, le decía que se había terminado. Mi madre sabía que no era cierto, pero no podía protestar. Salía de la cola y de inmediato veía cómo entonces seguían distribuyendo el producto que a ella le habían negado… (Contra toda esperanza. Armando Valladares. 1985. CUBA.)

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 01-07-14].

			A manera de ilustración en relación con las preferencias que prevalecen en lo que se refiere al uso de las formas presidente y presidenta para el femenino, cabe señalar que en el Corpus de Referencia del Español Actual (CREA), banco de datos de la Academia, la expresión la presidente se encuentra registrada 56 veces en 47 documentos, en tanto que de la expresión la presidenta se encontraron 877 registros en 704 documentos. Como puede verse, no solo en México, sino en todo el mundo hispánico, se prefiere ampliamente para el femenino la forma presidenta.

			Recuerde que:

			•la palabra presidente significa, entre otras cosas, «Persona [del sexo masculino] que preside un Gobierno, consejo, tribunal, junta, sociedad, acto, etc.»1, y, «En los regímenes republicanos, jefe del Estado normalmente elegido por un plazo fijo»1.

			•Cuando hablamos de una mujer, la voz que corresponde a las citadas acepciones es presidenta, palabra incorporada al DRAE en su cuarta edición, publicada en 1803.

			•Presidenta es la forma que destacados estudiosos del idioma recomiendan, y la que la mayoría de los hispanohablantes prefieren para el femenino.

			•No obstante, para el femenino todavía se usa ocasionalmente la forma presidente, uso que la Academia también reconoce y acepta.

		


		
			La primera mujer

			La palabra primero se refiere a aquello «… ‘que ocupa el primer lugar en una serie’»6. Como adjetivo ordinal, primero «Se apocopa en la forma primer cuando precede a un sustantivo masculino singular, aunque entre ambos se interponga otra palabra: [por eso decimos] el primer ministro, mi primer gran amor»6.

			Al principio, José Arcadio Buendía era una especie de patriarca juvenil, que daba instrucciones para la siembra y consejos para la crianza de niños y animales, y colaboraba con todos, aun en el trabajo físico, para la buena marcha de la comunidad. Puesto que su casa fue desde el primer momento la mejor de la aldea, las otras fueron arregladas a su imagen y semejanza. Tenía una salita amplia y bien iluminada, un comedor en forma de terraza con flores de colores alegres, dos dormitorios, un patio con un castaño gigantesco, un huerto bien plantado y un corral donde vivían en comunidad pacífica los chivos, los cerdos y las gallinas. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Apagó la luz, se arrellanó en el sillón del escritorio, débilmente iluminado por el sol que aún estaba naciendo, y sonrió. Lo había conseguido.

			Dentro de poco tomaría las notas necesarias en las que relataría la única cura conocida para el vitriolo: la conciencia de la vida. Y revelaría cuál era el medicamento que había empleado en su primer gran experimento con los pacientes: la conciencia de la muerte. (Verónica decide morir. Paulo Coelho).

			Sin embargo, no ocurre lo mismo cuando la palabra primera antecede a un sustantivo femenino, ya que «La apócope ante sustantivos femeninos es un arcaísmo que debe evitarse en el habla culta actual…»6. Por lo tanto, se considera incorrecto decir, por ejemplo, *la primer vez, *la primer tarjeta, *la primer mujer o *la primer participante. Las expresiones correctas son la primera vez, la primera tarjeta, la primera mujer y la primera participante. Recuerde, por ejemplo, que no decimos *Primer Guerra Mundial, *primer dama ni *artículos de primer necesidad, sino Primera Guerra Mundial, primera dama y artículos de primera necesidad.

			La primera noticia de papá nos llegó a las dos semanas en una carta más destinada a entretenernos que a informarnos de nada. Mi madre lo entendió así y aquel día lavó los platos cantando para subirnos la moral. (Vivir para contarla. Gabriel García Márquez).

			____________________

			En sus últimos años, alentado por los millones de personas que habían perdido familiares en la Primera Guerra Mundial, [Thomas Alva Edison] intentó comunicarse con los muertos. No creía en la ouija u otros equipos usuales de espiritistas, de modo que intentó crear una máquina que amplificara las débiles vibraciones provenientes de ultratumba. Por desgracia, esta última búsqueda del gran inventor resultó un fracaso. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			… hacía esfuerzos por evocar su imagen pública, quería volver a verla con la sombrilla de tafetán con los colores de la bandera y su cuello de colas de zorros plateados de primera dama, pero sólo conseguía recordarla desnuda a las dos de la tarde bajo la luz de harina del mosquitero… (El otoño del patriarca. Gabriel García Márquez).

			____________________

			En la ridícula guerra de las Malvinas (1982) en vez de apoyar a los argentinos, que son nuestros vecinos, apoyamos a los británicos, a partir de lo cual la primera ministra, Margaret Tatcher, se convirtió en amiga del alma del siniestro general Pinochet. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			Recuerde que:

			•El adjetivo primero se apocopa en la forma primer cuando precede a un sustantivo masculino singular: el primer momento.

			•Lo mismo ocurre aunque entre ambos, el adjetivo primero y el sustantivo masculino singular, se interponga otra palabra: su primer gran experimento.

			•Cuando la palabra primera antecede a un sustantivo femenino, no se apocopa en la forma primer. Por lo tanto, son incorrectas expresiones como *la primer vez, *la primer gran exhibición o *la primer participante.

			•Las expresiones correctas son la primera vez, la primera gran exhibición y la primera participante.

			•Recuerde que no decimos *Primer Guerra Mundial o *primer dama, sino Primera Guerra Mundial y primera dama.

			Frases relacionadas:

			•Primer ministro. «Cabeza del gobierno en los sistemas parlamentarios o presidente del Consejo de Ministros»10.

			•Primer plano. En cinematografía y televisión, «… plano que centra la atención en el rostro y los hombros de un personaje o en un objeto aislado, ocupando casi todo el espacio escenográfico»1.

			•Primera dama. Esposa del presidente.

			•Primera persona. En gramática, «La que designa, en el discurso, a quien habla»21.

			•Artículo de primera necesidad. «Cada una de las cosas más indispensables para el sostenimiento de la vida, como el agua, el pan, etc.»1.

		


		
			La sazón

			Entre otras cosas, la palabra sazón significa «Estado en que algo ha alcanzado su perfección o madurez»6 y «… gusto que se percibe en un alimento»6.

			… mientras Italia vivía la sazón de las libertades comunales, que encerraba las semillas del Renacimiento; España conocía los tiempos ásperos de la Reconquista. (Tiempos Nicaragua. Suplemento de Tiempos del Mundo Digital, Nº 31. Nicaragua. 31/07-06/08/2003).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 14-12-13].

			____________________

			El presidente se puso la servilleta en el cuello, como un babero de niño, y no fue insensible a la callada sorpresa del invitado. «Si no hiciera esto perdería una corbata en cada comida», dijo. Antes de empezar probó la sazón de la carne, la aprobó con un gesto complacido, y volvió al tema.

			—Lo que no me explico —dijo— es por qué no se me había acercado antes en vez de seguirme como un sabueso. (Doce cuentos peregrinos. Gabriel García Márquez).

			Adicionalmente, «En algunos países de América, normalmente con los adjetivos buena o rica, [sazón] significa también ‘habilidad o buena mano para cocinar’»6.

			Qué lejos le parecían ahora esos días de felicidad, cuando Nacha estaba a su lado. ¡Nacha! Extrañaba su olor a sopa de fideo, a chilaquiles, champurrado, a salsa de molcajete, a pan con natas, a tiempos pasados. ¡Por siempre serían insuperables su sazón, sus atoles, sus tés, su risa, sus chiqueadores en las sienes, su manera de trenzarle el pelo, de arroparla por las noches, de cuidarla en sus enfermedades, de cocinarle sus antojos, de batir el chocolate! (Como agua para chocolate. Laura Esquivel).

			____________________

			Su primera aparición en televisión fue a los 21 años, también ha hecho novelas, fue conductor de Estrenos y Estrellas y de Vanidades TV. Es buen cocinero y tiene buena sazón. (El Nuevo Día. Solo para ellas. Puerto Rico. 10/12/1997).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 14-12-13].

			Independientemente del significado con el que utilicemos la palabra, debe decirse, por ejemplo, la sazón, una sazón o buena sazón, sencillamente porque dicho término es siempre un sustantivo femenino.

			Utilizar la palabra sazón en masculino es un error tan difundido que incluso algunos chefs incurren en él, y varios restaurantes llevan por nombre *El sazón o *El buen sazón. No obstante, por muy generalizado que dicho uso se encuentre, constituye un barbarismo que debe evitarse en el habla esmerada.

			Al igual que sazón, la palabra razón es también un sustantivo femenino. Por eso, decir *el sazón o *buen sazón es tan absurdo como decir, por ejemplo, *el razón o *mucho razón.

			Recuerde que:

			•Independientemente del significado con el que se lo utilice, sazón es un sustantivo femenino, por lo que ha de decirse, por ejemplo, la sazón o buena sazón.

			•Es incorrecto utilizar la palabra sazón en masculino, en expresiones como *el sazón o *buen sazón.

			•Decir *el sazón o *buen sazón es tan absurdo como decir *el razón o *mucho razón.

			Frases relacionadas:

			•A la sazón. En ese entonces; en aquella época.

			… al haber una vacante en cierta escuela protestante de Graz, en la apartada Austria, Kepler, que solo tenía a la sazón veintitrés años de edad, fue llamado para ocupar la cátedra de matemáticas. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

		


		
			La tercera sesión

			Como adjetivo, la palabra tercero significa ‘que ocupa el tercer lugar en una serie’. Dicho adjetivo ordinal «Se apocopa en la forma tercer cuando precede a un sustantivo masculino singular, aunque entre ambos se interponga otra palabra: su tercer hijo, tu tercer gran éxito»6.

			… algo debió ocurrir en su cerebro en el tercer año de la lluvia, porque poco a poco fue perdiendo el sentido de la realidad, y confundía el tiempo actual con épocas remotas de su vida, hasta el punto de que en una ocasión pasó tres días llorando sin consuelo por la muerte de Petronila Iguarán, su bisabuela, enterrada desde hacía más de un siglo. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			El tercer gran invento fue la relojería mecánica. Aparatos arcaicos sustituyeron a la clepsidra. Las abadías utilizaban el cuadrante solar. Lentamente fue mejorando la relojería mecánica con motores a pie y acabó por reemplazar los antiguos procedimientos. Los primeros relojes privados fueron objeto de gran lujo. Poco a poco el reloj se hizo portátil y accesible a todos. (Sociología y Teología de la técnica. Martín Brugarola).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 17-12-13].

			Sin embargo, no ocurre lo mismo cuando la palabra tercera antecede a un sustantivo femenino, ya que «El uso de la forma apocopada antepuesta a sustantivos femeninos es un arcaísmo que debe evitarse en el habla culta actual…»6. Por esa razón, se considera incorrecto decir, por ejemplo, *una tercer dosis, *la tercer semana, *la tercer vez o *la tercer institución. Recuerde que no decimos *tercer edad ni *tercer persona, sino tercera edad y tercera persona. Por tanto, las expresiones correctas son una tercera dosis, la tercera semana, la tercera vez y la tercera institución.

			El médico la toma del brazo y Leonora comprende con horror que va a administrarle una tercera dosis de Cardiazol. «¡No, doctor, por favor, no!» Se tira al suelo y le promete todo lo que está a su alcance. (Leonora. Elena Poniatowska).

			____________________

			Se negaba a jugar a la pelota en el patio de recreo, y a trabajar en el taller de flores artificiales que un grupo de reclusas atendía con una diligencia frenética. Pero a partir de la tercera semana fue incorporándose poco a poco a la vida del claustro. A fin de cuentas, decían los médicos, así empezaban todas, y tarde o temprano terminaban por integrarse a la comunidad. (Doce cuentos peregrinos. Gabriel García Márquez).

			____________________

			El doctor Urbino era entonces consciente de que no alcanzaría a llegar a la catedral antes del Evangelio.

			—Es la tercera vez que pierdo la misa del domingo desde que tengo uso de razón —dijo—. Pero Dios entiende. (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			____________________

			En la tercera institución donde [mi abuela] quiso matricularme me rechazaron de plano porque en la entrevista con la directora aseguré que había visto al diablo y que tenía las patas verdes. Al final mi abuela acabó dándose por vencida. (Retrato en sepia. Isabel Allende).

			Recuerde que:

			•El adjetivo tercero se apocopa en la forma tercer cuando precede a un sustantivo masculino singular: su tercer hijo, el tercer intento.

			•Lo mismo ocurre aunque entre ambos, el adjetivo tercero y el sustantivo masculino singular, se interponga otra palabra: tu tercer gran éxito.

			•Cuando la palabra tercera antecede a un sustantivo femenino, no se apocopa. Por lo tanto, son incorrectas expresiones como *la tercer iniciativa, *la tercer vez o *mi tercer oportunidad.

			•Las expresiones correctas son la tercera iniciativa, la tercera vez y mi tercera oportunidad.

			Frases relacionadas:

			•Tercera edad. «Período avanzado de la vida de las personas en el que normalmente disminuye la vida laboral activa»1.

			•Tercera persona. La que hace referencia a la persona de la que se habla.

		


		
			Lamer

			Lamer significa, sencillamente, «Pasar la lengua por la superficie de algo»1.

			Con los dedos ella se ponía en la boca las castañas confitadas, sin preocuparse del hilo de almíbar que le corría de la barbilla a los senos, hilo que el profesor miraba desorbitado, jadeando, hasta que no pudo resistirlo por más tiempo y se lanzó sobre esa montaña de carne luminosa y palpitante, dispuesto a lamer el dulce y todo lo demás a su alcance… (Afrodita. Isabel Allende).

			____________________

			Una noche se embadurnaron de pies a cabeza con melocotones en almíbar, se lamieron como perros y se amaron como locos en el piso del corredor, y fueron despertados por un torrente de hormigas carniceras que se disponían a devorarlos vivos. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Del armario sacaba una camisa y las botas de Bernal y se las ponía. Daba unos pasos por el cuarto con mucho cuidado, para no hacer ruido. Así vestida hurgaba en sus cajones, se peinaba con su peine, chupaba su cepillo de dientes, lamía su crema de afeitar, acariciaba su ropa sucia. Después, sin saber por qué lo hacía, se quitaba la camisa, las botas y su camisón y se tendía desnuda sobre la cama de Bernal… (Los cuentos de Eva Luna. Isabel Allende).

			Además de ser la forma recomendada por la Academia, lamer es, con mucho, la de mayor uso. Existe también la forma lamber, derivada del latín lambĕre, variante cada vez menos usada. De ella proviene lambiscón, palabra utilizada en algunos países de América como sinónimo de adulador.

			Recuerde que:

			•La voz recomendada y de uso generalizado en el español actual es lamer.

			•Lamber es una variante cada vez menos usada.

			Frases relacionadas:

			•Lamerse las heridas. Consolarse de algún daño sufrido.

			El exiliado mira hacia el pasado lamiéndose las heridas; el inmigrante mira hacia el futuro, dispuesto a aprovechar las oportunidades a su alcance. (Mi país inventado. Isabel Allende).

		


		
			Le y les

			Los pronombres le y les desempeñan la función de complemento indirecto. Así, en lugar de decir El payaso regaló globos a los niños, oración en la que la frase a los niños es el complemento indirecto, podemos decir El payaso les regaló globos. En esta última oración, el pronombre les sustituye al complemento indirecto representado por la frase a los niños. No obstante, con frecuencia utilizamos en un mismo enunciado tanto el pronombre como el complemento indirecto propiamente dicho, al decir, por ejemplo, El payaso les regaló globos a los niños.

			Al respecto, a través de su página web, la Academia nos dice que, «Cuando el pronombre desempeña la función de complemento indirecto, deben usarse las formas le, les (singular y plural, respectivamente), con independencia del género de la palabra a la que se refiera el pronombre:

			»Le pedí disculpas a mi madre.

			»Le dije a su hermana que viniera.

			»Les di un regalo a los niños»19.

			El Diccionario panhispánico de dudas señala que «En el uso esmerado se recomienda mantener la concordancia de número entre el pronombre átono y el sustantivo al que se refiere: “Los mismos remedios de distracción que LES daba A SUS ENFERMOS” (GaMárquez Amor [Col. 1985])».

			Esto es, cuando el complemento indirecto es singular, como en los dos primeros de los tres ejemplos anteriores —en los cuales a mi madre y a su hermana son los complementos indirectos—, se emplea el pronombre le: Le pedí disculpas a mi madre. Le dije a su hermana que viniera.

			Habló mal de los anarquistas, que según Miguel eran unos derrotistas y habló mal de los traficantes que le prometían a la República armas que ya le habían vendido a Franco. (La muerte de Artemio Cruz. Carlos Fuentes).

			____________________

			Dos novicias que pasaron después se interesaron por sus collares y sus anillos, y le preguntaron quién era. Ella no contestó. Le preguntaron si sabía castellano, y fue como hablarle a un muerto.

			«Es sordomuda», dijo la novicia más joven.

			«O alemana», dijo la otra. (Del amor y otros demonios. Gabriel García Márquez).

			Por el contrario, cuando el complemento indirecto es plural, como en el tercero de los tres ejemplos citados —en el cual a los niños es el objeto indirecto—, debe emplearse el pronombre les: Les di un regalo a los niños, no *Le di un regalo a los niños.

			Había tenido varios amigos pero ninguno les cayó bien a mis padres: Jorge por ser hijo de un general que combatió a los cristeros; Arturo por venir de una pareja divorciada y estar a cargo de una tía que cobraba por echar las cartas; Alberto porque su madre viuda trabajaba en una agencia de viajes… (Las batallas en el desierto. José Emilio Pacheco).

			____________________

			Le digo: «Usted se está colocando fuera de la ley para darles gusto a los demás.» Y él, como si hubiera sido exactamente eso lo que esperaba oír, responde: «Usted es un hombre respetable, coronel. Usted sabe que estoy en mi derecho.» (La hojarasca. Gabriel García Márquez).

			Como puede observarse, los pronombres le y les pueden anteceder al verbo: como en los ejemplos le prometían a la República y ninguno les cayó bien a mis padres; pero también pueden seguir inmediatamente al verbo, formando con él una sola palabra, como en hablarle a un muerto y darles gusto a los demás.

			En todos los ejemplos anteriores existe repetición del complemento indirecto, manifestado primero por un pronombre (le o les) y después por una frase sustantiva (a la República, a mis padres, a un muerto, y a los demás). Cuando en este tipo de oraciones el complemento indirecto es plural, es común incurrir en el error de utilizar el pronombre le en lugar de les, diciendo, por ejemplo, *Juan le cayó bien a los maestros, *Le pedimos a los asistentes que guardaran silencio, o *Los niños querían cantarle una canción a sus mamás. En los tres casos anteriores debió haberse utilizado el pronombre les, debido a que las frases que constituyen los complementos indirectos —a los maestros, a los asistentes y a sus mamás— están en plural. Por tanto, debe decirse Juan les cayó bien a los maestros, Les pedimos a los asistentes que guardaran silencio, y Los niños querían cantarles una canción a sus mamás.

			Recuerde que:

			•Cuando el complemento indirecto es singular, se emplea el pronombre le: Le dije a Rodrigo que se callara.

			•Cuando el complemento indirecto es plural, se emplea el pronombre les: Mi amigo les cayó bien a mis padres.

			•Un error común que debe evitarse es emplear el pronombre le cuando el complemento indirecto es plural: *Mi amigo le cayó bien a mis padres.

			•Los pronombres le y les pueden anteceder al verbo: le prometían a la República, o seguir inmediatamente al verbo formando con él una sola palabra: darles gusto a los demás.

		


		
			Libido

			La palabra libido significa ‘deseo sexual’.

			En el desarrollo del niño el instinto sexual, que más tarde ampliará Freud en su concepto de libido, pasa por fases sucesivas de organización: oral, anal, fálica, genital. (El gran libro de la salud. Reader’s Digest).

			____________________

			¡No te hagas el santo! […] No eres un predicador de la montaña, que no tiene libido, que está por encima de lo instintivo, como tanto te gusta presumir… (Contra el viento del norte. Daniel Glattauer).

			Libido es una palabra grave o llana. Esto quiere decir que lleva el acento en la penúltima sílaba; es decir, en la sílaba -bi-. Por lo tanto, debe pronunciarse [libído]. Sin embargo, no debe escribirse con tilde debido a que termina en vocal, y, como sabemos, las palabras graves o llanas no se acentúan ortográficamente cuando terminan en n, s o vocal.

			Por otra parte, libido es un sustantivo femenino, por lo que debe decirse la libido no *el libido.

			… el beso es pura química. Durante su ejecución, desata la liberación de un coctel de sustancias entre las que se encuentran aquéllas que median en el estrés, la motivación, la creación de lazos afectivos y, por supuesto, la libido. (Muy Interesante. Año XXVII. No. 08).

			____________________

			En los ritos tántricos de la India se usaba una mezcla de hachís con miel y ámbar gris. Este culto, perseguido por más de dos mil años, es anterior al hinduismo y se asemeja al yoga en que ambos ponen énfasis en la respiración y los asanas, pero el Tantra explora también las posibilidades del erotismo como camino hacia la iluminación. La idea es transformar la libido en energía espiritual. (Afrodita. Isabel Allende).

			La forma esdrújula *líbido es incorrecta y constituye «… un error muy difundido, aún entre los psicólogos, que son los que más usan este término»16. Su uso, por supuesto, debe evitarse.

			De hecho, con frecuencia se comenten dos errores simultáneamente (utilizar la palabra libido como sustantivo masculino, y como palabra esdrújula) al escribir, leer o decir *el líbido.

			En conclusión, libido «Es nombre femenino, y su acentuación es grave: la libido»8.

			Por otra parte, sí es correcto el adjetivo lívido, con v, palabra esdrújula (esta sí) que significa «amoratado»1 o «Intensamente pálido»1.

			Una noche en que no podía dormir, Úrsula salió a tomar agua en el patio y vio a Prudencio Aguilar junto a la tinaja. Estaba lívido, con una expresión muy triste, tratando de cegar con un tapón de esparto el hueco de su garganta. No le produjo miedo, sino lástima. Volvió al cuarto a contarle a su esposo lo que había visto, pero él no le hizo caso. «Los muertos no salen», dijo. «Lo que pasa es que no podemos con el peso de la conciencia.» (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Al llegar a las faldas del cerro, Gamboa comprobó que los cadetes estaban realmente fatigados; algunos corrían con la boca abierta y el rostro lívido, y todos tenían los ojos clavados en él; en sus miradas Gamboa veía la angustia con que esperaban la voz de alto. (La ciudad y los perros. Mario Vargas Llosa).

			Recuerde que:

			•El término libido significa ‘deseo sexual’.

			•Libido es una palabra grave o llana; por tanto, se pronuncia [libído].

			•La voz libido es un sustantivo femenino, por lo que ha de decirse la libido.

			•Con frecuencia se comenten dos errores al mismo tiempo (utilizar la palabra libido como sustantivo masculino y como palabra esdrújula) al escribir, leer o decir *el líbido.

			•Lívido, con v, sí es palabra esdrújula. Significa «amoratado»1 o «Intensamente pálido»1.

		


		
			Licuar

			Licuar, es decir, «Convertir una sustancia sólida o gaseosa en líquido»13, es un verbo que «En el uso culto se acentúa preferentemente como averiguar…»6. Por tanto, si decimos, por ejemplo, ellos averiguan [averíguan], debemos decir ellos licuan [lícuan]. Esta es la forma de conjugación recomendada por la Academia.

			La composición de los blancos casquetes polares [de Marte] puede ser principalmente de Dióxido de Carbono congelado. Sin embargo, si efectivamente al derretirse esos hielos se licuan, debe considerarse la posibilidad única de que se trate de agua ya que el Dióxido de carbono al descongelarse se tornaría gaseoso y no líquido. (Astronomía desde la terraza. Tomás E. Scolarici).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 22-06-14].

			____________________

			Cuando un gas alcanza una temperatura de 0oK [cero Kelvin o cero absoluto] no se contrae hasta desaparecer, sino que primero se licua —algunos incluso se solidifican—, después se contrae casi del todo; y entonces es prácticamente imposible extraer la energía restante que mantiene a las moléculas en movimiento. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			Licua el jitomate con los ajos y la cebolla hasta obtener una mezcla homogénea; cuela y reserva. (Revista Cocina Fácil. Año 22. No. 12. Diciembre 2007).

			No obstante, el Diccionario panhispánico de dudas nos dice que «… hoy frecuente, y también válida, su acentuación como actuar…», por lo que actualmente la Academia también acepta que se diga, por ejemplo, licúo, licúas, licúan, licúe...

			Aún no has dicho que sí a lo del jueves. No quiero insistir, sólo quiero saber para qué me tiro una hora al sol cada día, rodeada de gente […] a la que hasta hace una semana compadecía de todo corazón por esta indiferente ociosidad que licúa el cerebro. (Cada siete olas. Daniel Glattauer).

			____________________

			Licúe todos los ingredientes y aderece la ensalada de su preferencia. (La Costeña. 20 Recetas de Acá).

			Las diferencias entre las dos formas de conjugación se presentan únicamente en la primera, segunda y tercera personas de singular, y la segunda y tercera personas de plural, en tiempo presente de los modos indicativo y subjuntivo, así como en las formas del imperativo.

			Por tanto, si acentuamos el verbo licuar como se acentúa averiguar, diríamos, en presente de indicativo, licuo [lícuo], licuas [lícuas], licua [lícua] y licuan [lícuan]; en presente de subjuntivo, licue [lícue], licues [lícues] y licuen [lícuen]; y en modo imperativo, licua [lícua], licue [lícue] y licuen [lícuen].

			Si utilizamos el modelo de conjugación del verbo actuar, diríamos, en presente de indicativo, licúo, licúas, licúa y licúan; en presente de subjuntivo, licúe, licúes y licúen; y en modo imperativo, licúa, licúe y licúen.

			Las demás formas personales son iguales independientemente de que conjuguemos el verbo licuar como averiguar o como actuar.

			Recuerde que:

			•En el uso esmerado, licuar se acentúa como averiguar, por lo que si decimos, por ejemplo, yo averiguo [averíguo], debemos decir yo licuo [lícuo]. Esta es la forma de conjugación recomendada.

			•Pese a lo anterior, también se admite conjugar dicho verbo como se conjuga actuar, diciendo, por ejemplo, yo licúo.

		


		
			Liderar

			Liderar, verbo que proviene del sustantivo líder, significa «Dirigir o estar a la cabeza de un grupo, de un partido político, de una competición, etc.»1.

			En el camino de nuestra vida profesional nos damos cuenta de que podemos esquivar piedras, escalar montañas y cruzar ríos. Sin embargo, el mayor reto sigue siendo llegar a la cima y, una vez allí, adquirir la responsabilidad de liderar el grupo. (Cómo triunfar en el trabajo. Gaby Vargas).

			____________________

			Aquel día la temperatura estaba alrededor de los 15 grados bajo cero, sin importarnos eso, nos pusimos en marcha. Llevábamos buen ritmo y nos turnábamos para liderar; primero fui yo, luego Peter y al final Geoff. Tras parar varias veces, nos propusimos descansar un rato considerable y planear mejor lo que haríamos más arriba. (Las 7 cumbres. Karla Wheelock).

			____________________

			Cuando los niños viven en ambientes violentos, su cerebro se alerta ante lo que percibe como amenaza, igual que lo hacen los soldados en la guerra. Esas son las conclusiones de una investigación publicada en Current Biology, la cual reporta que, en estas condiciones, los infantes y los militares presentan patrones de actividad cerebral comunes. El estudio estuvo liderado por el psicólogo Eamon McCrory, del University College de Londres. (Quo. No. 173. Marzo 2012).

			____________________

			… el cuarteto que lideraba el desfile entró en un edificio con un gran vestíbulo abierto. El guardia me pinchó con la pistola para que siguiera. En el vestíbulo había varias mesas, tres a cada lado y una al fondo. (El pintor de Cracovia. Joseph Bau).

			Además de liderar, forma que se utiliza en todo el mundo hispánico, el Diccionario de la lengua española incluye también las variantes liderizar y liderear, voces incluidas por primera vez en las ediciones vigésima segunda (2001) y vigesimotercera (2014), respectivamente.

			El propio DRAE nos dice que la forma liderizar se utiliza en Venezuela, en tanto que, de acuerdo con la Nueva gramática de la lengua española, es una variante que alterna con liderar en el área caribeña y la mayor parte de los países centroamericanos; es, además, la forma que se prefiere en algunos de los países andinos.

			Por otra parte, el DRAE nos informa que, además de la forma liderar, en Cuba, México, Nicaragua y Puerto Rico se utiliza también la variante liderear. Al respecto, la Nueva gramática de la lengua española señala que dicha variante se usa, a veces con preferencia, en México y las Antillas.

			No obstante, de las tres formas, la voz recomendada sigue siendo liderar, y, para quien se preocupe por expresarse con propiedad, debería ser la única forma utilizada.

			Observe, por ejemplo, que no decimos *lidereato ni *lidereazgo, sino liderato y liderazgo.

			… el 21 de abril de 1935, con ocasión de la penúltima jornada liguera, el Barcelona venció al Madrid por 5 goles a 0 […]. El triunfo barcelonista desplazó al Madrid del liderato en beneficio del Betis, que una semana después se proclamaría campeón de Liga. (El Real Madrid en la historia de España. Ángel Bahamonde Magro).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 24-06-14].

			____________________

			… había quedado impresionado por la manera como el sacerdote se había dirigido a la multitud; aun rechazando todo lo que decía, era preciso reconocer que allí había alguien con un profundo conocimiento del liderazgo. (La quinta montaña. Paulo Coelho).

			A manera de referencia en lo que se refiere a las preferencias que existen en relación con el uso de las tres formas, permítame decirle que en los documentos que integran el Corpus de Referencia del Español Actual, se encuentran registrados 321 casos de la forma liderar; 5 de liderizar, y 11 de liderear.

			Recuerde que:

			•Liderar es un verbo que significa «Dirigir o estar a la cabeza de un grupo, de un partido político, de una competición, etc.»1.

			•Además de liderar, la Academia también reconoce las variantes regionales liderizar y liderear.

			•Liderar es la forma recomendada, la de mayor uso, y la que debe utilizarse en el habla esmerada.

		


		
			Limusina

			Limusina, palabra derivada de la voz francesa limousine, es el término más usado para referirse al vehículo que el Diccionario de la lengua española describe como un «Automóvil lujoso de gran tamaño».

			… un día de la patria se abrió paso por entre las guardias de honor con una canasta de botellas vacías y alcanzó la limusina presidencial que iniciaba el desfile del jubileo en el estruendo de las ovaciones y los himnos marciales y las tormentas de flores, y metió la canasta por la ventana del coche y le gritó a su hijo que ya que vas a pasar por ahí aprovecha para devolver estas botellas en la tienda de la esquina… (El otoño del patriarca. Gabriel García Márquez).

			____________________

			A su salón de belleza acudían las esposas de los coroneles y con cierta frecuencia lo recogía una limusina blindada para conducirlo al palacio subterráneo, donde lo esperaba la Primera Dama en sus aposentos de fausto y oropel. (De amor y de sombra. Isabel Allende).

			Limusina es la forma recomendada por la Academia y la única consignada en el Diccionario de la lengua española. No obstante, también existe la forma limosina. Al respecto, el Diccionario panhispánico de dudas señala: «En el español americano se usa también, aunque menos que limusina, la variante limosina».

			Durante 1969, habló otro de los testigos incómodos del asesinato en Dallas: James Thomas Tage, herido en una mejilla por una bala que rebotó durante el tiroteo contra Kennedy. Tage afirma categóricamente que los disparos contra el presidente no se efectuaron desde la ventana del sexto piso del depósito de libros como había aceptado la Comisión Warren, sino desde una colina cercana a la carretera por donde se desplazaba la limosina presidencial. Pudiera creerse en las afirmaciones de Tage. Este fue militar durante largo tiempo, tiene una larga experiencia y puede orientarse sin error desde que dirección se dispara. (El imperio de las drogas. Francisco Alonso).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 11-12-13].

			La Academia recomienda evitar la forma híbrida *limousina, que no es ni francesa ni española.

			Recuerde que:

			•La forma recomendada y de mayor uso es limusina.

			•En América se usa también la variante limosina.

			•Se recomienda evitar la forma híbrida *limousina.

		


		
			Llovió

			El significado más común del verbo llover es «Caer agua de las nubes»1.

			Por la noche volvió a llover. Se estuvo oyendo el borbotar del agua durante largo rato; luego se ha de haber dormido, porque cuando despertó sólo se oía una llovizna callada. Los vidrios de la ventana estaban opacos, y del otro lado las gotas resbalaban en hilos gruesos como de lágrimas. (Pedro Páramo. Juan Rulfo).

			Con ese sentido, llover es un verbo impersonal, y, por esa razón, «… solo es normal su empleo en las terceras personas del singular y en las formas no personales (infinitivo, gerundio y participio)…»6.

			Llovió, llueve, lloverá, llovía, llovería, llueva, lloviera, lloviese, lloviere, llovido y lloviendo, son las formas correctas derivadas del verbo llover.

			Llovió cuatro años, once meses y dos días. Hubo épocas de llovizna en que todo el mundo se puso sus ropas de pontifical y se compuso una cara de convaleciente para celebrar la escampada, pero pronto se acostumbraron a interpretar las pausas como anuncios de recrudecimiento. Se desempedraba el cielo en unas tempestades de estropicio, y el norte mandaba unos huracanes que desportillaron techos y derribaron paredes… (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Cuando me levanté, la mañana estaba llena de nublazones y parecía que había seguido lloviendo sin parar. Se notaba en que el ruido del río era más fuerte y se oía más cerca. Se olía, como se huele una quemazón, el olor a podrido del agua revuelta. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			____________________

			… iban a salir a caminar y así lo harían dos veces al día sin falta lloviera o tronara, ¿había oído? Sí, Lynn había oído hasta el final con los ojos desorbitados por la sorpresa y las mejillas ardiendo por las únicas cachetadas que había recibido en su vida. (Retrato en sepia. Isabel Allende).

			*Lluvió, *lluviendo, *lluviera, *lluvía y otras voces similares (seguramente influidas por el sustantivo lluvia) son formas vulgares que, por lo mismo, deben evitarse en el habla esmerada.

			Recuerde que:

			•Las formas correctas derivadas del uso de llover son llovió, llueve, lloverá, llovía, llovería, llueva, lloviera, lloviese, lloviere, llovido y lloviendo.

			•En el habla esmerada debe evitarse el uso de las formas vulgares *lluvió, *lluviendo, *lluviera, *lluvía, etcétera.

			Frases relacionadas:

			•Llover sobre mojado. «Sobrevenir preocupaciones o cuidados que agravan una situación ya molesta»1.

		


		
			Los años veinte, la década de los treinta, los cuarenta…

			«Es habitual [y además correcto] utilizar expresiones como los años veinte, la década de los treinta, los cuarenta, etc.»6, en las cuales la palabra que designa al número cardinal se encuentra en singular.

			El siglo XX vio la aparición de mujeres como Aileen Wournos, una solitaria y enloquecida mujer que mató al menos a siete hombres en los años ochenta y fue llevada a la pantalla grande por la actriz sudafricana Charlize Theron, en un papel que le significó el premio Óscar. (Historias perdidas. León Krauze).

			____________________

			[La música de Mozart] estimula la actividad cerebral, a través del denominado ‘efecto Mozart’, que cobró auge en los años noventa del siglo pasado. Sin embargo, ya en la década de los sesenta el otorrinolaringólogo francés Alfred Tomatis […] había planteado que cuando una persona escucha la música de Wolfang Amadeus Mozart […] «aumenta su energía cerebral, rendimiento intelectual y habilidades para visualizar e imaginar formas espaciales»… (Muy interesante. Año XXVIII. No. 01).

			____________________

			Era peligroso vivir en San Pedro de los Pinos en aquellos finales de los años treinta y principios de los cuarenta que mal recuerdo ahora. Rumbo a su chamba en los restoranes de San Juan de Letrán donde era socio empresarial, encargado de la caja y espantaborrachos cuando se ofrecía, mi padre salía empistolado muy de madrugada, prevenido para cualquier asalto callejero… (Periodismo de emergencia. Vicente Leñero).

			Tales expresiones se refieren «… a los decenios que comprenden los años de cada siglo que tienen la misma cifra en su decena…»6. La expresión los años cincuenta, por ejemplo, se refiere a los diez años comprendidos de 1950 a 1959, ambos inclusive.

			En el español escrito, con frecuencia se utilizan también expresiones como los años 20, la década de los 30, o los 40, en las que se utiliza un número cardinal en lugar de la palabra que lo designa.

			En los países de habla inglesa la influencia del surrealismo fue tardía y superficial (hasta la aparición de Frank O’Hara y John Ashberry, en la década de los 50). En cambio, fue temprana y muy profunda en España e Hispanoamérica. He dicho «influencia» porque, aunque hubo artistas y poetas que individualmente participaron en distintas épocas del surrealismo — Picabia, Buñuel, Dalí, Miró, Matta, Lam, César Moro y yo mismo—, ni en España ni en América hubo una actividad surrealista en sentido estricto. (Los hijos del limo. Octavio Paz).

			____________________

			En México, desde los años 90 del siglo XX la evaluación educativa ha combinado el avance técnico de las pruebas estandarizadas a gran escala, con la evaluación de los aprendizajes de los alumnos por parte de los docentes. (El enfoque formativo de la evaluación. Secretaría de Educación Pública).

			____________________

			Hablando siempre en términos generales, la oposición se presentaba, a partir de los años 50, como un conjunto de personas poseídas por el ideal democrático que defendían ideologías parciales diferentes, pero que progresaban con buena voluntad hacia una unidad real, ofreciéndose como la única posibilidad de protagonizar un futuro con libertad, orden y paz en nuestra patria. (España y el socialismo. Enrique Tierno Galván).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 26-12-13].

			Se desaconseja el uso de expresiones en las que se pluraliza el cardinal, como *los años veintes, *la década de los treintas o *los cuarentas.

			Recuerde que:

			•Se recomienda el uso de expresiones como los años veinte, la década de los treinta o los cuarenta, en las cuales el número cardinal se utiliza en singular.

			•Tales expresiones se refieren «… a los decenios que comprenden los años de cada siglo que tienen la misma cifra en su decena…»6. La expresión los años cincuenta, por ejemplo, se refiere a los diez años comprendidos de 1950 a 1959, ambos inclusive.

			•En el español escrito se utilizan también expresiones en las que se hace uso del número cardinal: los años 20, la década de los 30…

			•Se desaconseja el uso de expresiones en las que el número se utiliza en plural, como *los años veintes, *la década de los treintas o *los cuarentas.

		


		
			Malentendido

			La palabra malentendido significa que algo se malinterpretó o se entendió de manera equivocada.

			—Habló usted de un malentendido —dijo Álvaro […].

			—El peor de todos —dijo Cosme Estrada—. Todo el tiempo que tardó en reponerse Bugarín en la cárcel, la mujer se mantuvo junto a él curándole la herida y llevándole de comer. Estaba comida por la culpa de haber ocasionado esa tragedia. Pero algo en el cerebro de Bugarín […] lo llevó a creer que la mujer se le estaba brindando. […] Aquellos cuidados no eran de amor, sino de penitencia. (Pasado pendiente y otras historias conversadas. Héctor Aguilar Camín).

			____________________

			Entiendo perfectamente cuál fue el malentendido. Como yo discutía con Lucas, como me entusiasmaba contradiciéndole, como nos estimulábamos recíprocamente a arrojarnos las mejores agudezas, y como, por otra parte, contigo no había conflicto, interpretabas eso como un profundo interés de mi parte por las cosas de Lucas y una clara indiferencia hacia ti y tus opiniones. (Quién de nosotros. Mario Benedetti).

			El plural de malentendido es malentendidos, no *malosentendidos.

			A la segunda borrachera conspirativa fui a ver a mi general Amaro para contarle y evitar malentendidos. Porque a mí lo que me interesaba era la francachela, no la conspiración. (Pasado pendiente y otras historias conversadas. Héctor Aguilar Camín).

			____________________

			Los siete años que llevaba en la selva exigían privaciones tremendas para alguien que había recibido una educación en Londres. No quería que, por malentendidos y calumnias de envidiosos, su vida se truncara con enredos judiciales y no pudiera realizar su anhelo de volver a Inglaterra. (El sueño del celta. Mario Vargas Llosa).

			Los sustantivos malentendido y malentendidos son siempre voces masculinas y deben escribirse en una sola palabra, por lo que se comete un error cuando (insistimos, tratándose de sustantivos) se escribe mal entendido o mal entendidos.

			Sin embargo, «Sí es posible la secuencia mal entendido cuando se trata del participio de entender, en función adjetiva, precedido del adverbio mal, que, por su naturaleza de adverbio, se mantiene invariable aunque el participio esté en plural: “Ese criterio de ahorro mal entendido le cuesta muy caro al contribuyente” (País [Esp.] 1.6.84); “Opino que fueron celos mal entendidos” (Tiempo [Esp.] 24.9.90)»6. En estos casos tendrá que haber un sustantivo que sea mal entendido (un discurso mal entendido, conceptos mal entendidos).

			Tú has querido, inútilmente, cultivar el área neutral. No te quedaba más remedio cuando no eras nadie. Pero ya habitaba en ti […] el deseo mal entendido pero profundo de tener poder y de ejercerlo con estilo. (La silla del águila. Carlos Fuentes).

			____________________

			Los pueblos, mal enseñados con textos mal entendidos, creen que los reyes vienen de Dios; y es necesario recordarles, que en el mismo sentido vienen también las calenturas, las hambres y las guerras… (Segunda carta de un americano al Español. Fray Servando Teresa de Mier).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 25-06-14].

			Como ya dijimos, los sustantivos malentendido y malentendidos son siempre voces masculinas, por lo que solo existen esas dos formas. Sin embargo, en el caso de la secuencia conformada por el participio de entender precedido del adverbio mal, la forma del participio debe concordar no solo en número sino también en género con el sustantivo correspondiente, por lo que también existen las fórmulas en femenino: una intención mal entendida, instrucciones mal entendidas.

			Su madre, de una vejez mal entendida, me recibió como a un fantasma difícil. Se negó a hablar del pasado, y tuve que conformarme para esta crónica con algunas frases sueltas de sus conversaciones con mi madre, y otras pocas rescatadas de mis recuerdos. (Crónica de una muerte anunciada. Gabriel García Márquez).

			Recuerde que:

			•Malentendido es un sustantivo que significa que algo se malinterpretó o se entendió de manera equivocada.

			•El plural de malentendido es malentendidos, no *malosentendidos.

			•Los sustantivos malentendido y malentendidos son siempre masculinos y deben escribirse en una sola palabra.

			•Las expresiones mal entendido o mal entendidos son correctas cuando están compuestas por el participio del verbo entender precedido del adverbio mal. En tal caso, dichas expresiones modifican a un sustantivo: un deseo mal entendido, conceptos mal entendidos.

			•En el caso anterior, sí se presentan construcciones en femenino: una intención mal entendida, instrucciones mal entendidas.

		


		
			Medio tonta

			El Diccionario de la lengua española asigna a las palabras medio y media treinta y siete acepciones: ocho como adjetivo, veintisiete como sustantivo y dos como adverbio.

			Cuando la palabra medio funciona como adverbio, puede significar «No del todo, no enteramente, no por completo. [Como en las expresiones] Medio asado. Medio vestido. A medio asar. A medio vestir»1.

			Me trajeron un cisne medio muerto. Era una de esas maravillosas aves que no he vuelto a ver en el mundo, el cisne cuello negro. (Confieso que he vivido. Memorias. Pablo Neruda).

			Por otra parte, la palabra medio, como adverbio, «También se emplea irónicamente ante ciertos adjetivos de significado peyorativo, con intención enfática: “La dependienta, que es medio tonta, no sabía qué ofrecerle” (Aldecoa Mujeres [Esp. 1994])»6. Al respecto, el DRAE precisa que medio es un adverbio que, usado coloquialmente, «Modifica a ciertos adjetivos que expresan cualidades negativas para suavizar falsamente su significado. Este chico es medio tonto».

			… el tipo se puso a llorar jurando que no era ratero sino esposo y que su señora le pedía que entrara así, a oscuritas y por la ventana. ¿Y por qué no por la puerta, como todo el mundo? «Porque está medio chiflada —lloriqueaba el hombre—. Fíjese que verme entrar como ladrón la pone más cariñosa, Otras veces hace que la asuste con un cuchillo y hasta que me disfrace de diablo. Y si no le doy gusto no me liga ni un beso, mi agente». (La tía Julia y el escribidor. Mario Vargas Llosa).

			Debido a que los adverbios son siempre invariables, es decir, que no cambian de forma, no es correcto hacer coincidir la palabra medio con el adjetivo al que modifica cuando este es de género femenino o de número plural. Por lo tanto, sería incorrecto decir *media chiflada, *medios alegres y *medias enojadas. Las expresiones correctas son medio chiflada, medio alegres y medio enojadas.

			… recordaba la pequeña iglesia iluminada, dejando ver desde el pórtico el precioso belén, curiosamente levantado en el altar mayor; parecíame oír los armoniosos repiques que resonaban en el campanario, medio derruido, convocando a los fieles a la misa de gallo... (La navidad en las montañas. Ignacio Manuel Altamirano).

			____________________

			La noche que pasé descalza y medio desnuda en el establo y el galope bajo la lluvia produjeron una pulmonía que por poco me despacha. Me llevaron en carreta al hospital de los alemanes, donde estuve en manos de una enfermera teutona de trenzas rubias, quien a punta de tenacidad me salvó la vida. (Retrato en sepia. Isabel Allende).

			____________________

			… siempre había escogido al azar las novias de una noche más por el precio que por los encantos, y hacíamos amores sin amor, medio vestidos las más de las veces y siempre en la oscuridad para imaginarnos mejores. (Memoria de mis putas tristes. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Ese avión de otros tiempos, con su lámina ondulada y su nariz pintada de negro, su motor radial y sus alas medio oxidadas, es una presencia anacrónica, una aparición aberrante que no sabré dónde colocar después en mis recuerdos. (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			Recuerde que:

			•Los adverbios no cambian de forma.

			•Cuando la palabra medio funciona como adverbio, en algunos casos significa ‘no del todo, no por completo’, y en otros, «Modifica a ciertos adjetivos que expresan cualidades negativas para suavizar falsamente su significado»1.

			•Por esa razón, con los significados anteriores, no es correcto hacer coincidir la palabra medio con el género y el número del adjetivo al que modifica si este es femenino o plural.

			•Por tanto, son incorrectas, por ejemplo, las expresiones *media tonta, *medios dormidos o *medias oxidadas.

			•Las expresiones correctas son medio tonta, medio dormidos y medio oxidadas.

		


		
			Memorando, podio y referendo

			Memorándum, pódium y referéndum son voces latinas. Entre otras cosas, memorándum significa «Informe o comunicación donde se exponen hechos o razones para que se tengan en cuenta en determinados asuntos»13; pódium quiere decir «Plataforma o tarima sobre la que se coloca a alguien para ponerlo en lugar preeminente…»1, y referéndum se refiere al «Procedimiento por el que se someten al voto popular leyes o decisiones políticas con carácter decisorio o consultivo»1.

			Las personas que se sienten incómodas al manifestar una crítica —o al ofrecer un elogio— probablemente sienten alivio al hacerlo poniendo distancia de por medio, por ejemplo con un memorándum. Pero esto hace que la comunicación resulte demasiado impersonal, y le quita a la persona que la recibe la posibilidad de dar una respuesta o una aclaración. (La inteligencia emocional. Daniel Goleman).

			____________________

			En […] competencias como clavados, gimnasia etc., la determinación del vencedor requiere de jueces altamente capacitados y que además, por entrenamiento, han desarrollado una capacidad visual que no se encuentra en el común de los mortales. Así entre los tres ganadores que suben al pódium y una buena parte de otros que quedaron atrás, las diferencias son de décimas de segundo o de pequeños detalles en la realización del clavado o del ejercicio gimnástico. (Excélsior. México. 27/07/1996).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 14-04-14].

			____________________

			… poco antes de Navidad se efectuó el referéndum apoyado por una campaña publicitaria que sofocó al país con ruido, afiches, desfiles militares e inauguraciones de monumentos patrióticos. (Eva Luna. Isabel Allende).

			Debido a que «Las palabras latinas terminadas en consonante que se han incorporado como nombres al español deben mantenerse sin variación cuando se usan en plural […] Es frecuente, pero no recomendable, formar en -s estos plurales…»8. Por tanto, debe decirse los memorándum, los pódium y los referéndum.

			A pesar de que memorándum, pódium y referéndum son voces aceptadas en nuestro idioma, se recomienda el uso de las formas hispanizadas memorando, podio y referendo.

			En el memorando la comunicación es informal y se evitan adornos y frases rebuscadas. Podríamos compararlo con una nota periodística, siempre breve y objetiva. Para redactarlo, respondamos a las preguntas que comúnmente se hacen los periodistas: qué, quién, cómo, cuándo, dónde y por qué. (Cómo triunfar en el trabajo. Gaby Vargas).

			____________________

			… el atildado senador Agustín Cabral […], de impecable frac, bajo un sol rechinante, doblado en respetuosa venia presenta sus saludos al niño uniformado de general, que de pie sobre un pequeño podio entoldado acaba de pasar revista al desfile militar y recibe, en fila, la felicitación de ministros, parlamentarios y embajadores. (La fiesta del chivo. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			El ejército francés había ocupado el territorio de México y ahora necesitaba a Maximiliano para pacificarlo. Un referendo fraudulento, manipulado por los franceses, había favorecido a Maximiliano y a la monarquía. Y la pareja imperial de Maximiliano y Carlota no tenía oportunidad de reinar en Viena. (El espejo enterrado. Carlos Fuentes).

			Por otra parte, cuando hablamos de la «Conferencia o reunión en que se examina y discute determinado tema»1, la palabra aceptada es simposio, voz que procede del griego sympósion.

			Tomé el tren a Washington. No tuve cabeza para concentrarme en las brillantes ponencias de la tarde. La mía, por suerte, había sido aplazada para el día siguiente, a las once: era la última del simposio, la que debía clausurarlo. Me fui temprano a La Tasca. Me senté a una mesa y estuve casi una hora tomando melancólicos Negronis de enamorado antes de que, puntual, Josefina apareciera saludando a todo el mundo… (Donde van a morir los elefantes. José Donoso).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 02-12-15].

			De acuerdo con la Academia, «… Se aconseja evitar el latinismo [image: bolaspa]simpósium, que no es de uso tradicional en español y se debe al influjo del inglés symposium»6. Por su parte, Manuel Seco sentencia: «No hay necesidad de usar la forma symposium»8.

			Los plurales son memorandos, podios, referendos y simposios.

			Recuerde que:

			•Memorándum, pódium y referéndum son voces latinas aceptadas en nuestro idioma.

			•Las voces anteriores son invariables en plural, por lo que ha de decirse los memorándum, los pódium y los referéndum.

			•A pesar de que las voces anteriores son aceptadas, se recomienda el uso de las formas hispanizadas memorando, podio y referendo.

			•Cuando hablamos de la «Conferencia o reunión en que se examina y discute determinado tema»1, la única forma aceptada es simposio.

			•Los plurales son memorandos, podios, referendos y simposios.

		


		
			Millón, millardo y billón

			La palabra millón significa ‘mil veces mil’ y se expresa por la unidad seguida de seis ceros (1,000,000).

			¿Recuerda a ese tabasqueño González Pedrero que nos hizo la vida de cuadritos a todos con eso que llamaban el dardo de la verdad? ¿No dijo González Pedrero que hubo un millón de muertos en la Revolución Mexicana, pero no murieron en las batallas sino en las cantinas, tiroteándose entre sí? (La silla del águila. Carlos Fuentes).

			Por otra parte, el término billón significa ‘un millón de millones’, cantidad que debe representarse por el número uno seguido de doce ceros (1,000,000,000,000).

			Dentro de las galaxias elípticas hay una gran variedad de tamaños: desde las enanas que contienen apenas más estrellas que un cúmulo globular (un millón de estrellas) hasta las galaxias más masivas que se conocen, que contienen más de un billón de estrellas (un millón de millones). (Astronomía contemporánea. José Maza).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 14-03-14].

			Sin embargo, en inglés la palabra billion no significa ‘un millón de millones’, sino ‘mil millones’. En relación con la palabra billón, el Diccionario panhispánico de dudas nos dice que «Es inaceptable su empleo en español con el sentido de ‘mil millones’, que es el que tiene la palabra billion en el inglés americano».

			A lo largo de este libro […] Las cantidades se expresan en millones (1.000.000) y en billones (millones de millones, 1.000.000.000.000); en el sistema estadounidense, un billón equivale a mil millones. Las distancias cósmicas son tan grandes que no tiene sentido medirlas en las unidades que acostumbramos a usar aquí en la Tierra como, por ejemplo, el kilómetro. Un billón de ellos no nos llevaría muy lejos en el universo. (Hijos de las estrellas. Nuestro origen, evolución y futuro. Daniel Roberto Altschuler).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 14-03-14].

			Para evitar confusiones y que en el idioma español se utilice la palabra billón con el mismo significado que la voz billion tiene en el idioma inglés (mil millones), la Academia incorporó recientemente al castellano (en la vigésima segunda edición del DRAE, publicada en 2001) la palabra millardo, vocablo derivado de la voz francesa milliard, cuyo significado es, precisamente, ‘mil millones’.

			La especulación con las monedas, que hace solo catorce años alcanzaba ciento cincuenta mil millones de dólares anuales, hoy alcanza más de un millón de millones cada día. Fíjense, no utilizo la palabra billón, porque hay un enredo armado entre el billón inglés y el español. El primero equivale a mil millones, el segundo a un millón de millones. A esta cifra la llaman en Estados Unidos trillón. Acaba de surgir el millardo, que también significa mil millones, para tratar de entenderse en una verdadera Torre de Babel de cifras y números, que da lugar a numerosas confusiones y errores de traducción y comprensión. Dije, y repito para que quede bien claro, que las operaciones especulativas con las monedas alcanzan ya más de un millón de millones de dólares cada día. (Discurso pronunciado por Fidel Castro en el Aula Magna de la Universidad Central de Venezuela).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 14-03-14].

			La incorporación al español del vocablo millardo tiene el propósito de evitar el uso incorrecto de la palabra billón con el significado de ‘mil millones’. De hecho, la traducción que nos da el Diccionario Macmillan Castillo español-inglés inglés-español de la palabra inglesa billion, no es billón, sino ‘mil millones’. Seguramente en futuras ediciones la traducción será millardo, voz que, como ya dijimos, es de reciente incorporación al español y significa, precisamente, ‘mil millones’.

			Por tanto, si en una revista estadounidense leemos la expresión inglesa twenty six billion dollars, no debemos traducirla al español como *veintiséis billones de dólares, sino como veintiséis millardos de dólares, o, en su defecto, como veintiséis mil millones de dólares.

			Por otra parte, es un error traducir al español la voz inglesa billionaire como *billonario, debido a que quien es billionaire en los Estados unidos tiene miles de millones de dólares, no millones de millones de dólares. De hecho, nunca ha existido una persona, por muy grande que haya sido su fortuna, que haya llegado a tener un billón de dólares; es decir, un millón de millones de dólares.

			La voz millardo sigue siendo poco utilizada en nuestro idioma. Sin embargo, en su lugar cabe siempre la posibilidad de usar la expresión mil millones; así, da lo mismo decir diez millardos que diez mil millones.

			La riqueza, la variedad del pensamiento se explican por el hecho de que un cerebro medio contiene unos diez mil millones de neuronas, cada una de las cuales encierra varios millones de moléculas de distintos ácidos nucleicos: el número de combinaciones posibles es astronómico. L’Express, París, sin fecha. (Rayuela. Julio Cortázar).

			Finalmente, a manera de simple información adicional, habrá que decir que trillón significa ‘un millón de billones’, cantidad que se expresa por la unidad seguida de 18 ceros (1,000,000,000,000,000,000), y que un cuatrillón representa ‘un millón de trillones’, cantidad que se debe representar por el uno seguido de 24 ceros (1,000,000,000,000,000,000,000,000).

			… dado que en aquel tiempo la distancia al centro de la Tierra no estaba calculada con exactitud, la medición que hizo Cavendish de la masa del planeta no fue del todo precisa. No obstante, su método se aplicó en 1985 para obtener el dato exacto. Ahora se sabe que la Tierra pesa 5 976 trillones de toneladas. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			… al final, nuestra estrella consumirá todo el sistema solar en su agonía, aproximadamente dentro de unos 5.000 millones de años. […] En efecto, nuestra biosfera depende enormemente de los 300 cuatrillones (26 ceros) de vatios de energía que el Sol produce por fusión nuclear cada segundo. (Muy Interesante. No. 190. España. 03/1997).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 18-03-14].

			Recuerde que:

			•La palabra millón significa ‘mil veces mil’.

			•Millardo quiere decir ‘mil millones’.

			•Billón significa ‘un millón de millones’.

			•Un trillón representa ‘un millón de billones’.

			•Y un cuatrillón es ‘un millón de trillones’.

			•La palabra inglesa billion no significa billón, sino ‘mil millones’.

			•Para evitar las confusiones que se producen cuando en español se usa la voz billón para traducir la palabra inglesa billion, se incorporó recientemente a nuestro idioma el término millardo, voz que sí equivale a la palabra inglesa billion, ya que ambas significan ‘mil millones’.

			•La palabra inglesa billion debe traducirse al español como ‘millardo’ o como ‘mil millones’, no como *billón.

		


		
			Muchas más cosas

			Cuando las expresiones mucho más y mucho menos anteceden a un sustantivo, la palabra mucho, que en estos casos tiene función de adjetivo, debe concordar en género y número con el sustantivo. Por tanto, debemos decir, por ejemplo, mucha menos atención, muchos más recuerdos y muchas más neuronas, expresiones en las que las palabras mucha, muchos y muchas concuerdan en género y número con los sustantivos atención, recuerdos y neuronas.

			Mucha menos atención, muchos más recuerdos y muchas más neuronas son expresiones que significan mucha atención menos, muchos recuerdos más y muchas neuronas más, respectivamente.

			—… Cuando los amigos se entienden bien entre ellos, cuando los amantes se entienden bien entre ellos, cuando las familias se entienden bien entre ellas, entonces nos creemos en armonía. Engaño puro, espejo para alondras. A veces siento que entre dos que se rompen la cara a trompadas hay mucho más entendimiento que entre los que están ahí mirando desde afuera. (Rayuela. Julio Cortázar).

			____________________

			… si estamos absortos en la preocupación de que vamos a fracasar en la prueba que estamos haciendo, podremos dedicar mucha menos atención a dilucidar las respuestas. Nuestras preocupaciones se convierten en profecías que se autocumplen, empujándonos al desastre que predicen. (La inteligencia emocional. Daniel Goleman).

			____________________

			Los últimos segundos del que va a morir y lo sabe se estiran como si fueran de goma y admiten muchos más recuerdos de lo que se piensa.

			-¿Y si el que se va a morir no lo sabe?

			-Entonces es igual, el tiempo no se anda con juegos. (Mazurca para dos muertos. Camilo José Cela).

			____________________

			Los niños nacen con muchas más neuronas de las que su cerebro maduro conservará; a través de un proceso conocido como «poda», el cerebro pierde realmente las conexiones neuronales menos utilizadas, y forma fuertes conexiones en aquellos circuitos sinápticos que han sido más utilizados. (La inteligencia emocional. Daniel Goleman).

			En el segundo, tercero y cuarto ejemplos, hubiera sido incorrecto decir *mucho menos atención, *mucho más recuerdos y *mucho más neuronas.

			Recuerde que:

			•Cuando las expresiones mucho más y mucho menos anteceden a un sustantivo, la palabra mucho debe concordar en género y número con dicho sustantivo. Por tanto, debemos decir, por ejemplo, mucha menos atención, muchos más recuerdos y muchas más neuronas.

			•Mucha menos atención, muchos más recuerdos y muchas más neuronas son expresiones que significan mucha atención menos, muchos recuerdos más y muchas neuronas más, respectivamente.

			•Sería incorrecto decir *mucho menos atención, *mucho más recuerdos o *mucho más neuronas.

		


		
			Muletillas

			Al expresarse verbalmente, algunas personas repiten constantemente una palabra o frase que, además de que no aporta absolutamente nada al mensaje que se pretende comunicar, distrae la atención del oyente y resta claridad a lo que se dice. Tales palabras o frases son conocidas como muletillas. El pequeño Larousse ilustrado 2016 nos dice que una muletilla es una «Palabra o expresión que se repite innecesariamente en el lenguaje». El uso de muletillas constituye un hábito indeseable que entorpece y limita nuestra capacidad de expresión verbal. Algunas de las muletillas más frecuentes son este, guey, ¿sí?, ¿no?, ¿me entiendes?, ¿me explico?, ¿verdad?, ¿qué te iba a decir?, o sea y bueno, seguidas de un largo etcétera.

			En las entrevistas que reporteros de radio o televisión realizan a figuras del espectáculo o el deporte, algunos de los entrevistados repiten con tanta frecuencia alguna muletilla que dicha situación, además de molesta, resulta casi cómica para el radioescucha o televidente.

			Wikipedia, la enciclopedia libre, nos dice que «Una muletilla es una palabra o frase que se repite mucho por hábito, en ocasiones llegando al extremo de no poder decir frase alguna sin ella». Y continúa «La muletilla, también conocida como coletilla, latiguillo, bordón, bordoncillo, ripio, no está dirigida específicamente al oyente, ya que al no tener contenido informativo directo, el oyente solo percibe que el interlocutor no tiene claro lo que quiere decir y que necesita apoyarse en frases o palabras sin sentido para poder continuar hablando, por eso una muletilla representa un tic verbal en la conversación».

			La muletilla no solo distrae al oyente; influye también en la atención que el propio hablante requiere en la estructuración de su discurso.

			Lo peor del caso es que la persona que es víctima de una muletilla no solo no tiene control sobre ella, sino que en muchas ocasiones tampoco es plenamente consciente de la frecuencia con que la utiliza. Por el contrario, la muletilla se inserta recurrentemente en el discurso sin que el hablante tenga la intención de usarla. Es decir, la muletilla domina sobre la conciencia y la voluntad de la persona que la dice una y otra vez sin poder evitarlo.

			Las muletillas son desagradables, molestas, inútiles, distractoras, grotescas, carentes de sentido, ajenas al discurso, interrumpen la fluidez del lenguaje, muestran escasez de vocabulario y sugieren escasa cultura.

			Por lo tanto, si es usted víctima de alguna muletilla, lo mejor que puede hacer es deshacerse de ella a la brevedad posible.

			Las siguientes son algunas sugerencias que han demostrado ser útiles para eliminar muletillas:

			1.Sea consciente de ellas. Algunas personas, por increíble que parezca, no son plenamente conscientes de la frecuencia con que su expresión verbal es víctima de alguna muletilla. Ponga, pues, atención a lo que dice, e identifique la muletilla o muletillas que dan al traste con su capacidad de expresión, y la frecuencia con que las utiliza.

			2.Enriquezca su vocabulario. Debido a que las muletillas generalmente se utilizan cuando el hablante no encuentra la palabra adecuada, una parte de la solución consiste en aumentar el vocabulario. Ello se logra mediante la observancia de las tres siguientes sugerencias.

			3.Cultive el hábito de la lectura. A pesar de los enormes avances tecnológicos de la actualidad, la lectura sigue siendo un medio fundamental para la adquisición de cultura. El hábito de la lectura permite ampliar el vocabulario, conocer nuevas expresiones y giros del lenguaje y aprender a organizar adecuadamente las ideas. Por todo ello, la lectura desarrolla, como ninguna otra actividad, la capacidad de expresión.

			Lea, sobre todo, a los grandes maestros de la literatura universal: Miguel de Cervantes Saavedra, Oscar Wilde, Alejandro Dumas, Julio Verne y Honoré de Balzac, entre muchos otros, así como a los innumerables autores españoles e hispanoamericanos contemporáneos: Octavio Paz, Jorge Luis Borges, Gabriel García Márquez, Carlos Fuentes, Juan Rulfo, Mario Vargas Llosa, Mario Benedetti, José Emilio Pacheco y Camilo José Cela, por citar solo algunos. La lectura de los grandes autores de habla española es invaluable porque, debido a que son maestros en el uso de nuestro idioma, a través de la lectura de sus obras adquirimos, de manera inconsciente y automática, herramientas para expresarnos con propiedad y fluidez.

			4.Escuche atentamente. Escuche con atención a las personas que se expresan con propiedad y a los buenos oradores, y ponga especial cuidado en los recursos expresivos y el vocabulario que utilizan. Por otra parte, también resulta útil identificar los errores y las muletillas en que incurren nuestros interlocutores o cualquier otra persona a la que escuchemos hablar, no con la intención de criticarlos, sino para ser conscientes de tales errores y evitarlos en nuestra propia expresión verbal.

			5.Consulte el diccionario. Cada vez que oiga, lea o recuerde una palabra cuyo significado desconoce, o del cual no está muy seguro, consulte el diccionario. Si más adelante se percata de que el significado de la palabra que consultó se le ha olvidado, o se ha tornado confuso o impreciso, consúltelo nuevamente. Tenga siempre a la mano un buen diccionario; o mejor aún, varios, a fin de que la información de uno pueda complementarse con la de los otros. Asimismo, siempre que haya oportunidad, trate de utilizar las nuevas palabras aprendidas.

			6.Haga uso de las pausas. Si en determinado momento no encuentra usted la palabra que necesita para expresar la idea que tiene en mente, es mucho mejor hacer una pausa que utilizar una muletilla. Las pausas, adecuadamente utilizadas, pueden incluso aportar claridad y fuerza a lo que se dice; además, pueden constituir un elemento interesante para producir expectación respecto de lo que se dirá a continuación. Recuerde que siempre será mejor hacer una pausa que utilizar una muletilla.

			Recuerde que:

			•Una muletilla es una palabra o expresión que se repite innecesariamente y sin sentido al hablar.

			•La muletilla es también conocida como coletilla, latiguillo, bordón, bordoncillo y ripio.

			•Las muletillas son inútiles, grotescas, carentes de sentido y ajenas al discurso. Además, interrumpen la fluidez del lenguaje, denotan escasez de vocabulario y sugieren escasa cultura.

			•Con esfuerzo, y atendiendo algunas recomendaciones, podemos eliminar las muletillas de nuestra expresión verbal.

		


		
			Nadie

			Nadie es un pronombre indefinido que significa «Ninguna persona»1.

			La palabra nadie «Solo se usa en esta forma, que gramaticalmente es masculina singular…»6; por eso decimos, por ejemplo, nadie conocido, no *nadie conocida.

			… miró en torno suyo para asegurarse de que no le faltaba saludar a nadie conocido. Florentino Ariza sintió entonces que un viento sobrenatural lo sacó de su centro: ella lo había visto. Fermina Daza, en efecto, se apartó de sus acompañantes con la soltura con que hacía todo en sociedad, le tendió la mano, y le dijo con una sonrisa muy dulce:

			—Gracias por haber venido. (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			Por otra parte, debido a que la palabra nadie no admite complementos partitivos, no se considera correcto decir, por ejemplo, *nadie de nosotros o *nadie de los presentes. Al respecto, el Diccionario panhispánico de dudas aclara que «…en estos casos debe emplearse el indefinido ninguno: ninguno de nosotros, ninguno de los presentes».

			Nos sorprendían los gallos del amanecer tratando de ordenar las numerosas casualidades encadenadas que habían hecho posible el absurdo, y era evidente que no lo hacíamos por un anhelo de esclarecer misterios, sino porque ninguno de nosotros podía seguir viviendo sin saber con exactitud cuál era el sitio y la misión que le había asignado la fatalidad. (Crónica de una muerte anunciada. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Fue […] el único caso de un hombre que creciera tanto hacia arriba, siendo que los de por ese rumbo crecen a lo ancho y son bajitos; hasta se dice que es allí donde se originan los chaparros; y chaparra es allí la gente y hasta su condición. Ojalá que ninguno de los presentes se ofenda por si es de allá, pero yo me sostengo en mi juicio. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			«Sin embargo, [la palabra nadie] sí admite complementos precedidos de la preposición de que simplemente delimitan o restringen la denotación del indefinido: “No le gustaba que nadie de la familia lo fuera a buscar a su trabajo” (Lezama Oppiano [Cuba 1977]); “No se relacionaba con nadie de la redacción” (GaSánchez Historia [Esp. 1991])»6.

			… siguió esperando, contra toda lógica, que tarde o temprano se notara la elegancia de modales y el fino encanto del francés en la silenciosa y desmañada nieta que deambulaba por su casa. Clara tampoco hizo mención del asunto hasta mucho tiempo después, en una ocasión en que vio a la niña jugando entre las destruidas estatuas del jardín y se dio cuenta de que no se parecía a nadie de la familia… (La casa de los espíritus. Isabel Allende).

			____________________

			Iba a cerrar de nuevo y me apresuré a preguntarle: «¿El ingeniero? No quiero hablar con nadie de la guardia, sino con él. Es un asunto relacionado con la venta de madera. Así sea por teléfono me gustaría explicarle al ingeniero el motivo de mi viaje hasta aquí». (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			____________________

			¿Qué hizo ella todos estos años? Quién sabe, don. Su vida de siempre sería una vida sin amigas ni parientes. Porque desde el matrimonio no volvió a ver a nadie de la ranchería… (Conversación en la catedral. Mario Vargas Llosa).

			Como ya dijimos, nadie es gramaticalmente un pronombre masculino singular; por lo tanto, son incorrectas expresiones como *nadie queremos o *nadie sabemos, en las que el verbo se encuentra en primera persona del plural. En su lugar debe decirse nadie quiere o nadie sabe.

			Tina Modotti […] sabía que su corazón andaba mal pero no lo decía para que no le escatimaran el trabajo revolucionario. Siempre estaba dispuesta a lo que nadie quiere hacer: barrer las oficinas, ir a pie hasta los lugares más apartados, pasarse las noches en vela escribiendo cartas o traduciendo artículos. (Confieso que he vivido. Memorias. Pablo Neruda).

			____________________

			«Nadie sabe cómo será, pero todo el mundo anda diciendo que el oficial que fusile al coronel Aureliano Buendía, y todos los soldados del pelotón, uno por uno, serán asesinados sin remedio, tarde o temprano, así se escondan en el fin del mundo». (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			Si se quiere dejar claro que quien habla es parte del grupo, pueden emplearse expresiones como ninguno de nosotros quiere o ninguno de nosotros sabía, en lugar de *nadie queremos o *nadie sabíamos.

			… volvimos a colocar la lápida en el nicho, para que nadie sospechara que estaba vacío. Terminamos sudando. Jaime había tenido la precaución de llevar una cantimplora con aguardiente y pudimos tomar un trago para darnos ánimo. A pesar de que ninguno de nosotros era supersticioso, aquella necrópolis de cruces, cúpulas y lápidas nos ponía nerviosos. (La casa de los espíritus. Isabel Allende).

			____________________

			… ninguno de nosotros vislumbró el menor cambio en su modo de ser. He tenido que repetir esto muchas veces, pues los cuatro habíamos crecido juntos en la escuela y luego en la misma pandilla de vacaciones, y nadie podía creer que tuviéramos un secreto sin compartir, y menos un secreto tan grande. (Crónica de una muerte anunciada. Gabriel García Márquez).

			Finalmente, conviene señalar que en el español esmerado se recomienda evitar el uso de las formas vulgares *naide, *naiden y *nadien.

			Recuerde que:

			•La palabra nadie es invariable, por lo que solo se usa en esa forma que, desde el punto de vista gramatical, es masculina singular.

			•Por eso decimos, por ejemplo, nadie conocido, no *nadie conocida.

			•Se desaconseja el uso de expresiones como *nadie de nosotros y *nadie de los presentes. En su lugar se recomienda decir ninguno de nosotros y ninguno de los presentes.

			•Sí son aceptadas expresiones como nadie de la familia, nadie de la casa, nadie de la escuela, etcétera.

			•Son incorrectas expresiones como nadie queremos. En su lugar debe decirse nadie quiere, o ninguno de nosotros quiere.

			•Las palabras *naide, *naiden y *nadien son formas vulgares que, por lo mismo, deben evitar quienes busquen expresarse con propiedad y corrección.

		


		
			Nobel

			El inventor de la dinamita, Alfred Nobel, fue un ingeniero sueco que dejó su inmensa fortuna para que se instituyeran premios destinados a galardonar a quienes se destacaran en diversos campos del saber humano, como la medicina, la física, la química, la literatura, la economía y la paz. Por esa razón, a partir de 1901 se lleva a cabo en Estocolmo, Suecia, el 10 de diciembre de cada año, la entrega de los premios Nobel.

			De acuerdo con el Diccionario de la lengua española, la palabra nobel tiene dos significados: 1. «Premio otorgado anualmente por la fundación sueca Alfred Nobel como reconocimiento de méritos excepcionales en diversas actividades», y 2. «Persona o institución galardonada con el Nobel».

			La voz aguda nobel [nobél] es la forma recomendada por la Academia y es, además, la única que consigna el Diccionario de la lengua española, debido a que esa es la pronunciación que el apellido del inventor tiene en el idioma sueco.

			Nobel nació en Estocolmo en 1833, y de joven viajó alrededor del mundo. Cuando regresó a Suecia en 1863, comenzó a experimentar con la fabricación de nitroglicerina, un líquido explosivo altamente inestable. Un día, su laboratorio estalló: fallecieron su hermano menor y cuatro trabajadores. Nobel se entregó para trabajar bajo jurisdicción policial. Finalmente, encontró que la nitroglicerina podía manipularse sin peligro con un cuerpo absorbente como el sílice, vaciándola en cartuchos. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			No obstante, pese a que recomienda el uso de la forma aguda nobel [nobél], la Academia no parece desaprobar el uso de la forma nóbel, en relación con la cual simplemente señala que «… la pronunciación llana [nóbel] está muy extendida, incluso entre personas cultas»6.

			Al respecto, Manuel Seco, en su Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española, opina: «Como se ha hecho normal entre nosotros la pronunciación grave, /nóbel/, debemos considerar aceptable este uso, aunque sea deseable generalizar la pronunciación originaria».

			Cuando el término nobel se refiere a los premios, debe escribirse con mayúscula inicial y su forma es invariable en plural. Así, debemos decir, por ejemplo, el (premio) Nobel o los (premios) Nobel, no *los premios Nobeles.

			El alemán Willy Brandt no se hospedaba en el hotel; recibiría su Nobel, el de la Paz, en Noruega. Fue una lástima porque entre todos aquellos premiados era el que más me hubiera interesado conocer… (Confieso que he vivido. Memorias. Pablo Neruda).

			____________________

			Te abrazo, Octavio, así como tú abrazas a los países, así como nos has unido a ellos, así como nos haces cruzar océanos y abismos, así como tu obra inmensa nos abre puertas y ventanas, no sólo por tu premio Nobel, sino porque desde antes y contigo, habían llegado a México muchos árboles que hablan. (Octavio Paz. Las palabras del árbol. Elena Poniatowska).

			____________________

			Una familia obtuvo una serie de premios Nobel. Marie y Pierre Curie se hicieron acreedores al premio de física en 1903, y Marie también obtuvo el de química en 1911. Después, su hija Irene y el esposo de ésta, Frédéric Joliot-Curie, recibieron el premio de química en 1935. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			Sin embargo, «Cuando se refiere a la persona que lo ha recibido, [nobél] se escribe con minúscula y hace el plural en -es: Al congreso acudieron cinco nobeles»6.

			Esta tarde la Embajada de Chile ha organizado una conferencia bajo el título «Gabriela Mistral, la nobel de Iberoamérica». Será presentada por Concha Zardoya, colaboradora de Gabriela Mistral y se ofrecerá una actuación a cargo del Taller de teatro Joven Albaquias del Ayuntamiento de Getafe. (El Mundo. España. 21/09/1995).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 30-06-14].

			____________________

			Esther Tusquets, de Lumen, señala […]: «La venta de los nobeles aumenta el primer año principalmente, luego la gente no se acuerda de quién ha ganado el premio». (Proceso. México. 13/10/1996).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 30-06-14].

			Recuerde que:

			•La Academia recomienda el uso de la voz aguda nobel [nobél], única forma que consigna el Diccionario de la lengua española.

			•Lo anterior obedece al hecho de que en el idioma sueco, Nobel, el apellido del inventor, es una palabra aguda.

			•Cuando se refiere a los premios, Nobel debe escribirse con mayúscula inicial y su forma es invariable en plural: el (premio) Nobel o los (premios) Nobel.

			•Si hablamos de las personas que han recibido el premio, debemos escribir el sustantivo con minúsculas, nobel, y agregar -es para formar el plural: tres nobeles de medicina.

		


		
			¿Nueva Zelanda 
o Nueva Zelandia?

			El Gran diccionario del saber humano nos dice que Nueva Zelanda es un «Estado de Oceanía, situado en la parte meridional del Océano Pacífico, al SE de Australia, de la que está separado por el mar de Tasmania».

			La Federación de Granjeros de Nueva Zelanda busca, por el esfuerzo que representa, que se incluya la trasquila de ovejas como deporte en los Juegos de la Mancomunidad de Naciones y en las Olimpiadas. Este mes, realiza el Campeonato Mundial de Esquila en Masterton, donde cada participante debe rapar 700 animales en ocho horas. (Quo. No. 173. Marzo de 2012).

			____________________

			La segunda mitad del siglo XVIII vio los primeros establecimientos permanentes y la colonización europea de Australia, Nueva Zelanda y las principales islas del Pacífico (Los intrépidos. Reader’s Digest México).

			Nueva Zelanda es la única forma usada en España.

			En relación con los países hispanoamericanos, el Diccionario panhispánico de dudas nos dice que la forma Nueva Zelanda «... alterna en el español de América con Nueva Zelandia, [forma] igualmente válida...».

			—Será cuestión de tiempo. Pero me siento bien, se acabaron los problemas con la portera. Nadie me trae la correspondencia, ni siquiera la de Nueva Zelandia, con sus estampillas tan bonitas. (Rayuela. Julio Cortázar).

			____________________

			El kiwi de Nueva Zelandia posee un magnífico sentido del olfato. Tiene las fosas nasales en la punta del pico, el cual usa para hurgar en hoyos en el suelo y para sorber lombrices de tierra. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			El gentilicio recomendado es neozelandés/esa.

			El 2 de junio de 1953 el pueblo británico coronó por partida doble. Mientras en Inglaterra Isabel II se convertía en la nueva reina del imperio el Times de Londres anunciaba la gran hazaña de los escaladores Edmund Hillary y Tenzing Norgay, quienes tres días antes se habían convertido en los primeros hombres en llegar a la cumbre del Everest.

			El neozelandés y su sherpa habían subido los 8.848 metros de la montaña más alta del planeta, el botín más codiciado de la exploración terrestre desde que Robert Peary conquistara el Polo Norte en 1909 y Roald Amundsen alcanzara el Polo Sur en 1911. (Revista Semana. 6-12/11/2000. Colombia).

			____________________

			La bibliotecaria, una neozelandesa, me enseñó algunos de los libros que Helena Petrovna tuvo en sus manos. En aquel tiempo estaba escribiendo un ensayo sobre la magia blanca y negra entre los maoríes. (Aventuras en las cinco partes del mundo. Gutierre Tibón).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 28-07-17].

			Recuerde que:

			•Las dos formas, Nueva Zelanda y Nueva Zelandia, son correctas.

			•Nueva Zelanda es la forma usada en España.

			•En América se utilizan las dos formas: Nueva Zelanda y Nueva Zelandia.

			•El gentilicio recomendado es neozelandés/esa.

		


		
			Obligatoriedad y obligación

			El término obligatoriedad significa «Cualidad de obligatorio»1. Así, podemos hablar, por ejemplo, de la obligatoriedad de la educación básica, de los impuestos, del visado, del servicio militar o del salario mínimo.

			El proyecto educativo de los liberales alcanzó mayor relieve el mismo año en que triunfó la República, al expedir el Presidente Benito Juárez la Ley Orgánica de la Instrucción Pública en el Distrito Federal. Dicha ley establecía la obligatoriedad de la educación primaria y, bajo ciertas condiciones, su gratuidad. (Artículo 3o. Constitucional y Ley General de Educación. Secretaría de Educación Pública).

			____________________

			Si, en efecto, había igualdad, los españoles deberían depender de unos mismos órganos de gobierno y seguir las mismas leyes, empeño unificador ya apuntado en 1812 con la obligatoriedad del servicio militar y la creación de una burocracia única... (Breve historia de España. Fernando García de Cortázar y José González Vesga).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 29-03-14].

			____________________

			En la actualidad, algunos países mantienen la obligatoriedad del visado, con el objeto de ejercer un control eficaz y de reglamentar, por razones de seguridad nacional, las llegadas de extranjeros, su permanencia en el país y su salida. (El turismo. Fenómeno social. Óscar de la Torre Padilla).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 29-03-14].

			Por otra parte, de acuerdo con María Moliner, obligación es la «Circunstancia de estar alguien obligado a hacer cierta cosa por un contrato, por imposición de la ley o por un deber moral…»22. Por tanto, podemos hablar, por ejemplo, de la obligación de un empleado de cumplir con su trabajo, de los contribuyentes de pagar impuestos, o de los padres de familia de hacer que sus hijos asistan a la escuela.

			En el curso de ese Congreso Constituyente se debatió dónde debería incluirse el precepto de educación primaria obligatoria, si en el capítulo de garantías individuales o si bien en el de obligaciones de los gobernados. La decisión del Constituyente fue que en el capítulo segundo, De los mexicanos, se incluyera como obligación para éstos el hacer que sus hijos o pupilos, menores de 15 años, concurrieran a las escuelas públicas o privadas, para cursar la educación primaria elemental. (Artículo 3o. Constitucional y Ley General de Educación. Secretaría de Educación Pública).

			____________________

			Ángela Vicario no olvidó nunca el horror de la noche en que sus padres y sus hermanas mayores […] le impusieron la obligación de casarse con un hombre que apenas había visto. […] se atrevió apenas a insinuar el inconveniente de la falta de amor, pero su madre lo demolió con una sola frase:

			—También el amor se aprende. (Crónica de una muerte anunciada. Gabriel García Márquez).

			____________________

			… el Gobierno de la República tiene la obligación de solucionar este problema y para ello debe fijar lugar, fecha y hora para iniciar las pláticas con la única condición de que sean públicas. (La noche de Tlatelolco. Elena Poniatowska).

			Finalmente, es conveniente señalar que «No es correcto usar obligatoriedad con el significado de obligación…»6, y que «… las personas u organismos tienen obligaciones, no obligatoriedades»6. Por lo tanto, no debemos hablar de la *la obligatoriedad del Estado…, *de los padres de familia… o *de los contribuyentes…, sino de la obligación o las obligaciones de cada uno de ellos.

			Solo se puede hablar de la obligatoriedad de algo que es obligatorio. Dado que la educación básica es obligatoria, podemos hablar de la obligatoriedad de la educación básica; el Estado, por su parte, tiene por Ley la obligación de impartirla.

			Recuerde que:

			•El término obligatoriedad quiere decir «Cualidad de obligatorio»1: la obligatoriedad de la educación básica.

			•La palabra obligación se refiere a «Aquello que alguien está obligado a hacer»1: El Estado tiene la obligación de proporcionar seguridad a los ciudadanos.

			•Las personas y organismos tienen obligaciones, pero no pueden tener obligatoriedades.

			•Por lo tanto, debemos hablar, por ejemplo, de las obligaciones del Estado, de los mexicanos, del gobierno o de los contribuyentes.

			•Las voces obligatoriedad y obligación no deben usarse indistintamente.

		


		
			¿Ofrecer disculpas 
o pedir disculpas?

			De acuerdo con el Diccionario de la lengua española, disculpa es la «Razón que se da o causa que se alega para excusar o purgar una culpa». En la entrada correspondiente a dicha palabra, el citado diccionario registra la expresión pedir disculpas como sinónimo de ‘disculparse’; es decir, de ‘pedir indulgencia’.

			Cuando viví en Venezuela, donde hombres y mujeres son muy seguros de sí mismos y del terreno que pisan, era fácil distinguir a mis compatriotas por su manera de caminar […] y su invariable tono de pedir disculpas. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			____________________

			—Me dijo que precisamente a eso venía: a pedirme disculpas y a que yo lo perdonara. Sin moverme de la cama le avisé: «La ventana está abierta.» Y él entró. Llegó abrazándome, como si ésa fuera la forma de disculparse por lo que había hecho. Y yo le sonreí. Pensé en lo que usted me había enseñado: que nunca hay que odiar a nadie. Le sonreí para decírselo; pero después pensé que él no pudo ver mi sonrisa, porque yo no lo veía a él, por lo negra que estaba la noche. Solamente lo sentí encima de mí y que comenzaba a hacer cosas malas conmigo. (Pedro Páramo. Juan Rulfo).

			No obstante, tomando en cuenta la definición de la palabra disculpa, el filólogo mexicano José G. Moreno de Alba opina: «Es evidente que el ofensor está obligado a dar u ofrecer disculpas al ofendido […]; el ofendido puede entonces disculpar […] al ofensor. […] Lo que resulta poco lógico es que el que cometió una falta o es culpable de algo pida disculpas al ofendido, pues éste no tiene por qué darlas sino recibirlas»14. Más adelante, Moreno de Alba concluye: «Las disculpas sólo pueden ser exigidas por el ofendido y ofrecidas por el ofensor»14.

			Moreno de Alba no es el único que piensa de esa manera. A través de su página web, la Academia Dominicana de la Lengua, correspondiente de la Española, sentencia: «La persona ofendida es quien pide o exige que se le presenten las disculpas. Quien ofendió es quien ofrece las disculpas […].

			»En tiempos modernos se considera aceptable que una persona que presenta disculpas se exprese diciendo que “está pidiendo disculpas”, cuando en realidad las está ofreciendo. Para evitar las malas interpretaciones es mejor ceñirse a la vieja usanza… que no deja de ser la más correcta y debería ser la única tolerada»23.

			Por su parte, la Academia Mexicana de la Lengua sentencia: «Aunque en el español [de] México es muy frecuente utilizar la frase pedir disculpas con el sentido de ‘pedir perdón’… las expresiones más recomendadas son te ofrezco una disculpa, te pido que me disculpes o te pido perdón. Quien ofende es el que debe ofrecer las disculpas o las pruebas que lo descarguen de su falta; el ofendido, por su parte, puede disculpar o perdonar las faltas del otro. Por otro lado, cuando se pide perdón, éste es solicitado por el ofensor y otorgado por el ofendido. La confusión de estas construcciones se da a partir del hecho de que se usa la expresión pedir disculpas con el mismo significado que pedir perdón»24.

			Cabe señalar que ni el Diccionario de la lengua española ni el Diccionario panhispánico de dudas hacen referencia alguna a la expresión ofrecer disculpas. Sin embargo, en respuesta a una consulta directa, la Academia señala que «Algunos puristas han censurado el uso de la fórmula pedir disculpas cuando una persona desea pedir perdón por haber cometido una falta, señalando que lo correcto sería decir ofrecer o presentar disculpas». Más adelante, después de analizar en dicha respuesta tanto el significado del término disculpa como las distintas acepciones del verbo disculpar, la Academia sentencia: «Teniendo en cuenta estas consideraciones, han de admitirse como válidas las fórmulas ofrecer (o presentar, dar u otros verbos similares) disculpas y pedir disculpas…». Y añade: «… la locución pedir disculpas viene a ser sinónima, toda ella, de disculparse o pedir indulgencia, y así se recoge ya en la última edición del DRAE…».

			El filólogo y lexicógrafo español Manuel Seco coincide plenamente con la Academia al sentenciar: «En realidad, las dos fórmulas, pedir disculpas y presentar disculpas son igualmente aceptables: el que pide disculpas desea que el otro le disculpe; el que las presenta, desea que se le acepte el hecho de disculparse»8.

			Sandro Cohen, por su parte, expresa: «Se ha dicho que la gente no debe pedir disculpas cuando debe dar[las] u ofrecerlas. El argumento reza que uno pide disculpas a quien lo ha ofendido. Si uno ha sido el ofensor […], amén de ofrecer o dar disculpas, puede disculparse. Pero es inútil esta clase de disquisiciones, pues el ofensor puede pedir disculpas en el sentido de que pide que lo disculpen. Y el ofendido también puede pedir disculpas, en el sentido de que se las ofrezcan. Se trata de un camino de doble circulación. El contexto y el sentido común establecen en qué dirección van y vienen las disculpas»4.

			En conclusión, ambas expresiones, pedir disculpas y ofrecer disculpas, son aceptadas por la Academia y por algunos estudiosos de la lengua. No así por otros, que consideran que quien ha ofendido solo puede ofrecer disculpas, no pedir disculpas.

			Perdonarse a sí mismo es igual de importante que perdonar a otros. Yo he cometido errores y tú también; hemos tratado mal a algunas personas, las hemos juzgado erróneamente. Todos nos equivocamos. Pero la clave es dar un paso atrás, admitir que te equivocaste, ofrecer disculpas a las personas ofendidas, prometer que te comportarás mejor en el futuro, perdonarte a ti mismo y seguir adelante. (Una vida sin límites. Nick Vujicic).

			____________________

			Trueba condujo a los soldados hasta el cuarto de las armas y allí pudo comprobar, mudo de sorpresa, que la mitad de las cajas estaban rellenas de piedras y paja, pero comprendió que si admitía la pérdida, iba a involucrar a alguien de su propia familia o meterse él mismo en un lío. Empezó a dar disculpas que nadie le estaba pidiendo, puesto que los soldados no podían saber el número de armas que había comprado. La casa de los espíritus. Isabel Allende).

			____________________

			Un joven que pasaba corriendo chocó con él sin querer y la carta se le soltó de los dedos y cayó sobre la acera. El muchacho paró unos pasos adelante y le pidió disculpas, pero, por temor a una reprimenda o a un castigo, no volvió para entregársela, como era su obligación. (El hombre duplicado. José Saramago).

			____________________

			En Tampico, un oficial y siete hombres del crucero norteamericano Dolphin desembarcaron para comprar combustibles. Al pisar tierra fueron arrestados por funcionarios de Huerta. Dos horas más tarde un general mexicano los dejó libres, lamentando el error y pidiendo disculpas. (La isla de la pasión. Laura Restrepo).

			Llama la atención que pedir disculpas (con el sentido de pedir perdón), la expresión que algunas personas e instituciones cuestionan, continúa siendo la única consignada en el Diccionario de la lengua española, y que, a pesar de haberse publicado en octubre de 2014 la vigésima tercera edición del citado lexicón, no se incluyó en ella la expresión ofrecer disculpas, locución que, como ya vimos, la Academia también acepta.

			Por otra parte, para poner un ejemplo en relación con las preferencias que existen sobre el uso de las dos expresiones, conviene señalar que en el Corpus de Referencia del Español Actual (CREA), la expresión pedir disculpas se encuentra registrada 94 veces en 87 documentos, en tanto que de la expresión ofrecer disculpas solamente se encontraron 4 casos en igual número de documentos.

			No obstante, tengo la impresión de que poco a poco la fórmula ofrecer disculpas va ganando terreno, y de que tal hecho obedece a que muchos hablantes —so pena de ser calificados de puristas— hacen un análisis lógico similar al expuesto por José G. Moreno de Alba y por las Academias Mexicana y Dominicana de la Lengua.

			Otro hecho que llama la atención es la diferencia de opiniones entre la Real Academia Española y las Academias Mexicana y Dominicana de la Lengua, considerando que las tres forman parte de la Asociación de Academias de la Lengua Española, y que, en teoría, todas las Academias participan en la elaboración del Diccionario de la lengua española y de otros lexicones, como el Diccionario panhispánico de dudas. La propia Academia sentencia «Esta vigesimotercera edición [del DRAE], colofón de las conmemoraciones del tricentenario de la Academia, es fruto de la colaboración de las veintidós corporaciones integradas en la Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE)»25.

			Lo mejor de todo es que usted puede utilizar las dos expresiones indistintamente, sabiendo que ambas son aceptadas, o elegir de manera informada la de su preferencia.

			Recuerde que:

			•Ambas locuciones, pedir disculpas y ofrecer disculpas, son igualmente aceptadas por la Academia como sinónimas de ‘disculparse’ o ‘pedir perdón’.

			•La opinión de la Academia es compartida por destacados estudiosos del idioma español.

			•No obstante, algunos autores e instituciones de prestigio consideran que es ilógico pedir disculpas cuando se ha ofendido, y que, en tal caso, lo que se tiene que hacer es ofrecer disculpas.

			•Lo mejor es que usted puede, de manera informada, elegir la expresión de su preferencia.

		


		
			Oír y escuchar

			Aunque los dos verbos, oír y escuchar, están relacionados con la percepción auditiva, no significan lo mismo. Oír quiere decir, sencillamente, «Percibir con el oído los sonidos»1.

			El olor a humo le indicó que sus perseguidores habían encendido antorchas y lo buscaban en la vegetación, seguros de que el jinete no podía estar lejos. Se quitó la armadura y la ropa y las hizo desaparecer en el barro y, desnudo, se adentró en la ciénaga. Los mapuche estaban ya muy cerca, podía oír sus voces y vislumbrar la luz de las antorchas. (Inés del alma mía. Isabel Allende).

			____________________

			Las cucarachas truenan como saltapericos cuando uno las destripa. Los grillos no sé si truenen. A los grillos nunca los mato. Felipa dice que los grillos hacen ruido siempre, sin pararse ni a respirar, para que no se oigan los gritos de las ánimas que están penando en el purgatorio. El día en que se acaben los grillos, el mundo se llenará de los gritos de las ánimas santas y todos echaremos a correr espantados por el susto. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			____________________

			—No se preocupe. No me pasa nada. Simplemente, padezco de cierta fragilidad congénita. Siempre que oigo campanas, me invade una extraña tristeza. Y lloro.

			—Vamos, anímese un poco. ¿Me acepta un café?

			—Si me lo cambia por un jerez. (El porvenir de mi pasado. Mario Benedetti).

			Por otra parte, escuchar significa «Prestar atención a lo que se oye»1.

			—«Sean cuales sean las sorpresas que el porvenir nos reserve, podemos hallarnos seguros de que el mundo podrá ver a Trujillo muerto, pero no prófugo como Batista, ni fugitivo como Pérez Jiménez, ni sentado ante las barras de un tribunal como Rojas Pinilla. El estadista dominicano es de otra moral y otra estirpe.»

			Abrió los ojos y pasó una mirada complacida por sus invitados, que, luego de escuchar la cita absortos, hacían gestos aprobatorios. (La fiesta del chivo. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			Rosa Cabarcas me escuchó en silencio, sin asombro, y por fin pareció iluminada. Qué maravilla, dijo. Siempre he dicho que los celos saben más que la verdad. Y entonces me contó la realidad sin reservas. (Memoria de mis putas tristes. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Mari necesitaba tener una conversación con Eduard: él siempre la escuchaba con respeto. ¿Es que el joven no entendía que la estaba devolviendo al mundo? ¿Y que eso era lo peor que podía hacer con una persona sin esperanza de salvación? (Verónica decide morir. Paulo Coelho).

			A través de su Diccionario panhispánico de dudas, la Academia nos dice que «… la acción de escuchar es voluntaria e implica intencionalidad por parte del sujeto, a diferencia de oír, que significa, sin más, ‘percibir por el oído [un sonido] o lo que [alguien] dice’…».

			Pienso que todos estaremos de acuerdo en la diferencia que existe entre lo que se entiende por la función fisiológica de «oír» (percibir los sonidos), y el acto de «escuchar» (prestar atención a lo que se oye). […] La diferencia entre una función y la otra se encuentra en los mecanismos mentales que se ponen en marcha a causa de un «acto de la voluntad»: la atención. Al orientar selectivamente la facultad de atender por medio de los sentidos hacia algo concreto con el ánimo de captarlo y conocerlo, abrimos la puerta de nuestra mente consciente, a la vez que se pone en marcha todo el proceso necesario para la comprensión. (Haciendo fácil lo difícil. Cómo aprender a estudiar. David Solá).

			No obstante, el mismo Diccionario panhispánico de dudas señala que, «Puesto que oír tiene un significado más general que escuchar, casi siempre puede usarse en lugar de este, algo que ocurría ya en el español clásico y sigue ocurriendo hoy…».

			Más adelante, continúa: «Menos justificable es el empleo de escuchar en lugar de oír, para referirse simplemente a la acción de percibir un sonido a través del oído, sin que exista intencionalidad previa por parte del sujeto; pero es uso que también existe desde época clásica y sigue vigente hoy, en autores de prestigio, especialmente americanos, por lo que no cabe su censura…».

			De las observaciones anteriores se deduce que, pese a que oír y escuchar tienen distintos significados, la Academia prácticamente acepta el uso indistinto de los dos verbos como si fueran sinónimos.

			Al respecto, Manuel Seco opina: «Es deseable, sin duda, expresarse con precisión, pero esta conveniencia no debe llevarnos al extremo de condenar un desplazamiento semántico bastante arraigado en el idioma y en su nivel culto»8.

			Incluso entendiendo y aceptando los razonamientos anteriores, habría que preguntarse: ¿si los verbos que nos ocupan tienen sentidos claramente establecidos, no sería mejor emplear cada uno de ellos de acuerdo con su propio significado?

			Recuerde que:

			•Oír significa «Percibir con el oído los sonidos»1.

			•Escuchar quiere decir «Prestar atención a lo que se oye»1.

			•La Academia no reprueba que los dos verbos se usen indistintamente, como si fueran sinónimos.

			•Por razones de claridad y precisión, resulta más apropiado utilizar los dos verbos de acuerdo con los significados que la propia Academia les reconoce.

		


		
			Ojalá

			Ojalá es la «Interjección que expresa deseo de que ocurra un hecho determinado»8; es decir, «Denota vivo deseo de que suceda algo»1.

			… supimos que el río se había llevado a la Serpentina, la vaca esa que era de mi hermana Tacha porque mi papá se la regaló para el día de su cumpleaños y que tenía una oreja blanca y otra colorada y muy bonitos ojos. […]

			La única esperanza que nos queda es que el becerro esté todavía vivo. Ojalá no se le haya ocurrido pasar el río detrás de su madre. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			Ojalá es una palabra aguda que se escribe con tilde debido a que termina en vocal. No obstante, Manuel Seco nos dice que, «Por énfasis, es frecuente el desplazamiento del acento a la primera sílaba, ójala (forma que pocas veces aparece escrita y que no figura en los diccionarios)»8. *Ójala es una variante propia del habla rústica. Al respecto, el Diccionario panhispánico de dudas nos dice que «El acento principal recae en la última sílaba, por lo que debe escribirse [y pronunciarse] siempre como palabra aguda: ojalá».

			—Ójala no te haya visto la señora, Gabriel —le dijo Tere con un suspiro.

			—Se dice ojalá, mamá. Ojalá.

			Y tal y como le ocurría cada vez que su hijo corregía su pronunciación, Tere se ruborizó. Gabriel procuraba no corregirla en público para no avergonzarla. Pero no tenía empacho alguno en hacerlo en privado. Sentía […] que señalar ese tipo de errores era su deber, le gustara o no. (Fiebre. Daniel Krauze).

			Recuerde que:

			•Ojalá es una palabra aguda que debe escribirse con tilde porque termina en vocal.

			•La variante *ójala es propia del habla rústica.

			•Ojalá debe pronunciarse como se escribe; es decir, con el acento en la última sílaba.

		


		
			Oscuro y obscuro

			De acuerdo con el Diccionario de la lengua española, la palabra oscuro es un adjetivo que tiene, entre otras, las siguientes acepciones: 1. «Que carece de luz o claridad», y 2. «Dicho de un color o de un tono: Que se acerca al negro, o que se contrapone a otro más claro de su misma clase».

			En lo que se refiere a su escritura y pronunciación, esta palabra y todas las de su familia léxica pueden escribirse y pronunciarse de dos formas: la primera de ellas es «… conservando el grupo consonántico etimológico -bs- (obscuro, obscuridad, obscurantismo, etc.)»6.

			Para los ancianos y enfermos se había reservado el lugar que estaba al abrigo del frío, y para los demás se había destinado la parte despejada del patio, en el centro del cual ardía una hermosa hoguera. Allí, la gente robusta de la montaña podía cenar alegremente, teniendo por toldo el bellísimo cielo de invierno, que ostentaba a la sazón, en su fondo obscuro y sereno, su ejército infinito de estrellas. (La navidad en las montañas. Ignacio Manuel Altamirano).

			____________________

			De repente, y al desembocar de un pequeño cañón que formaban dos colinas, el pueblecillo se apareció a nuestra vista, como una faja de rojas estrellas en medio de la obscuridad, y el viento de invierno pareció suavizarse para traernos en sus alas el vago aroma de los huertos, el rumor de las gentes y el simpático ladrido de los perros, ladrido que siempre escucha el caminante durante la noche con intensa alegría. (La navidad en las montañas. Ignacio Manuel Altamirano).

			____________________

			Quería dar su sangre, su vida por la libertad y el progreso, en los cuales veía fuente inagotable de dichas para la Nación. Con tales beneficios, España saldría de su apocamiento y pobreza, mejorarían las costumbres, nos veríamos tan civilizados como los ingleses y tudescos, y seríamos fuertes, grandes, sabios y ricos. Odiaba el obscurantismo, y veía en la hipocresía farisaica de los partidarios de D. Carlos la causa de todos los males que nos afligen y del atraso en que vivimos. (Vergara. Benito Pérez Galdós).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 26-03-14].

			La segunda forma en que pueden escribirse y pronunciarse dichas palabras es «… simplificando el grupo en -s- (oscuro, oscuridad, oscurantismo, etc.)»6.

			Acababa de cumplir setenta y seis años y estaba convencida de que se iba a morir antes de Navidad, y aun así estuvo a punto de cerrar la puerta y pedirle al vendedor de entierros que esperara un instante mientras se vestía para recibirlo de acuerdo con sus méritos. Pero luego pensó que se iba a helar en el rellano oscuro, y lo hizo pasar…

			—Perdóneme esta facha de murciélago —dijo—, pero llevo más de cincuenta años en Catalunya, y es la primera vez que alguien llega a la hora anunciada. (Doce cuentos peregrinos. Gabriel García Márquez).

			____________________

			… en cuanto me acostumbré a la oscuridad y al delgado hilo de luz que nos seguía, vi crecer sombras a ambos lados y sentí que íbamos caminando a través de un angosto pasillo abierto entre bultos.

			—¿Qué es lo que hay aquí? —pregunté.

			—Tiliches —me dijo ella—.Tengo la casa toda entilichada. La escogieron para guardar sus muebles los que se fueron, y nadie ha regresado por ellos. (Pedro Páramo. Juan Rulfo).

			____________________

			… por primera vez después de muchos siglos de oscurantismo, las mujeres de la aristocracia tenían acceso a la educación. La duquesa du Berry, bella, rica y de carácter explosivo, se lanzó en una carrera de amantes de todos los pelajes, parrandas homéricas y escándalos de dinero que andaban en boca de nobles y plebeyos. (Afrodita. Isabel Allende).

			Al respecto, la Academia, a través del mismo Diccionario panhispánico de dudas, nos dice que «Se recomiendan las grafías simplificadas, por ser más acordes con la articulación real de estas palabras y las más extendidas en el uso actual». Esto es, se recomienda el uso de las formas oscuro, oscuridad, oscurantismo, etcétera.

			Otras palabras en las que se aplica el mismo criterio son suscripción/subscripción, sustancia/substancia y sustantivo/substantivo.

			En relación con la amplia preferencia que los hispanohablantes tenemos por las llamadas grafías simplificadas, cabe mencionar que en el conjunto de textos de diversa procedencia denominado por la Academia Corpus de Referencia del Español Actual (CREA), la palabra oscuro se encuentra registrada 5,987 ocasiones, en tanto que de la palabra obscuro solamente se encontraron 145 casos.

			De acuerdo con Manuel Seco, el uso de la /b/ seguida de /s/ y otra consonante (como en obscuro, subscripción, substancia y substantivo) presenta una marcada tendencia a desaparecer.

			Recuerde que:

			•Ambas formas, oscuro y obscuro, son aceptadas.

			•La forma recomendada es oscuro.

			•Para todas las palabras de la familia léxica se recomiendan las grafías simplificadas en -s-: oscuro, oscuridad, oscurantismo…

			•Otras palabras en las que se aplica el mismo criterio son suscripción/subscripción, sustancia/substancia y sustantivo/substantivo.

		


		
			¿Palabras clave
o palabras claves?

			A través del Diccionario panhispánico de dudas, La Academia nos dice que la palabra clave «Se usa frecuentemente en aposición a otro sustantivo, para indicar el carácter fundamental o decisivo de lo denotado por este: tema clave, palabra clave, fecha clave, etc.» Por su parte, el DRAE nos dice que clave es un sustantivo femenino que, entre otras cosas, significa «Elemento básico, fundamental o decisivo de algo. Su intervención fue la clave del éxito». Y añade que dicha palabra se usa también en aposición: Fechas clave. Tema clave. La aposición debe entenderse como la «Construcción en la que un sustantivo […] sigue inmediatamente a otro elemento de la misma clase con el que forma una unidad sintáctica»1.

			… los franceses comen sentados, con calma y gozan de cada bocado. […] lo hacen ritualmente, en silencio, concentrados en sus platos y sus copas, ausentes del resto del universo. Su menú es variado, las porciones pequeñas y no comen a deshora. En la paradoja francesa hay una palabra clave: moderación. (Afrodita. Isabel Allende).

			____________________

			Cogió el periódico y, para ocupar sus manos, pasó las páginas. En la tercera, un recuadro anunciaba que el muy ilustre y distinguido embajador don Manuel Alfonso acababa de llegar del extranjero […]. Manuel era amigo suyo, le debía favores. Podía ser la persona clave. (La fiesta del chivo. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			En el Concierto para violín el número clave es dos: dos movimientos separados, dividido cada uno de ellos en dos partes, además de la división violín-orquesta en el conjunto instrumental. (Rayuela. Julio Cortázar).

			El mismo Diccionario panhispánico de dudas señala que, «Si el sustantivo al que se refiere es plural, clave puede permanecer invariable […]: “Algunos de ellos serán piezas clave de la conspiración contra el Führer” (Volpi Klingsor [Méx. 1999])…»

			… para eso me llamaba: para invitarme de manera especialísima, dijo, a nombre del licenciado Carlos Salinas de Gortari, a la etapa de «la semana próxima» en cuatro ciudades: León, Tuxtla Gutiérrez, San Luis Potosí y Monterrey. El candidato visitaría esos cuatro puntos clave en los gravísimos problemas de la escasez y de la contaminación del agua… (Periodismo de emergencia. Vicente Leñero).

			No obstante, también precisa que la palabra clave puede «… adoptar también forma plural, con funcionamiento plenamente adjetivo [hay que recordar que, como norma de concordancia, los adjetivos concuerdan en género y número con los sustantivos a los que modifican]: “En esta palabra radica uno de los conceptos claves de nuestro tiempo” (Lledó Días [Esp. 1994])»6.

			Surgió una casta de militares que ocupó rápidamente los puestos claves. Las familias que antes habían considerado una desgracia tener a un militar entre sus miembros, se peleaban las influencias para meter a los hijos en las academias de guerra […]. El país se llenó de uniformados, de máquinas bélicas, de banderas, himnos y desfiles… (La casa de los espíritus. Isabel Allende).

			____________________

			No habría mensajes escritos ni llamadas telefónicas, sólo conversaciones directas. Él iría, con cautela, colocando a oficiales de confianza en los cargos claves, de modo que llegado el día las guarniciones le obedecieran a una sola voz. (La fiesta del chivo. Mario Vargas Llosa).

			____________________

			En realidad, nuestro matrimonio carece de historia. Tres o cuatro hechos claves, tres o cuatro recuerdos fundamentales, que otorgan algún sentido a esta crisis, a este domingo. Nada más. (Quién de nosotros. Mario Benedetti).

			Lo mismo ocurre con la palabra pirata. Si el sustantivo al que se refiere es plural, pirata puede utilizarse en singular o en plural: discos pirata, películas piratas.

			Los compradores de discos pirata adquieren una media de 3,45 copias ilegales al trimestre y de cada 100 discos nuevos que se adquieren, 23 se compran copiados. Éstas son algunas de las conclusiones de «La incidencia del delito de la piratería discográfica en España», elaborado por la SGAE. (Faro de Vigo. España. 22/11/2002).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 07-04-14].

			____________________

			Arturo le compró cinco películas piratas y una figura de plástico de Spider-Man. Hacía tanto tiempo que Diego no se enfermaba que su padre había olvidado que llevaba más de cuatro años de no jugar con ningún juguete que no fuera un balón de futbol… (Fiebre. Daniel Krauze).

			Es decir, de acuerdo con la propia Academia, «… tanto palabras clave o copias pirata como palabras claves o copias piratas son expresiones posibles y correctas. En el primer caso, clave y pirata están funcionando como sustantivos en aposición y no adoptan la marca de plural. En el segundo, están funcionando como adjetivos plenos (con el sentido de ‘fundamental’, en el caso de clave, y de ‘ilegal o no autorizado’, en el caso de pirata), de ahí que adopten la marca de plural en consonancia con el sustantivo plural al que modifican»19

			De acuerdo con Manuel Seco, «Cuando [clave] va en aposición —hombre clave, punto clave, momento clave—, lo más frecuente es mantenerlo invariable para el uso en plural: hombres clave, puntos clave, momentos clave; aunque no es raro hallarlo en forma plural: hombres claves, etc.»8.

			Recuerde que:

			•Las dos expresiones, palabras clave y palabras claves, son correctas.

			•En el primer caso, clave funciona como sustantivo en aposición y no se pluraliza.

			•En el segundo caso, claves funciona como adjetivo —con el sentido de ‘fundamentales’—, por lo que se usa en plural en concordancia con el sustantivo palabras.

			•Los mismos criterios se aplican a la palabra pirata; por tanto, ambas expresiones, películas pirata y películas piratas, son correctas y aceptadas.

		


		
			Panel y paneles

			Entre otros significados, panel quiere decir: 1. «Elemento prefabricado que se utiliza para construir divisiones verticales en el interior o exterior de las viviendas y otros edificios»1, y 2. «Grupo de personas seleccionado para tratar en público un asunto»1.

			Si se trata de un jardín en el campo, un panel de rollos de cañizo […] puede crear una atmosfera armónica en un marco rural. (Jardines para chalets y casas adosadas. Peter McHoy).

			____________________

			Semanas antes de producirse la invasión […] de la Bahía de Cochinos, […] Masetti había renunciado a la dirección de Prensa Latina, pero no vaciló en asumirla de nuevo ante la grave situación de emergencia. […]. En esa ocasión, también integró el panel de periodistas que interrogó a los mercenarios capturados en la victoria popular de Playa Girón. (Prosa varia. Ángel Augier).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 06-01-14].

			Independientemente de que se la utilice con alguno de estos dos, u otro de sus significados, panel es una palabra aguda. Esto es, al llevar el acento en la última sílaba, se pronuncia [panél]. No se escribe con tilde debido a que, como ya sabemos, solo se escriben con tilde las palabras agudas que terminan en n, s o vocal.

			Utilizar dicho vocablo como palabra grave o llana, al escribir o pronunciar pánel, constituye un error relativamente común que, por supuesto, debe evitarse en el uso esmerado. Por esa razón el Diccionario panhispánico de dudas sentencia: «En español [panel] es palabra aguda (pron. [panél]), por lo que debe evitarse la grafía pánel, así como la pronunciación llana [pánel] propia del étimo inglés».

			El plural de panel [panél] es la voz grave paneles [panéles].

			Desmontamos todo y salimos rumbo al campamento 2 (C-2) con nuestros trineos. El mío estaba pesadísimo, pues además de mis cosas: tienda adicional, teléfono satelital, paneles solares y radios, iba cargando objetos comunes del equipo porque el peso de todos se debía distribuir entre todos de manera igualitaria. (Las 7 cumbres. Karla Wheelock).

			____________________

			Exteriormente, los templos aparecían sobrios, despojados; pero el interior, símbolo del alma divina, resplandecía en el oro puro de los altares, los retablos, los pilares y los paneles en bajorrelieve… (Las venas abiertas de América Latina. Eduardo Galeano).

			Además de la forma *pánel, también debe evitarse el plural *páneles.

			Recuerde que:

			•Panel es una palabra aguda y, por lo tanto, se pronuncia [panél].

			•El plural de panel es la voz grave paneles [panéles].

			•Independientemente del significado con que se las utilice, constituye un error escribir o decir *pánel o *páneles.

		


		
			Pekín

			Pekín es la capital de la República Popular China. Después de Shangai, Pekín es la ciudad más poblada de esa nación.

			En 1267, el emperador mongol Kublai Khan convirtió dicha ciudad en la capital de su imperio. Desde ese año, a excepción de algunos períodos en los que fue sustituida por Nankín, Pekín ha sido la capital de China.

			En el centro de Pekín, nombre que esta ciudad recibió en 1403, se encuentra la plaza de Tiananmen, la más grande del mundo y escenario de la masacre perpetrada por el gobierno de la República Popular China, en contra de su pueblo, en junio de 1989. Al norte de dicha plaza se localiza la Ciudad Prohibida, conocida también como el Palacio Imperial. En realidad, la Ciudad Prohibida, rodeada por un muro de 11 metros de altura, es un soberbio complejo de palacios que, de 1421 a 1911, estuvo reservado exclusivamente a la familia imperial. En la actualidad, la Ciudad Prohibida constituye una de las grandes atracciones turísticas de China.

			Pekín es el nombre que tradicionalmente se ha utilizado en nuestro idioma para designar a la capital de China. Es, además, el nombre que recomienda usar la Real Academia.

			… hay dos clases de sonrisas chinas. Hay una natural que ilumina los rostros color de trigo. Es la de los campesinos y la del vasto pueblo. La otra es una sonrisa de quita y pon, postiza, que se pega y despega bajo la nariz. Es la sonrisa de los funcionarios.

			Nos costó distinguir entre ambas sonrisas cuando con Ehrenburg llegamos por primera vez al aeropuerto de Pekín. Las verdaderas y mejores nos acompañaron por muchos días. Eran las de nuestros compañeros escritores chinos, novelistas y poetas que nos acogieron con noble hospitalidad. (Confieso que he vivido. Memorias. Pablo Neruda).

			____________________

			… había doscientos setenta metros de camino cubierto de ranas, tan cerca unas de otras que semejaba una brillante alfombra de musgo. La noticia fue lanzada por radio y en corto tiempo llegaron los periodistas de la capital acompañados por un experto chino de Naciones Unidas, quien aseguraba haber visto un fenómeno parecido durante su infancia en Pekín. (De amor y de sombra. Isabel Allende).

			____________________

			El ferrocarril Transiberiano […] es una vital arteria comercial que atraviesa lo que era la Unión Soviética, además de que sirve de enlace con Japón por la ruta marítima Najodka-Yokohama, y con Pekín en China por un ramal principal que cruza Mongolia. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			Para los fanáticos de la ufología, ninguna historia de búsqueda de vida alienígena se compara con lo descubierto en las montañas de la China profunda a finales de los años treinta del siglo XX, por un equipo de arqueólogos de la Universidad de Pekín. (Historias perdidas. León Krauze).

			Además de Pekín, la Academia también acepta el uso de la forma Pequín.

			En 1907 un arqueólogo inglés, Aurel Stein, en nombre del Museo Británico y del Gobierno Virreinal de la India, le compró a Wang, el charlatán taoísta, por una suma irrisoria, un gran número de manuscritos y muchas pinturas en seda. Un año después otro arqueólogo, esta vez francés, Paul Pelliot, compró a Wang otro lote de manuscritos y pinturas. En 1910 el Gobierno chino pudo al fin adquirir una pequeña parte del tesoro. Lo que quedó fue comprado por una misión japonesa, en 1911. La biblioteca de Tun-huang se dispersó entre Londres, París, Pequín y Tokio. (Sombras de obras. Arte y literatura. Octavio Paz).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 25-03-14].

			____________________

			La prosperidad de la economía china en momentos de dificultades europeas y norteamericanas también impulsa la proyección mundial de sus empresas y de sus capitales […] El régimen de Pequín se muestra cada vez más seguro y firme en sus posiciones políticas, en clara correspondencia a la buena marcha de su economía y a la debilidad de sus socios occidentales. (El País. España. 28/12/2010).

			Por otra parte, el vocablo Beijing, mayoritariamente utilizado por las agencias de prensa, «… es resultado de la transcripción de los caracteres chinos al alfabeto latino según el sistema “pinyin”, desarrollado en China a partir de 1958 con el fin de unificar los diversos sistemas de transcripción del chino aplicados por distintos países»6.

			Al respecto, el número 749 de la revista Selecciones, de Reader’s Digest, correspondiente al mes de abril de 2003, nos dice que «Hasta hace unos años todo hispanohablante sabía que el nombre de la capital de China era Pekín, pero cuando las agencias noticiosas y los medios informativos empezaron a llamar Beijing a esa ciudad, […] el uso se generalizó». Y continúa diciendo: «Pekín no cambió de nombre: lo que ocurrió fue la entrada en vigor, desde 1979, del pinyin, un nuevo sistema de escritura fonética del idioma chino cuyo objetivo es unificar y simplificar la transcripción de nombres propios.

			»Beijing es el nombre en pinyin de la capital china, pero no hay necesidad de adoptarlo […] si nada nos impide conservar la ortografía consagrada durante siglos: Pekín».

			Finalmente, con una lógica incuestionable señala: «En pinyin, Mongolia y Tíbet se escriben Menguu y Xizang. Si nadie utiliza estos nombres, ¿por qué usar Beijing?».

			Por su parte, José G. Moreno de Alba expresa: «A pesar del deseo de las autoridades chinas en el sentido de que el nombre de la capital de su país se escriba Beijing y se pronuncie [beiyíng], opino que en español debemos seguir empleando la forma Pekín, entre otras, por las siguientes razones. No hay razón para modificar una palabra que viene empleándose con esa escritura desde hace siglos. El que la pronunciación resultante no corresponda a la manera precisa en que se articula el vocablo en chino tampoco es razón para cambiar su escritura. Lo mismo sucede con otros topónimos consagrados por el uso y la tradición: Londres no suena igual que London ni Florencia equivale fonéticamente a Firenze. No por ello vamos a abandonar las designaciones tradicionales Londres y Florencia. Piénsese, por otra parte, qué sucedería si a las autoridades mexicanas se les ocurriera sugerir que en cualquier lengua se escriba el nombre de nuestro país con la grafía México y, además, que siempre se pronuncie [méjico]. ¿Dejarían los franceses de escribir Mexique (pronunciado [meksík]), o los italianos Messico [mésico]? ¿Cambiarían los anglohablantes la pronunciación del vocablo y ya no dirían [méksico] sino [méjico]? Creo que no; no habría razón alguna para hacerlo»17.

			En pinyin, República Popular de China se escribe Zhōnghuá Rénmín Gònghéguó, y, simplemente China, Zhōngguó. ¿Acaso algún hispanohablante utiliza dichas formas para referirse país más poblado del planeta? ¿Por qué, entonces, habríamos de llamar Beijing a Pekín?

			Recuerde que:

			•Pekín es el nombre tradicionalmente usado en español.

			•La capital de China, es decir, Pekín, no ha cambiado de nombre.

			•La Academia recomienda utilizar el nombre Pekín, pero también acepta la forma Pequín.

			•Beijing es resultado de la transcripción de los caracteres chinos al alfabeto latino, según el “pinyin”, sistema desarrollado en China para unificar los diversos sistemas de transcripción del chino aplicados por distintos países.

			•Si no llamamos Menguu a Mongolia, Xizang al Tibet ni Zhōngguó a China ¿Por qué habríamos de llamar Beijing a Pekín?

		


		
			Película, filme y film

			La palabra película es una voz española que significa, entre otras cosas, «Obra cinematográfica»1.

			Una película consiste en veinticuatro fotogramas fijos que destellan en un segundo, con veinticuatro espacios de oscuridad que aparecen mientras cada uno de los fotogramas es retirado y uno nuevo es colocado en su lugar, pero como nuestro cerebro no puede percibir cuarenta y ocho hechos de movimiento y reposo en un segundo, nos engañan haciéndonos ver un movimiento continuo donde no lo hay. (Escribiendo la nueva historia o cómo dejar de ser víctima en 12 sesiones. Laura Esquivel).

			____________________

			… no es posible. Me estás vacilando. Todo eso que me cuentas lo inventaste. Lo viste en una pinche película mexicana de las que te gustan. Lo escuchaste en una radionovela cursi de la XEW. Esas cosas no pueden pasar. No me hagas bromas así por favor. (Las batallas en el desierto. José Emilio Pacheco).

			Al respecto, el Diccionario panhispánico de dudas nos dice que, «No obstante, entre los críticos cinematográficos se emplean con frecuencia los términos film […] y filme […] —procedentes del inglés film—, que se consideran también válidos, pues han dado derivados como filmar, fílmico, filmografía, filmoteca, etc.».

			Antonioni tuvo claro desde el primer momento que estos versos podían convertirse en el núcleo de un film dramático pero con toques ligeramente humorísticos. (Bartebly y compañía. Enrique Vila-Matas).

			____________________

			Roger Patterson trató de enseñarles la película a muchos científicos, pero la mayoría lo descalificó como charlatán. Aunque no todos. Algunos investigadores se dignaron observar el filme con detenimiento y mente abierta. Lo que concluyeron es sorprendente. (Historias perdidas 2. León Krauze).

			Aunque las dos variantes, film y filme, son aceptadas, «… se prefieren las formas hispanizadas con -e: filme, microfilme y telefilme»6.

			Nadar fue un fotógrafo obsesionado con la experimentación para conocer más a fondo el lenguaje de la fotografía, y veía en ella una capacidad práctica desmesurada. En 1870, cuando la ciudad de París estaba sitiada, hizo las primeras pruebas de fotografía aérea para descubrir las posiciones enemigas. Otra idea original consistía en un servicio postal con palomas mensajeras portadoras de cartas reducidas fotográficamente al tamaño de un microfilme, pero sus investigaciones más sutiles fueron las relacionadas con la luz artificial en las tomas fotográficas. (Fundamentos de la fotografía. José Manuel Susperregui).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 20-05-14].

			La voz recomendada es película, palabra que es, además, la de mayor uso.

			Recuerde que:

			•Cuando hablamos de una ‘obra cinematográfica’, la palabra película es la de mayor uso; además, es la forma recomendada.

			•También se admiten, con ese mismo significado, los términos film y filme, ambos procedentes del inglés film.

			•De los dos términos anteriores, se recomienda la voz filme y sus derivados.

			•A partir de film y filme se han formado otras voces como filmar, fílmico, filmografía, filmoteca microfilm(e) y telefilm(e), voces aceptadas también en nuestro idioma.

		


		
			Perjuicio y prejuicio

			Pese a que muchas personas las confunden y utilizan una palabra por la otra, perjuicio y prejuicio son términos que tienen significados claramente diferentes.

			Perjuicio, voz que significa «Daño que se causa a una persona o cosa»13, es un sustantivo relacionado con el verbo perjudicar.

			… abajo, junto al río, hay un gran ruidazal y sólo se ven las bocas de muchos que se abren y se cierran y como que quieren decir algo; pero no se oye nada. Por eso nos subimos por la barranca, donde también hay gente mirando el río y contando los perjuicios que ha hecho. Allí fue donde supimos que el río se había llevado a la Serpentina, la vaca esa que era de mi hermana Tacha… (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			____________________

			Pocos años antes había acudido a una cita aventurada con el corazón oprimido por el terror del azar, había encontrado la puerta sin cerrojo y los goznes acabados de aceitar para que él entrara sin ruido, pero se arrepintió en el último instante, por temor de causarle a una mujer ajena y servicial el perjuicio irreparable de morirse en su cama. (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			Prejuicio, por otra parte, quiere decir «‘juicio previo o idea preconcebida, por lo general desfavorable’»6. En otras palabras, un prejuicio es una «Opinión previa y tenaz, por lo general desfavorable, acerca de algo que se conoce mal»1.

			«Las emociones del prejuicio se forman en la infancia, mientras las convicciones que se utilizan para justificarlo surgen después», explicó Thomas Pettigrew, un psicólogo […] que ha estudiado durante décadas el tema del prejuicio. «Más tarde uno puede sentir deseos de cambiar los prejuicios, pero es mucho más fácil cambiar las convicciones intelectuales que los sentimientos profundos. Muchos sureños me han confesado, por ejemplo, que aunque mentalmente ya no tienen prejuicios contra los negros, sienten aprensión cuando le estrechan la mano a uno. Esos sentimientos son lo que les queda de lo que aprendieron de niños, en su familia.» (La inteligencia emocional. Daniel Goleman).

			____________________

			Creo que el prejuicio se basa en el miedo y la envidia disfrazados de ira. Y creo que el miedo y la envidia provienen de la ignorancia, de no conocer o entender en realidad a la otra persona. (Una taza de consuelo. Colleen Sell).

			Recuerde que:

			•Perjuicio y prejuicio son palabras que tienen diferentes significados.

			•Perjuicio, relacionado con el verbo perjudicar, significa «Daño que se causa a una persona o cosa»13.

			•El término prejuicio se refiere a una «Opinión preconcebida, generalmente negativa, hacia algo o alguien»13.

			Frases relacionadas:

			•Daños y perjuicios. «Compensación que se exige a quien ha causado un daño, para reparar este»1.

			Una vez hablaron mal del abuelo en el periódico de Morelia, lo llamaron «rapamontes» y el abuelo bajó a Morelia armado con su bastón y le rajó el coco al periodista y después tuvo que pagar daños y perjuicios… (Cantar de ciegos. Carlos Fuentes).

		


		
			¿Pijama o piyama?

			Para hablar de la «Prenda para dormir, generalmente compuesta de pantalón y chaqueta de tela ligera»1, existen dos formas en español: pijama y piyama. Ambas formas son admitidas y correctas.

			La tía me lleva a la recámara y me dice que debo desvestirme mientras busca al doctor. Pero en realidad se voltea mientras yo me quito el traje azul y la camisa blanca y los calzoncillos y me meto a la cama tiritando.

			—¿No usas pijama?

			—No tía; siempre duermo en pura camiseta. (Cantar de ciegos. Carlos Fuentes).

			____________________

			Cuando estaban consignados, los cadetes trataban de ingresar a la enfermería. Allí se pasaba el día sin hacer nada, en piyama, y la comida era abundante. Pero los enfermeros y el médico del colegio eran cada vez más estrictos. (La ciudad y los perros. Mario Vargas Llosa).

			El Diccionario panhispánico de dudas nos dice que la forma «… más frecuente en el uso de todo el ámbito hispánico es pijama, que en España se pronuncia [pijáma] y en América [pilláma]», y añade que «Ambas grafías [pijama y piyama] son válidas, pero cada una debe pronunciarse según la correspondencia entre grafías y sonidos propia del español; así, a pijama le corresponde la pronunciación [pijáma], y a piyama, la pronunciación [pilláma]».

			De acuerdo con el mismo diccionario, «En España y en el Cono Sur americano, esta palabra se usa siempre en masculino…», por lo que se dice, por ejemplo, el pijama o un piyama.

			…para desayunar se limitó a tomar dos galletas y una taza de café recalentado, y, sin perder tiempo en afeitarse, saltándose las abluciones que no eran estrictamente indispensables, con el pijama y la bata, como quien no espera visitas, se lanzó a la tarea del día. (El hombre duplicado. José Saramago).

			____________________

			Oliveira se quedó pensando en la silueta vestida con un piyama rosa que había entrevisto al doblar un codo del pasillo del tercer piso, un hombre ya viejo que andaba pegado a la pared acariciando una paloma como dormida en su mano. (Rayuela. Julio Cortázar).

			Por el contrario, «… en el resto de América se usa mayoritaria o exclusivamente en femenino…»6: la pijama o la piyama.

			… me subí a la azotea y vi que el arroyito que pasaba por detrás de la casa se había convertido en río. […] Luego salí a la calle y había no sé cuántos vecinos metiches, viendo cómo los rescatistas sacaban a un ahogado y lo acostaban en el pavimento. Apenas si se le veían los ojos, pero yo me metí a mi casa segurísima de que el muerto me había mirado. Ya sabrás: vomité, me bañé, me puse la pijama, pero no me quité de encima los ojos de ese cabrón difunto. (Diablo guardián. Xavier Velasco).

			____________________

			Todo lo que fue del esposo le atizaba el llanto: las pantuflas de borlas, la piyama debajo de la almohada, el espacio sin él en la luna del tocador, su olor personal en su propia piel. La estremeció un pensamiento vago: «La gente que uno quiere debería morirse con todas sus cosas». (El Amor en los Tiempos del Cólera. Gabriel García Márquez).

			Recuerde que:

			•Ambas formas, pijama y piyama, son correctas y aceptadas.

			•Pijama y piyama deben leerse y pronunciarse como se escriben, de acuerdo con la correspondencia entre grafías y sonidos propia del español.

			•Dependiendo del lugar, pijama y piyama pueden ser sustantivos femeninos o masculinos; así, en algunos países se dice el pijama o el piyama y en otros la pijama o la piyama.

		


		
			Plurales

			En la siguiente tabla se muestran algunas palabras y sus correspondientes plurales. 

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Singular

						
							
							Plurales

						
					

					
							
							Único o recomendado

						
							
							Admitido

						
							
							Incorrecto o desaconsejado

						
					

					
							
							bambú

						
							
							bambúes

						
							
							bambús

						
							
					

					
							
							bisturí

						
							
							bisturíes

						
							
							bisturís

						
							
					

					
							
							colibrí

						
							
							colibríes

						
							
							colibrís

						
							
					

					
							
							caribú

						
							
							caribúes

						
							
							caribús

						
							
					

					
							
							maniquí

						
							
							maniquíes

						
							
							maniquís

						
							
					

					
							
							maní

						
							
							maníes

						
							
							manís

						
							
							manises

						
					

					
							
							tabú

						
							
							tabúes

						
							
							tabús

						
							
					

					
							
							menú

						
							
							menús

						
							
							
							menúes

						
					

					
							
							champú

						
							
							champús

						
							
							champúes

						
							
					

					
							
							chef

						
							
							chefs

						
							
							
					

					
							
							club

						
							
							clubes

						
							
							clubs

						
							
					

					
							
							Bistec o bisté

						
							
							Bistecs o bistés

						
							
							
							bisteces

						
					

					
							
							tráiler

						
							
							tráileres

						
							
							
							tráilers

						
					

					
							
							gánster

						
							
							gánsteres

						
							
							
							gánsters

						
					

					
							
							escáner

						
							
							escáneres

						
							
							
							escáners

						
					

					
							
							géiser

						
							
							géiseres

						
							
							
							géisers

						
					

					
							
							máster

						
							
							másteres

						
							
							
							másters

						
					

					
							
							álbum

						
							
							álbumes

						
							
							
							álbums

						
					

					
							
							buró

						
							
							burós

						
							
							
					

					
							
							domino

						
							
							dominós

						
							
							
					

					
							
							sí

						
							
							síes

						
							
							
					

					
							
							no

						
							
							noes

						
							
							
					

					
							
							yo

						
							
							yoes

						
							
							yos

						
							
					

					
							
							hindú

						
							
							hindúes

						
							
							hindús

						
							
					

					
							
							israelí

						
							
							israelíes

						
							
							israelís

						
							
					

					
							
							marroquí

						
							
							marroquíes

						
							
							marroquís

						
							
					

					
							
							gay

						
							
							gais

						
							
							
					

					
							
							ciempiés

						
							
							ciempiés

						
							
							
					

					
							
							buscapiés

						
							
							buscapiés

						
							
							
					

					
							
							test

						
							
							test

						
							
							
					

					
							
							sándwich

						
							
							sándwiches

						
							
							
					

					
							
							espécimen

						
							
							especímenes

						
							
							
					

					
							
							régimen

						
							
							regímenes

						
							
							
					

					
							
							carácter

						
							
							caracteres

						
							
							
					

				
			

		


		
			Polígloto y políglota

			Las palabras polígloto (masculino) y políglota (femenino) significan «Dicho de una persona: Versada en varias lenguas»1.

			… se me ocurrió que había encontrado una magnífica oportunidad para lucirme como polígloto, exhibiendo mis paupérrimos cuanto anacrónicos conocimientos de la lengua del aborigen ante un público de embobados espectadores. Y saludé al indio en tono suficiente:

			—Aisi coamet. (Los Rezagados. Ramón Rubín).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 23-07-14].

			____________________

			Vivo en una casa colonial en la acera de sol del parque de San Nicolás, donde he pasado todos los días de mi vida sin mujer ni fortuna, donde vivieron y murieron mis padres, y donde me he propuesto morir solo, en la misma cama en que nací y en un día que deseo lejano y sin dolor. Mi padre la compró en un remate público a fines del siglo XIX, alquiló la planta baja para tiendas de lujo a un consorcio de italianos, y se reservó este segundo piso para ser feliz con la hija de uno de ellos, Florina de Dios Cargamantos, intérprete notable de Mozart, políglota y garibaldina, y la mujer más hermosa y de mejor talento que hubo nunca en la ciudad: mi madre. (Memoria de mis putas tristes. Gabriel García Márquez).

			De acuerdo con el Diccionario panhispánico de dudas, «Aún sigue vigente su uso originario como adjetivo de dos terminaciones, una para cada género […]. Pero hoy es más normal usar la forma en –a también para el masculino: “Un escritor multifacético y políglota” (Clarín [Arg.] 21.12.87)».

			Nacido en 1899, en San Petersburgo, en una familia de la aristocracia rusa —su abuelo paterno había sido ministro de Justicia de dos zares y su padre un político liberal al que asesinaron unos extremistas monárquicos, en Berlín—, Vladimir Vladimirovich Nabokov había recibido una educación esmerada, que hizo de él un políglota. Tuvo dos niñeras inglesas, una gobernanta suiza y un preceptor francés, y estudió en Cambridge antes de expatriarse, con motivo de la Revolución de octubre, a Alemania. (La verdad de las mentiras. Mario Vargas Llosa).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 20-01-14].

			Manuel Seco señala: «… el uso general conoce una sola forma, la esdrújula políglota, empleada indistintamente como masculino y femenino. [Y agrega que] Es necesario aceptar este uso como normal; pero sería deseable que, al menos, la lengua culta mantuviese la diferenciación formal polígloto, masculino / políglota, femenino»8.

			Con las voces polígloto y políglota se presenta una situación similar a la que existe con los términos autodidacto y autodidacta, tratada en la entrada correspondiente de este libro.

			Las palabras esdrújulas polígloto y políglota son las voces de mayor uso en la actualidad y las recomendadas por la Academia. No obstante, también son correctas las formas graves poligloto [poliglóto] y poliglota [poliglóta], de uso menos frecuente.

			Aquel prusiano de figura esbelta [Alexander von Humboldt], apuesto, de ojos grises, que entonces tenía solamente 29 años, gozaba en Europa entera fama de sabio en todos los campos de las ciencias positivas. Además era ingeniero de minas, inventor de aparatos de seguridad para las labores mineras, dibujante de talento y poligloto excepcional, pues dominaba el español, el francés, el inglés y el latín, sin mencionar, naturalmente, el alemán. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			El Ministro de Alemania, semita de casta, enriquecido en las regiones bolivianas del caucho, asentía con impertinencia poliglota, en español, en inglés, en tudesco. (Tirano Banderas. Ramón María del Valle-Inclán).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 20-01-14].

			Recuerde que:

			•La palabra políglota se utiliza generalmente para hacer referencia a quien habla varios idiomas, independientemente del sexo de la persona: un hombre políglota o una mujer políglota.

			•No obstante, dicha palabra tiene dos terminaciones, una para cada género: polígloto corresponde al masculino y políglota al femenino.

			•Es recomendable que, al menos en el habla esmerada, se utilice cada forma de acuerdo con el sexo del referente: un hombre polígloto, una mujer políglota.

			•Las palabras esdrújulas polígloto y políglota son las voces de mayor uso en la actualidad y las recomendadas por la Academia.

			•También son correctas las formas graves poligloto [poliglóto] y poliglota [poliglóta].

		


		
			Polvareda

			La palabra polvareda significa «Cantidad de polvo que se levanta de la tierra, agitada por el viento o por otra causa cualquiera»1.

			Un día las máquinas del progreso llegaron con la misión de pulverizar la casona de mis antepasados y durante semanas los implacables dinosaurios de hierro aplanaron el suelo con sus patas dentadas. Cuando por fin se asentó la polvareda de beduinos, los pasantes pudieron comprobar asombrados que en ese descampado todavía se erguían intactas varias palmeras. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			____________________

			Una camioneta cargada de jaulas apareció espantando chivos entre la polvareda del horizonte, y el alboroto de los pájaros fue un chorro de agua fresca en el sopor dominical de San Miguel del Desierto. Al volante iba un corpulento granjero holandés con el pellejo astillado por la intemperie, y unos bigotes color de ardilla que había heredado de algún bisabuelo. (La increíble y triste historia de la cándida Eréndira y de su abuela desalmada. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Nunca había sentido que fuera más lenta y violenta la vida como caminar entre un amontonadero de gente; igual que si fuéramos un hervidero de gusanos apelotonados bajo el sol, retorciéndonos entre la cerrazón del polvo que nos encerraba a todos en la misma vereda y nos llevaba como acorralados. Los ojos seguían la polvareda; daban en el polvo como si tropezaran contra algo que no se podía traspasar. Y el cielo siempre gris, como una mancha gris y pesada que nos aplastaba a todos desde arriba. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			En el habla esmerada se recomienda evitar la variante *polvadera.

			Recuerde que:

			•La forma correcta es polvareda, palabra que significa ‘polvo que se levanta de la tierra’.

			•En el habla esmerada se recomienda evitar la variante *polvadera.

		


		
			¿Poselectoral o postelectoral?

			Post- es un prefijo de origen latino que significa ‘detrás de’ o ‘después de’. Forma parte de palabras compuestas como postdata, postoperatorio o postelectoral.

			Frente a la mesa de dibujo, rodeado de gentes ajenas, Luis recobraba el sentido de la simetría y el método que le gustaba aplicar a la vida. Puesto que Laura no tocaba el tema, esperando con aparente indiferencia la contestación del tío Emilio, a él le correspondía entenderse con mamá. Contestó su carta limitándose a las menudas noticias de las últimas semanas, y dejó para la postdata una frase rectificatoria: «De modo que Víctor habla de venir a Europa. A todo el mundo le da por viajar, debe ser la propaganda de las agencias de turismo. Decíle que escriba, le podemos mandar todos los datos que necesite. Decíle también que desde ahora cuenta con nuestra casa.» (Reunión y otros relatos. Julio Cortázar).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 21-01-14].

			____________________

			El enfermo necesita tranquilidad y confianza para superar el trance de un régimen postoperatorio. Un paciente recién intervenido de una cadera resiste todo, hasta una segunda operación. Pero no la visión terrible y casera de su cónyuge dando vueltas por el cuarto como si de un oso polar se tratase. El paciente prefiere ver a una enfermera que a un familiar, como el propietario de una vivienda en llamas se inclina descaradamente por un bombero en perjuicio de su mujer. (Tratado de las buenas maneras, II. Alfonso Ussía).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 21-01-14].

			Aunque la Academia considera válidas las palabras que inician con el prefijo post-, no recomienda su uso.

			Por el contrario, debido a que el prefijo post- es de difícil pronunciación cuando va seguido de una consonante, «… se recomienda usar la forma simplificada pos- en todas las palabras compuestas que incorporen este prefijo, incluidas aquellas en las que el prefijo se une a voces que empiezan por vocal (aunque en ese caso la articulación de la -t- presente menos dificultades): posmoderno, posdata, posoperatorio, etc.»6.

			En 1946 vives tu reencuentro con Europa; esta vez se trata de un continente abatido por la crisis de la posguerra, sin el menor asomo de la revolución tan anunciada una década antes, pero animado por un gran fervor cosmopolita. Has llegado a tu «patria intelectual». (Octavio Paz. Las palabras del árbol. Elena Poniatowska).

			____________________

			Escribió una carta semanal durante media vida. «A veces no se me ocurría qué decir —me dijo muerta de risa—, pero me bastaba con saber que él las estaba recibiendo.» Al principio fueron esquelas de compromiso, después fueron papelitos de amante furtiva, billetes perfumados de novia fugaz, memoriales de negocios, documentos de amor, y por último fueron las cartas indignas de una esposa abandonada que se inventaba enfermedades crueles para obligarlo a volver. Una noche de buen humor se le derramó el tintero sobre la carta terminada, y en vez de romperla le agregó una posdata: «En prueba de mi amor te envío mis lágrimas». (Crónica de una muerte anunciada. Gabriel García Márquez).

			«Solo en los casos en que este prefijo se une a palabras que comienzan por s debe mantenerse la t en la escritura (postsimbolismo, postsocialismo, postsoviético, etc.) para evitar la secuencia gráfica -ss-, ajena al español»26.

			… el PSOE no es socialdemócrata, aun cuando siga utilizando esa marca de fábrica rentable en la proyección internacional. Lo que no cabe es negar coherencia a este postsocialismo al aglutinar distintas fuerzas en su proyecto: el gran capital, transnacional y español, encuentra un instrumento político que sin reserva asume la dependencia en cuanto exigencia de racionalización… (El País. España. 01/06/1985).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 21-01-14].

			«Naturalmente, cuando este prefijo se une a una palabra que comienza por t-, se mantiene la secuencia -st-: postraumático, postónico»6.

			Aunque hoy no se da en general tanta importancia al contenido de los sueños, el propio enfermo sí que puede sentirse preocupado. La persona que sufre estrés postraumático puede tener sueños repetitivos en los que revive el acontecimiento que padeció, y en muchos casos es necesario el efecto tranquilizador por parte del médico. (La ansiedad. Jerónimo Saiz).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 08-03-14].

			Recuerde que:

			•Aunque son válidas, no se recomienda el uso de las palabras que conservan la forma etimológica post-, como postdata, postoperatorio o postelectoral.

			•Debido a que es de más fácil pronunciación, se recomienda usar la forma simplificada pos- en las palabras que lleven este prefijo: posmoderno, posdata, posoperatorio, etcétera.

			•Se hace necesario utilizar la forma post- cuando este prefijo se anteponga a palabras que comienzan con s-, como en postsocialismo y postsurrealismo, para evitar la confluencia de dos eses en la escritura.

			•Cuando el prefijo se une a una palabra que comienza por t-, necesariamente se mantiene la secuencia -st-, como en las voces postraumático y postónico.

		


		
			Prurito

			Prurito es una sustantivo que tiene dos significados: «Deseo persistente y excesivo de hacer algo de la mejor manera posible»1, y «Comezón, picazón»1.

			… se asomó al patio para ver que Barrabás no estuviera cerca. Tenía el prurito de asaltarla cuando ella pasaba con el desayuno. Lo vio distraído jugando con una gallina y aprovechó para salir en su largo viaje por los patios y los corredores, desde la cocina, al fondo de la casa, hasta el cuarto de las niñas, al otro extremo. (La casa de los espíritus. Isabel Allende).

			____________________

			Al estrellarse contra la sonrisa de Violetta, y entonces entregarse al prurito de perseguir su risa, Pig había cedido toda su voluntad a sus impulsos, y a estos los incubó hasta verlos convertidos en esos monstruos que, como ella, parecían inventarse a sí mismos, cuando sólo se habían cambiado de nombre. (Diablo guardián. Xavier Velasco).

			____________________

			—No le des más al anisado, Gemma, ya te tengo dicho que eso es malo para el prurito anal.

			—¡Tú, calla!

			—Como gustes, el picor es tuyo. (Mazurca para dos muertos. Camilo José Cela).

			____________________

			El síntoma más común en las dermatosis es el prurito o sensación peculiar de picor que obliga al paciente a rascarse. (El gran libro de la salud. Enciclopedia Médica de Selecciones del Reader’s Digest).

			Prurito es una palabra grave, por lo que lleva el acento en la penúltima sílaba y se pronuncia [pruríto].

			A pesar de que se la utiliza con frecuencia, la forma esdrújula *prúrito es un barbarismo que, por lo mismo, debe evitarse en el habla culta.

			Recuerde:

			•La forma correcta es la voz grave prurito [pruríto].

			•La palabra esdrújula *prúrito es incorrecta.

		


		
			Pudrir y podrir

			La primera acepción que el DRAE asigna al verbo pudrir es «Hacer que una materia orgánica se altere y descomponga». En la entrada correspondiente, el mismo diccionario nos dice que podrir significa pudrir. En otras palabras, las dos voces, pudrir y podrir, son aceptadas y significan exactamente lo mismo.

			Por esa razón, Manuel Seco nos dice que, «En realidad, ambos verbos son uno solo, que tiene la rara particularidad de presentar dos variantes en infinitivo: pudrir y podrir…»8.

			La idea de un Macondo peninsular prevaleció durante mucho tiempo, inspirada en el mapa arbitrario que dibujó José Arcadio Buendía al regreso de su expedición. Lo trazó con rabia, exagerando de mala fe las dificultades de comunicación, como para castigarse a sí mismo por la absoluta falta de sentido con que eligió el lugar. «Nunca llegaremos a ninguna parte», se lamentaba ante Úrsula. «Aquí nos hemos de pudrir en vida sin recibir los beneficios de la ciencia.» (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			—Me parece que lo estuviera viendo cuando salió con el gallo debajo del brazo. Le advertí que no fuera a buscar una mala hora en la gallera y él me mostró los dientes y me dijo: «Cállate, que esta tarde nos vamos a podrir de plata». (El coronel no tiene quien le escriba. Gabriel García Márquez).

			Respecto al uso de estos verbos, el Diccionario panhispánico de dudas señala: «En la norma culta de España se emplean exclusivamente las formas con -u- en toda la conjugación: pudrir, pudría, pudrí, pudrirá, pudriría, etc.; la única excepción es el participio podrido».

			El caserío donde vivían estaba cerca de la barranca; las flores de campana colgaban sobre el vacío y un conejo destrozado por los colmillos del coyote se pudría entre el follaje. (La muerte de Artemio Cruz. Carlos Fuentes).

			____________________

			… a la derecha del sendero, hacia la mitad del camino, estaba el cementerio […] donde se pudrían los restos de mis dos hijos, del abortado y de Pascualillo, que en los once meses de vida que alcanzó fuera talmente un sol... (La familia de Pascual Duarte. Camilo José Cela).

			____________________

			Aureliano Segundo se hizo cargo del entierro, y trató de restaurar la casa para venderla, pero la destrucción estaba tan encarnizada en ella que las paredes se desconchaban acabadas de pintar, y no hubo argamasa bastante gruesa para impedir que la cizaña triturara los pisos y la hiedra pudriera los horcones. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Era ese tiempo de la canícula, cuando el aire de agosto sopla caliente, envenenado por el olor podrido de las saponarias.

			El camino subía y bajaba: «Sube o baja según se va o se viene. Para el que va, sube; para el que viene, baja».

			—¿Cómo dice usted que se llama el pueblo que se ve allá abajo?

			—Comala, señor. (Pedro Páramo. Juan Rulfo).

			El mismo Diccionario panhispánico de dudas precisa que «En la norma culta de la mayor parte de América las formas con -u- son también las preferidas, pero en el infinitivo, así como, en menor medida, en algunas personas del presente, en el pretérito imperfecto o copretérito, el pretérito perfecto simple o pretérito, el futuro simple o futuro, el condicional simple o pospretérito y el imperativo, se admiten también las formas con -o- (podrir, podría, podrí, podrirá, podriría, etc.)…»

			En consonancia con lo anterior, el Diccionario de la lengua española nos dice que la forma podrir se usa solo en infinitivo y en participio, pero aclara que en algunos lugares de América se usa también en diversas formas de indicativo e imperativo.

			No obstante, a excepción del infinitivo podrir y el participio podrido, es muy raro encontrar en la prensa y la literatura las formas con -o-.

			Además de que la Academia prefiere las formas con -u- en la raíz: pudrir, pudría, pudrió, pudrieron, pudrirá, pudriría, etcétera, dicha forma de conjugación es la más conveniente ya que contribuye a evitar confusiones y dudas en lo que se refiere a cuáles de las formas personales pueden llevar -o- en la raíz y cuáles no. La única forma que necesariamente debe usarse con -o- es el participio podrido.

			Recuerde que:

			•Las dos voces, pudrir y podrir, son aceptadas y significan lo mismo.

			•De acuerdo con la Academia, en la norma culta de España se emplean exclusivamente las formas con -u-; la única excepción es el participio podrido.

			•«En la norma culta de la mayor parte de América las formas con -u- son también las preferidas…»6; sin embargo, también se emplean algunas formas personales con -o-: podrir, podría, podrí, podrirá, podriría, etcétera.

			•El uso de las formas con -u- en la raíz es más sencillo, ya que contribuye a evitar confusiones y dudas sobre cuáles de las formas personales pueden llevar -o- en la raíz y cuáles no. La única forma que necesariamente debe usarse con -o- es el participio podrido.

			•La Academia prefiere el uso de pudrir y, en consecuencia, de las formas con -u- en la raíz.

		


		
			¿Qué hora es?

			En español podemos preguntar la hora de dos formas: ¿Qué hora es? y ¿Qué horas son?

			De acuerdo con el Diccionario panhispánico de dudas, «La pregunta que corresponde a la indicación de la hora se formula, en la lengua general culta, en singular: ¿Qué hora es?».

			—¿Qué hora es?

			—No sé; deben de ser ya más de las diez.

			—¿Y Roberto?

			—Tardará aún. Hoy le tocaba ir a la panadería y no vendrá hasta pasadas las diez y media. (La colmena. Camilo José Cela).

			____________________

			—Esto no —le dijo—. Un recuerdo así no se puede vender.

			El presidente lo admitió y volvió a ponerse el anillo. Lázara le devolvió así mismo el reloj del chaleco. «Esto tampoco», dijo. El presidente no estuvo de acuerdo pero ella lo puso en su lugar.

			—¿A quién se le ocurre vender relojes en Suiza?

			—Ya vendimos uno —dijo el presidente.

			—Sí, pero no por el reloj sino por el oro.

			—También este es de oro — dijo el presidente.

			—Sí —dijo Lazara—. Pero usted puede hasta quedarse sin operar, pero no sin saber qué hora es. (Doce cuentos peregrinos. Gabriel García Márquez).

			Aunque también es admitida, la locución ¿Qué horas son? es propia del habla popular y, por lo mismo, menos aconsejable en la lengua esmerada. Al respecto, la Academia señala que «Su formulación en plural (¿Qué horas son?) es admisible, aunque menos recomendable, y se da con cierta frecuencia en algunos países de América, especialmente en el nivel popular»6.

			… ¿qué pensaría de un jefe de Gabinete —puesto con el que me honra— si no le hablase con sinceridad? Con humor histórico le digo, no soy el secretario al que el General, Presidente y Jefe Máximo Plutarco Elías Calles le preguntó:

			—¿Qué horas son?

			Y respondió:

			—Las que usted guste, señor Presidente. (La silla del águila. Carlos Fuentes).

			____________________

			En la residencia de Polanco, donde una gran fachada de piedra gris limita y defiende la vida privada de la Doña, Reina es algo así como su gerente, su administradora, su ama de llaves y consejera y secretaria ejecutiva: todo al mismo tiempo. Reina es quien contesta el teléfono para informar a qué horas se podrá hablar con la Doña, quien vigila el trabajo de los operarios que han ido a colocar un toldo en el patio, quien vuelve a contestar el teléfono… (Periodismo de emergencia. Vicente Leñero).

			El mismo Diccionario panhispánico de dudas nos dice que «Solo es normal el plural en la frase hecha de intención reprobatoria ¿qué horas son estas?».

			— ¡No te asomes!

			— ¿Por qué, mujer?

			— Porque me da el corazón que lo mejor es que no respondas.

			En esto volvieron a llamar con más fuerza que al principio.

			— ¿Lo ves? Si no me asomo echarán la puerta abajo.

			— Pues aunque te asomes, no abras. ¿Qué horas son estas de venir a ninguna casa? (El Bandolerismo. Estudio social y memorias históricas. Julián Zugasti y Sáenz).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 05-06-17]

			Para responder a cualquiera de las dos formas en las que podemos preguntar la hora, ¿Qué hora es? o ¿Qué horas son?, «… el verbo va en singular si se trata de la una (Es la una y diez) y en plural en el resto de los casos (Son las diez y media; Son las dos menos cuarto)»6.

			Recuerde que:

			•En español hay dos formas de preguntar la hora: ¿Qué hora es? y ¿Qué hora son?

			•¿¿Qué hora es? es la fórmula propia del habla esmerada.

			•¿Qué horas son? es una expresión propia del habla popular.

			•Al contestar, «… el verbo va en singular si se trata de la una (Es la una y diez) y en plural en el resto de los casos (Son las diez y media; Son las dos menos cuarto)»6.

			•El plural es normal en la frase ¿qué horas son estas?, de intención reprobatoria.

		


		
			Querré, querrás, querrá, queramos…

			*Quedré, *quedrás, *quedrá, *quedría, *querramos, y *quiéramos son algunos de los errores que con mayor frecuencia se cometen al utilizar el verbo querer. En relación con los barbarismos anteriores, las formas correctas son, para la primera persona de singular en pospretérito, querría, y para la primera, segunda y tercera personas del singular, en tiempo futuro de modo indicativo, querré, querrás y querrá.

			¿Y por qué querría una cosa así? Si sé que después de nuestra primera cita no querré encontrarme contigo por segunda vez, ¿por qué iba a quedar contigo? (Contra el viento del norte. Daniel Glattauer).

			____________________

			Querrás fijar la vista en una sola estrella y recoger toda su luz, esa luz fría, invisible como el color más ancho de la luz del sol... pero esa luz no se deja sentir sobre la piel... Guiñarás los ojos y en la noche como en el día no podrás ver el verdadero color del mundo, prohibido a los ojos del hombre... (La muerte de Artemio Cruz. Carlos Fuentes).

			____________________

			El médico querrá detalles sobre los comportamientos que causaron preocupación, de manera que tome nota de cambios específicos en la conducta y llévelos consigo. En la primera visita, algunos médicos prefieren no examinar al individuo sino entrevistar a las personas que han observado con cuidado al paciente, en especial si lo han hecho por un largo periodo. Por lo general, los amigos íntimos y los miembros de la familia se darán cuenta más clara de lapsos de memoria y de las señales de confusión cognitiva, y se preocuparán más que una persona que sufre de demencia. (Úselo o piérdalo. Grupo Editorial Tomo).

			Para la primera persona de plural, en tiempo presente de modo subjuntivo, son incorrectas las formas *quiéramos y *querramos; la forma correcta es queramos.

			—Somos libres de ir donde queramos y de ser lo que somos —Contestó Juan, y se elevó de la arena y giró hacia el Este, hacia el país de la Bandada. (Juan Salvador Gaviota. Richard Bach).

			El uso de *quedré, *quedrás, *quedrá, *quedría, *querramos y *quiéramos resulta inaceptable en el habla esmerada.

			Recuerde que:

			•*Quedré, *quedrás, *quedrá, *quedría, *querramos y *quiéramos son algunas de las formas erróneas que se derivan de la conjugación equivocada del verbo querer.

			•Las formas correctas y aceptadas son querré, querrás, querrá, querría y queramos.

		


		
			Radiactivo y radioactivo

			La palabra radiactivo significa «Que tiene radiactividad»1.

			…el manejo inadecuado del material radiactivo es causa de preocupación, sobre todo ante eventos como el accidente del reactor número cuatro de la planta de Chernobyl, Ucrania, en 1986. El estallido expuso directamente a la radiación a 600,000 personas —causándoles cáncer y deformaciones— y sus efectos se percibieron incluso en lugares tan apartados como México, cuando la empresa federal Conasupo compró un cargamento de leche en polvo contaminada por la citada fuga. (Muy Interesante. Año XXVII. No. 08).

			Adicionalmente a la palabra radiactivo, también es aceptada, con el mismo significado, la voz radioactivo.

			El 16 de julio de 1945 se lleva a cabo en Trinity, Nuevo México, no lejos de Los Álamos, la primera prueba nuclear de la historia realizada con un prototipo cargado con plutonio. Menos de un mes más tarde, el 6 de agosto, un gigantesco hongo radioactivo se eleva sobre los escombros de la ciudad japonesa de Hiroshima. Ésta es la comprobación de que la bomba construida con U-235 también funciona. Tres días más tarde, el 9 de agosto, la bomba de plutonio tiene su propia oportunidad de éxito al destruir Nagasaki. (En busca de Klingsor. Jorge Volpi).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 18-03-14].

			Por otra parte, el término radiactividad se refiere a la «Propiedad de ciertos cuerpos cuyos átomos, al desintegrarse espontáneamente, emiten radiaciones…»1.

			Mientras se hallaba enfrascada en el estudio de los rayos de uranio, Marie [Curie] descubrió que los compuestos formados por otro elemento, el torio, también emitían espontáneamente rayos como los del uranio. Por otra parte, en ambos casos la radiactividad era mucho más fuerte de lo que podía atribuirse lógicamente a la cantidad de uranio y torio contenida en los productos examinados. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			Con ese mismo significado se admite también la variante radioactividad.

			¿Podemos explicar la luz del Sol, la voracidad de los agujeros negros, la radioactividad o los colores de las flores en términos de esas ciento y tantas especies de esferitas primordiales que hoy conocemos y llamamos átomos? No. Explican mucho, pero no todo. (A la sombra del asombro. El mundo visto por la física. Francisco Claro Huneeus).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 02-07-14].

			Las cuatro palabras son correctas y aceptadas; No obstante, se recomienda el uso de las voces radiactivo y radiactividad, formas que son, además, las de uso mayoritario.

			Recuerde que:

			•Las cuatro voces, radiactivo, radioactivo, radiactividad y radioactividad, son correctas.

			•Las formas recomendadas son radiactivo y radiactividad.

			Frases relacionadas:

			•Lluvia radiactiva. «Conjunto de partículas contaminadas con material radiactivo que caen sobre el terreno como resultado de una explosión nuclear»1.

		


		
			*Recepcionar

			Un neologismo que recientemente ha ganado terreno y adeptos es el verbo *recepcionar. Quienes lo utilizan lo hacen en lugar del verbo recibir, diciendo, por ejemplo, *Se recepcionaron cien solicitudes o *Se están recepcionando despensas para los damnificados, en lugar de Se recibieron cien solicitudes y Se están recibiendo despensas para los damnificados.

			Debido a que la Academia desaconseja el uso del verbo *recepcionar, a través del Diccionario panhispánico de dudas señala que, «A pesar de su frecuencia en el lenguaje administrativo y periodístico, se trata de un neologismo superfluo, pues no aporta novedades con respecto al verbo tradicional recibir…». El Libro de estilo del diario español EL PAÍS se limita a decir: «recepcionar. No debe emplearse. Úsese ‘recibir’».

			Al capitán John Sommers le tocó recibir los cajones marcados en italiano con una sola palabra: náyades. Ese robusto marino inglés, del cual sólo queda un desteñido retrato y un baúl de cuero muy gastado por infinitas travesías marítimas y lleno de curiosos manuscritos, era mi bisabuelo… (Retrato en sepia. Isabel Allende).

			____________________

			Al cabo de tantos aplazamientos, Margarito decidió afrontar las cosas en persona, y llevó a la Secretaría de Estado una carta manuscrita de casi sesenta folios, de la cual no obtuvo respuesta. Él lo había previsto, pues el funcionario que la recibió con los formalismos de rigor apenas si se dignó darle una mirada oficial a la niña muerta, y los empleados que pasaban cerca la miraban sin ningún interés. Uno de ellos le contó que el año anterior habían recibido más de ochocientas cartas que solicitaban la santificación de cadáveres intactos en distintos lugares del mundo. (Doce cuentos peregrinos. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Los cargadores eran […] hombres, con la excepción de un niño de unos nueve o diez años, muy flaquito, que llevaba sobre la cabeza un «chorizo» de caucho más grande que él. Roger fue con ellos hasta la balanza donde Víctor Macedo recibía las entregas. La del niño pesaba veinticuatro kilos y él […] sólo veinticinco. ¿Cómo pudo venir andando por la selva todos esos kilómetros con semejante peso en la cabeza? (El sueño del celta. Mario Vargas Llosa).

			En relación con los ejemplos anteriores, sería desaconsejable decir *le tocó recepcionar los cajones, *habían recepcionado más de ochocientas cartas, y *recepcionaba las entregas.

			Seguramente el verbo *recepcionar fue «inventado» a partir de la palabra recepción, sustantivo que significa «acción y efecto de recibir»1, no de *recepcionar.

			No obstante, el hecho de que exista el sustantivo recepción no justifica el uso del verbo *recepcionar; de la misma forma, los sustantivos apertura, dirección y cobertura no justifican la «invención» de los neologismos *aperturar, *direccionar y *coberturar, y su uso en lugar de abrir, dirigir y cubrir.

			De seguir con esta tendencia, no faltará quien, a partir de los sustantivos ruptura, suspensión y elección, «invente» los verbos *rupturar, *suspensionar y *eleccionar, y los utilice en lugar de romper, suspender y elegir. ¿Puede usted imaginar que en un futuro próximo tengamos que soportar que alguien diga *Nuestro país rupturó relaciones con tal o cual nación, *Fue necesario suspensionar los trabajos de construcción, o *Los ciudadanos eleccionaremos al próximo presidente de la república? Sería absurdo, ¿verdad? Tan absurdo como cuando hoy en día alguien dice, por ejemplo, *Ayer aperturé una cuenta de ahorros, *La semana próxima recepcionaremos las solicitudes, o *Tenemos que direccionar los esfuerzos.

			Lo cierto es que, por muy rimbombantes que sean, el uso de los anteriores neologismos no nos hace parecer más cultos; de hecho, al menos en las personas informadas, provoca exactamente el efecto contrario.

			Recuerde que:

			•El verbo aceptado es recibir.

			•*Recepcionar es un neologismo innecesario cuyo uso se desaconseja.

			•Se desaconseja también, por la misma razón, el uso de los verbos *aperturar, *direccionar y *coberturar.

			•Tan absurdos son los verbos *aperturar, *direccionar y *coberturar, como serían *rupturar, *suspensionar y *eleccionar.

		


		
			Régimen y regímenes

			Entre otros significados, la palabra régimen quiere decir «Sistema político por el que se rige una nación»1 y «Conjunto de prescripciones dietéticas para conservar o restablecer la salud, o para adelgazar»11.

			… Madero, sin duda alguna, fue capaz de defender su gobierno, de tomar las armas en contra de los enemigos de su régimen y, en más de una ocasión, de derrotarlos militarmente sin que le temblara la mano. Madero no era un pacifista inocente, era un hombre de decisiones y de acciones… (100 Mitos de la historia de México 2. Francisco Martín Moreno).

			____________________

			Mariano aún recordaba cuando su madre picaba jitomates, sacaba especias, descongelaba carnes, o pelaba cebollas y ajos. Pero prefería no quejarse. La última vez que había abierto la boca para sugerir el regreso al régimen de alimentación anterior, ella se le había quedado viendo y, como si fuera una de sus compañeras de primaria, se había echado a llorar con los codos en la mesa y el rostro escondido detrás de sus manos. (Fiebre. Daniel Krauze. Primera edición).

			En la inmensa mayoría de las palabras, la vocal tónica es la misma en las formas del singular y del plural. Una de las muy pocas palabras en las que el acento cambia de lugar es régimen, cuyo plural es regímenes.

			… una sociedad no puede ser realmente moderna si no hay crítica. La gran falla de los regímenes socialistas en el mundo actual es que no tienen crítica y por lo tanto no son regímenes modernos. (Octavio Paz. Las palabras del árbol. Elena Poniatowska).

			____________________

			La continua aparición de nuevos regímenes alimenticios, destinados al parecer a curar todas las dolencias del género humano, es un fenómeno característico de nuestra época. Por fortuna, muchos de estos regímenes son olvidados al cabo de cierto tiempo para ser sustituidos por otros, lo que parece indicar que no han debido dar los resultados que de ellos se esperaban. Pero dada la tendencia de algunos de nuestros semejantes a probar todo lo que les parece nuevo, aunque en realidad no lo sea, y a confiar en la magia y el milagro para la solución de sus problemas reales o imaginarios, no es fácil oponerse con éxito a la aceptación que transitoriamente alcanzan las recomendaciones dietéticas más disparatadas. (Nutrición y salud. Francisco Grande Covián).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 28-01-14].

			El plural *régimenes es incorrecto.

			Recuerde que:

			•Régimen es una de las muy pocas palabras en las que el acento cambia de lugar en el plural.

			•El plural de régimen es regímenes.

			•La forma *régimenes es incorrecta.

		


		
			Restaurante y restorán

			El Diccionario de la lengua española nos dice que la voz restaurante procede del antiguo participio activo del verbo restaurar, y la define como el «Establecimiento público donde se sirven comidas y bebidas, mediante precio, para ser consumidas en el mismo local». Restaurante es la voz preferida por la Academia y, de acuerdo con Manuel seco, «… la empleada en el uso formal…»8.

			—¿Ya almorzó? —le preguntó a Homero.

			—Nunca almuerzo —dijo Homero—. Como una sola vez por la noche en mi casa.

			—Haga una excepción por hoy —le dijo él con todos sus encantos a flor de piel—. Lo invito a almorzar.

			Lo tomó del brazo y lo condujo hasta el restaurante de enfrente […]. El interior era estrecho y cálido, y no parecía haber un sitio libre. Homero Rey, sorprendido de que nadie reconociera al presidente, siguió hasta el fondo del salón para pedir ayuda.

			—¿Es presidente en ejercicio? —le preguntó el patrón.

			—No —dijo Homero—. Derrocado.

			El patrón soltó una sonrisa de aprobación.

			—Para esos —dijo— tengo siempre una mesa especial. (Doce Cuentos Peregrinos. Gabriel García Márquez).

			La palabra restaurant, por otra parte, es un término francés. De él se ha derivado el galicismo restorán, también admitido por la Academia, el cual, de acuerdo con Manuel Seco, es de uso coloquial. Restorán es el resultado del traslado a la escritura de la pronunciación de la voz francesa restaurant.

			Nuestras diversiones son, por razones obvias, rigurosamente domésticas. Alguna vez al cine, a un restorán, a una confitería. Algún domingo, cuando hace frío pero hay sol, a caminar por la orilla, a respirar mejor. (La tregua. Mario Benedetti).

			____________________

			Más que un mercado, el mercado de la colonia es […] un enorme restorán cuyas decenas de establecimientos gastronómicos superan en número a los puestos de legumbres, frutas, carnes, abarrotes. (Periodismo de emergencia. Vicente Leñero).

			El plural de restorán es restoranes.

			Era un anticuario que, por razones provincianas que me cuesta descifrar, no se anunciaba. Así hay restoranes en Oaxaca, libreros en Guadalajara, bares en Guanajuato, que no anuncian lo que son. Su convicción, me imagino, es que los verdaderos clientes no necesitan publicidad para llegar allí. Estos lugares secretos de México sienten que la afluencia publicitaria no haría sino rebajar la calidad de lo que se ofrece, dándole gusto al más bajo denominador. La verdad es que en México hay un país secreto, que no se anuncia, que sólo la tradición conoce y reconoce. Allí se gestan, y se continúan, la cocina, las leyendas, las memorias, los diálogos, todo lo que desaparece, evaporado, apenas lo proclama la luz neón. (Diana o la cazadora solitaria. Carlos Fuentes).

			Por último, cabe comentar que «Debe evitarse la forma híbrida *restaurán, que no es ni francesa ni española»6.

			Recuerde que:

			•Para hablar del ‘establecimiento público donde se venden comidas y bebidas’, se recomienda la palabra castellana restaurante.

			•Además de restaurante, también es admitido el galicismo restorán.

			•Restaurant es un término francés, por lo que se desaconseja su uso en nuestro idioma.

			•Se recomienda también evitar la forma híbrida *restaurán.

		


		
			Rumania y Rumanía

			El Diccionario geográfico universal, obra de la Academia Mexicana de la Lengua, nos proporciona, en relación con la palabra Rumania [rrumánia], la siguiente información: «… país del SE de Europa; 238,391 km²; 22’450,000 habitantes; capital: Bucarest; gentilicio: rumano; lengua: rumano».

			A través de su Diccionario panhispánico de dudas, la Academia nos dice que «El nombre de este país europeo presenta en español dos acentuaciones [Rumania y Rumanía], ambas válidas».

			La forma Rumania [rrumánia] es la de uso más frecuente en América.

			… la novela Drácula se basa principalmente en las creencias populares de la Rumania rural. Según la Iglesia Ortodoxa Oriental, la religión dominante del país, quienes mueren maldecidos o excomulgados se convierten en muertos vivientes, o moroi, hasta que son absueltos por la Iglesia. Las supersticiones locales hablan de otras criaturas llamadas strigoi, pájaros demoniacos que vuelan sólo de noche, buscando carne y sangre humanas. (Secretos y misterios de la historia. Reader’s Digest México).

			Rumanía es la forma de uso mayoritario en España y es, además, la forma que coincide con la pronunciación de este topónimo en lengua rumana.

			En Bucarest, en 1944, un pasaporte expedido a toda prisa por la embajada española le permitió salvar la vida. Con el mismo pasaporte que le había librado de los nazis escapó unos años más tarde de la dictadura comunista, y ya no regresó nunca a Rumanía, ni siquiera tras la muerte de Ceaucescu. Ahora escribía en francés y vivía en París, y como estaba jubilado pasaba las tardes en el local de una hermandad de viejos sefardíes que se llamaba Vida larga. (Sefarad. Una novela de novelas. Antonio Muñoz Molina).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 31-03-14].

			Recuerde que:

			•Ambas formas, Rumania y Rumanía, son correctas.

			•En América, la forma más utilizada es Rumania.

			•Rumanía es la forma que más se utiliza en España y la que coincide con la pronunciación de la palabra en lengua rumana.

		


		
			¿Se casaron o casaron?

			Casarse, es decir, «… unirse en matrimonio a otra persona…»6, es un verbo generalmente pronominal. Esto significa que sus formas se construyen anteponiendo a dicho verbo los pronombres me, te, se y nos, los cuales deben concordar con el sujeto. Por lo tanto, es correcto decir, por ejemplo, me casé, te casarás, se casó, nos casemos o se casan: Miguel Ángel se casó con Elizabeth.

			Después de sufrir una lesión grave en la cabeza, una mujer recordó vívidamente su niñez en Irlanda, no así su viaje como adolescente a Estados Unidos ni al hombre con quien se casó en dicho país ni a los hijos que tuvieron. La memoria del pasado distante es muy resistente, y cuanto más antigua tanto menos probable que se pierda a raíz de lesiones, enfermedades o alcoholismo crónico. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			—… Ramón se reía de mí porque creía que eran todas mentiras, pero yo sé que me tenía envidia. ¿Cómo no, si soy pariente de todos los reyes y los nobles de Europa? Aquí en Santiago me miraban en menos porque mi papá no era chileno y decían que Ramón se había casado con una desconocida. ¡Claro, desconocida aquí, en este país de indios! (Coronación. José Donoso).

			____________________

			Pedro estaba en el apogeo de su virilidad, era de buena estatura, pecho fuerte, bien proporcionado, de noble estampa, nariz prominente, mentón autoritario y ojos azules, muy expresivos. […] Se vestía con elegancia, empleaba gestos categóricos, era de hablar pausado e imponía respeto, pero también podía ser galante y tierno. Marina se preguntaba, admirada, por qué ese hombre de gran orgullo y bizarría se había fijado en ella. Se casaron al año siguiente, […] y se instalaron en el modesto solar de los Valdivia. (Inés del alma mía. Isabel Allende).

			Sin embargo, dicho verbo puede usarse también en forma no pronominal; esto es, sin utilizar los mencionados pronombres, por lo que es igualmente correcto decir casé, casarás, casó, casemos o casan: Amalia y Roberto casaron en septiembre de 2007.

			Benito Juárez va escalando los cargos, las dignidades, unos tras otros: profesor de física en el Instituto y secretario del mismo, aun estudiante; regidor del Ayuntamiento de Oaxaca, en 1831; diputado local en 1833. Después de unos años en que se dedica al ejercicio de su profesión y al estudio de la historia de México, reaparece como Juez de lo Civil, en 1841; luego, desempeña el cargo de secretario de gobierno. En 1843 casa con Margarita Maza, hija de sus antiguos patrones y compañera fiel y abnegada con la cual solo podrá vivir unos años juntos. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			En México [Bernal Díaz del Castillo] tuvo un amorío con una doncella que le regaló Moctezuma, quien luego de ser bautizada como Francisca desapareció de la historia sin dejar huella; posteriormente casó con Teresa Becerra, con la cual tuvo varios hijos. Sabemos que luego de la conquista de México se estableció en Guatemala, donde ejerció algunos cargos públicos y escribió su Historia verdadera… (100 Mitos de la historia de México 2. Francisco Martín Moreno).

			____________________

			Manecha se fue a Madrid y abrió la fonda La Orensana, en la calle de San Marcos, y como era dispuesta y limpia y el trabajo no le asustaba, pudo ahorrar y prosperar y acabó casándose con un funcionario de la Diputación, don León Roca Ibáñez, al que dio ocho hijas, que todas casaron bien, y dos hijos, uno se hizo aparejador y el otro procurador de los tribunales. (Mazurca para dos muertos. Camilo José Cela).

			Ambas formas son admitidas. La primera de ellas, es decir, la forma pronominal, es mucho más usada.

			Recuerde que:

			•El verbo casar(se) se utiliza normalmente en forma pronominal: Juan y María se casaron la semana pasada.

			•No obstante, también es correcto el uso de dicho verbo en forma no pronominal: Los novios casaron por lo civil el día de ayer.

		


		
			¿Septiembre de 2009 
o septiembre del 2009?

			En relación con la escritura de fechas, el Diccionario panhispánico de dudas señala: «En los países latinos se utiliza habitualmente el orden ascendente, esto es, día, mes, año: 31 de diciembre de 1992. Entre el día y el mes, así como entre el mes y el año, se intercala la preposición de […]. Por razones de unidad, se recomienda utilizar este modelo en todos los países de habla hispana».

			Al respecto, la Ortografía de la lengua española precisa: «Cada uno de los elementos de la fecha se separa utilizando la preposición de: 13 de julio de 2008».

			El 23 de julio de 1579 zarpó el Golden Hind, y durante 68 días surcó entre espuma el océano Pacífico. Hizo su primera recalada en una de las islas Palau, al oriente de Filipinas. Por desgracia, los isleños no se mostraron nada amistosos, y además “creían suyo todo lo que estaba al alcance de sus manos”. Era la isla de los Ladrones, de la que Drake zarpó contrariado hacia las Molucas, las fabulosas islas de las Especias, al oeste de Nueva Guinea. (Los intrépidos. Reader’s Digest México).

			En relación con la escritura de los años, la Academia nos dice, a través del mismo Diccionario panhispánico de dudas, que «… en la datación de cartas y documentos […] se prefiere, desde la Edad Media, el uso sin artículo: 14 de marzo de 1420. Por ello [señala], se recomienda mantener este uso en la datación de cartas y documentos del año 2000 y sucesivos: 4 de marzo de 2000».

			El país vivió horas dramáticas de su historia reciente entre las 8 y las 12 de la noche del 2 de julio de 2006. Buena parte de ella no ha sido contada porque ocurrió fuera de la mirada pública: tras bambalinas, mediante las líneas telefónicas y los encuentros privados. Es una historia hasta ahora desconocida, que describe como se comportaron los principales actores políticos del país en la situación —límite e inesperada— de una elección tan cerrada que impedía saber quién había ganado. (Así lo viví. Luis Carlos Ugalde).

			Sin embargo, la recomendación anterior no implica que se considere incorrecto el uso del artículo el (y, en consecuencia, de la contracción del) delante de los años. Por tanto, también se acepta, en segunda instancia, la fórmula 4 de marzo del 2016.

			Más de medio siglo después, el 15 de diciembre del 2000, Rodrigo se metió en un cine […]. De pronto hubo un corte en la película y la sala se iluminó. […] Tres filas más adelante estaba, también sola, una vieja delgada pero erguida. Cuando se reanudó la película, la mujer abandonó su asiento y vino a sentarse junto a Rodrigo.

			—Sos Rodrigo Aznárez, ¿verdad?

			—Sí.

			—Qué suerte. Yo soy Natalia Oribe, ¿te acordás? Rodrigo abrió tremendos ojos. No lo podía creer. (El porvenir de mi pasado. Mario Benedetti).

			Por supuesto «… si se menciona expresamente la palabra año, resulta obligado anteponer el artículo: 5 de mayo del año 2000»6.

			El día de hoy, 12 de enero del año 2001, nos estamos manifestando los zapatistas en esta ciudad de San Cristóbal de las Casas, Chiapas.

			Tzotziles, tzeltales, choles, tojolobales, zoques, mames y mestizos, todos zapatistas, hemos bajado de distintas partes de las montañas del sureste mexicano para llegar a esta ciudad y decir nuestra palabra. (Los del color de la tierra. Textos insurgentes desde Chiapas. Subcomandante Marcos).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 24-03-14].

			Por extensión, las mismas recomendaciones se aplican a la lengua hablada.

			Recuerde que:

			•En la escritura de fechas, en español se sugiere utilizar el orden ascendente: primero el día, después el mes y finalmente el año.

			•Asimismo, se recomienda escribir el año sin artículo: 7 de enero de 2005.

			•Sin embargo, no se considera incorrecto el uso del artículo el antes del año: 7 de enero del 2005.

			•Si se menciona la palabra año, resulta obligado anteponer el artículo: 7 de enero del año 2005.

			•Las mismas observaciones y recomendaciones se aplican al español hablado.

		


		
			Sin embargo

			La expresión sin embargo es una locución adverbial de sentido adversativo que quiere decir ‘no obstante’, ‘a pesar de ello’.

			El lugar no era feo; pero la tierra se hacía pegajosa desde que comenzaba a llover, y luego había un desparramadero de piedras duras y filosas como troncones que parecían crecer con el tiempo. Sin embargo, el maíz se pegaba bien y los elotes que allí se daban eran muy dulces. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			____________________

			… los incas tenían conocimientos avanzados de astronomía y habían elaborado un calendario solar; además, llevaban el censo de los millones de habitantes de su extenso imperio, que controlaban con impecable organización social y militar. Sin embargo, carecían de escritura, sus armas eran primitivas, no usaban la rueda ni tenían animales de carga o de montar, sólo unas delicadas ovejas de patas largas y ojos de novia, las llamas. (Inés del alma mía. Isabel Allende).

			Por otra parte, la palabra mas (escrita sin tilde) es una conjunción adversativa que equivale a pero y se utiliza «para contraponer un concepto a otro»1.

			En el salón de la fiesta quedaron solamente Clara con la bestia en el regazo, sus padres, que se abrazaban paralizados por el mal presagio, y el novio, que no entendía la causa de tanto alboroto por un simple perro muerto, mas cuando se dio cuenta que Clara parecía traspuesta, la levantó en brazos y se la llevó medio inconsciente hasta su dormitorio, donde los cuidados de la Nana y las sales del doctor Cuevas impidieron que volviera a caer en el estupor y la mudez. (La casa de los espíritus. Isabel Allende).

			Debido a que mas se utiliza muy poco en el español hablado, el Diccionario panhispánico de dudas nos dice que «Su uso es hoy literario y arcaizante».

			No obstante, las dos expresiones, mas y sin embargo, son perfectamente correctas. La fusión de ambas ha dado como resultado *mas sin embargo, locución propia del habla descuidada que, además de desagradable, resulta innecesaria y redundante, ya que se utiliza con el mismo significado de sin embargo.

			Por otra parte, Manuel Seco nos dice que «Es error vulgar confundir sin embargo con en cambio, otra locución adverbial que también expresa oposición, pero no parcial, sino total…»8.

			De la fusión de las tres expresiones, mas, sin embargo y en cambio, ha surgido la absurda locución *mas sin en cambio, disparate cuyo uso, por supuesto, debe evitarse a toda costa.

			La única expresión aceptada es sin embargo. *Mas sin embargo y *mas sin en cambio son expresiones propias del habla rústica y descuidada que indican escasa cultura.

			A manera de simple referencia, conviene señalar que, en el Corpus de Referencia del Español Actual (CREA), la expresión sin embargo se encuentran registrada 28,128 ocasiones, de la expresión *mas sin embargo se encontraron 12 registros, y de *mas sin en cambio no se encontró un solo caso. Esto es, la gente con cierto nivel cultural rechaza, sin ninguna duda, las expresiones *mas sin embargo y *mas sin en cambio

			Recuerde que:

			•Las expresiones mas y sin embargo son correctas.

			•Mas significa pero y se utiliza muy poco en el lenguaje hablado.

			•*Mas sin embargo y *más sin en cambio son disparates propios del habla rústica y descuidada cuyo uso debe evitarse.

			•De las tres, la única expresión aceptada es sin embargo.

			Frases relacionadas:

			•Y sin embargo, se mueve. Expresión atribuida a Galileo Galilei después de que, para evitar la horca, se retractó de la teoría heliocéntrica.

		


		
			Sobremanera

			La palabra sobremanera significa ‘En extremo, muchísimo’.

			El templo, en efecto, era pequeño, como me lo había anunciado el cura: era una verdadera capilla rústica, pero me agradó sobremanera. El techo era de paja, pero las delgadas vigas que lo sostenían, colocadas simétricamente, y el tejido de blancos juncos que adhería a ellas la paja, estaba hecho con tal maestría por los montañeses, que presentaba un aspecto verdaderamente artístico. (La navidad en las montañas. Ignacio Manuel Altamirano).

			____________________

			Paso casi todas las mañanas por esa librería, impulsada por sentimientos encontrados. Por una parte me encanta zambullirme en esa atmósfera llena de espíritus literarios y por otra me deprime sobremanera comprobar el número impresionante de nuevos títulos que aparecen a diario. Tanta competencia me descorazona. (Afrodita. Isabel Allende).

			____________________

			Antes de entrar en un sueño que necesitaba sobremanera, alcancé a meditar en la historia que había escuchado. Los hombres —pensé— cambian tan poco, siguen siendo tan ellos mismos, que sólo existe una historia de amor desde el principio de los tiempos, repetida al infinito sin perder su terrible sencillez, su irremediable desventura. (Empresas y tribulaciones de Maqroll el Gaviero. Álvaro Mutis).

			Al respecto, conviene precisar que «No se consideran correctos los usos de este adverbio con preposición antepuesta (de sobremanera, en sobremanera), documentados ocasionalmente tanto en el español americano como en el europeo»27.

			La única expresión correcta y admitida es sobremanera.

			Recuerde que:

			•La palabra sobremanera significa ‘En extremo, muchísimo’.

			•Por considerarse incorrectas, se desaconseja el uso de las expresiones *de sobremanera y *en sobremanera.

		


		
			Soldar

			Soldar, es decir, «Pegar y unir sólidamente dos cosas, o dos partes de una misma cosa, normalmente con alguna sustancia igual o semejante a ellas»1, es un verbo irregular. Los verbos irregulares son aquellos que, al conjugarse, presentan en algunas de sus formas personales alteraciones en su raíz o en su terminación.

			Algunas personas conjugan soldar como si fuera un verbo regular, por lo que cometen errores en el tiempo presente de los modos indicativo y subjuntivo, al utilizar las formas *soldo, *soldas, *solda, *soldan, *solde, *soldes y *solden.

			Todas esas formas son incorrectas debido a que, como ya dijimos, soldar es un verbo irregular. El verbo soldar se conjuga como contar, por lo que, si no decimos *él conta (sino él cuenta) tampoco debemos decir *él solda (sino él suelda).

			En lo que se refiere al verbo soldar, al igual que ocurre con volar, contar, forzar y otros verbos más, «… diptongan las formas cuya raíz es tónica…»6, lo cual quiere decir que, en las formas personales en las cuales la raíz lleva el acento, la o se transforma en el diptongo ue.

			Así, hablando del verbo soldar, las formas correctas son sueldo, sueldas, suelda, sueldan, suelde, sueldes, suelde y suelden. En lo que se refiere al modo imperativo, las formas aceptadas son suelda, suelde y suelden.

			… se emplean robots a control remoto en zonas de alta radiactividad de plantas nucleares, donde no pueden entrar las personas. Los autómatas transmiten imágenes televisivas del interior del reactor, mantienen las varillas de combustible, eliminan los desechos nucleares, limpian drenajes y sueldan o cortan metal para hacer reparaciones. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			Suelde las piezas, cubra con soldadura todas las tiras del latón interiores y deles un acabado redondeado. Quite el marco, voltee la tapa y suelde las uniones interiores del reverso. (Hágalo y diviértase. Reader’s Digest México).

			En un artículo publicado en el número correspondiente al mes de agosto de 2000 de la revista Selecciones, se señala: «Hay incluso quienes suponen que decir sueldo, sueldas… es incorrecto y hasta pedante, pero lo cierto es que se trata de un verbo irregular cuya “o” se convierte en “ue” cuando el acento recae en ella, como ocurre con verbos como volar, contar, acordar y recordar».

			Decir *El herrero solda, equivale a decir *El pájaro vola. Si decimos El pájaro vuela, debemos decir El herrero suelda.

			Recuerde que:

			•Soldar es un verbo irregular.

			•*Soldo, *soldas, *solda, *soldan, *solde, *soldes, y *solden, son formas incorrectas cuyo uso debe evitarse en el habla esmerada.

			•Soldar se conjuga como contar, por lo que, si no decimos *él conta (sino él cuenta) tampoco debemos decir *él solda (sino él suelda).

			•las formas correctas son sueldo, sueldas, suelda, sueldan, suelde, sueldes y suelden; y, en lo que se refiere al modo imperativo, suelda, suelde y suelden.

		


		
			Tergiversar

			De acuerdo con la primera acepción que le atribuye el Diccionario de la lengua española, tergiversar quiere decir «Dar una interpretación forzada o errónea a palabras o acontecimientos», en tanto que, según el Gran diccionario del saber humano, tergiversar significa «Alterar o desfigurar hechos, acontecimientos o palabras, dando una interpretación errónea». Por tanto, se puede tergiversar la verdad, la realidad o un comentario.

			… la fe que millones de mexicanos tenían en él era vulnerada por sus evasivas, por tergiversar la realidad, por escaparse de los hechos y manipular las frases a su manera. (Así lo viví. Luis Carlos Ugalde).

			___________________

			Las mujeres son así, todo lo tergiversan. Si yo he sido severo con el muchacho ha sido por su bien. Pero el viernes no pasó nada, una tontería. Y me lo saca en cara todo el tiempo. (La ciudad y los perros. Mario Vargas Llosa).

			___________________

			Los moralistas, prontos a extrapolar lecciones para la humanidad del comportamiento de los animales, a menudo perpetúan mitos que dan una imagen muy tergiversada del mundo natural. Por ejemplo, en los bestiarios medievales […] se describía cómo las madres pelícano se arrancaban la carne y sangre del pecho para alimentar a sus crías. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			___________________

			«Esto nunca me había sucedido. Tergiversé los asuntos en la oficina; giré una orden de pago que no estaba autorizada, y el director tuvo que llamarme la atención. Quizá me mostré hasta descortés con los compañeros. Tendré que ver a un médico, saber si es imaginación, o delirio, o qué, y deshacerme de ese maldito Chac Mool». (Cuentos sobrenaturales. Carlos Fuentes).

			El verbo transgredir, por otra parte, significa «Quebrantar, violar un precepto, ley o estatuto»1. Así, se puede transgredir un reglamento, un ordenamiento o una disposición.

			… aún no podía quitarse de encima la sensación de que le caería de un momento a otro un fenomenal castigo del más allá, auspiciado por Mamá Elena. Esta sensación le era muy familiar: la relacionaba con el temor que sentía cuando en la cocina no seguía las recetas al pie de la letra. Siempre lo hacía con la certeza de que Mamá Elena la descubriría y en lugar de festejarle su creatividad la reprendería fuertemente por no respetar las reglas. Pero no podía evitar la tentación de transgredir las fórmulas tan rígidas que su madre quería imponerle dentro de la cocina... y de la vida. (Como agua para chocolate. Laura Esquivel).

			____________________

			Por un lado, hay que respetar lo social si es que se desea participar de dicho proceso, única vía posible a través de la cual podemos crecer como seres civilizados. Por el otro lado, si renegamos de tal posibilidad, el resultado sería retroceder a etapas primitivas. En verdad, podría decirse que no hay lugar a elección. La sociedad castiga a quienes transgreden sus normas, entonces el único camino posible es adaptarse o quedar segregado. (Astrología y psicología transpersonal. Jorge César Parodi).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 17-01-14].

			____________________

			Nadie sabía si eran novios, amantes, amigos. Ellos se tenían por lo último, y ahora estoy seguro, intuitivamente seguro, de que jamás transgredieron la frontera indecisa de la amistad, pero en su trato diario se permitían ademanes, secretos, familiaridades, que en cierto modo justificaban las tímidas sospechas de aquellos impagables desprejuiciados, que intermitentemente coqueteaban con la mojigatería. (Quién de nosotros. Mario Benedetti).

			En lugar de tergiversar, algunas personas utilizan el término *transgiversar, un barbarismo inexplicable y absurdo que seguramente es producto del cruce injustificado entre transgredir y tergiversar.

			*Transgiversar es un disparate sin sentido que debe evitarse a toda costa.

			Recuerde que:

			•La forma correcta del verbo que significa «Dar una interpretación forzada o errónea a palabras o acontecimientos»1 es tergiversar.

			•Transgredir significa «Quebrantar, violar un precepto, ley o estatuto»1.

			•*Transgiversar es un disparate que debe evitarse a toda costa.

		


		
			Testigo

			La acepciones más comunes de la palabra testigo se refieren a la «… persona que da o puede dar testimonio de algo…»6, y a la «Persona que presencia o adquiere directo y verdadero conocimiento de algo»1.

			Después de varias semanas de abuso John Bell decidió confiarle su situación a un amigo cercano. Invitó a un vecino para que fuera testigo de lo que ocurría por las noches en la casa embrujada. (Historias perdidas 2. León Krauze).

			Testigo es un vocablo común en cuanto al género. Esto significa que la misma forma se utiliza tanto para el género masculino como para el femenino. Por lo tanto, dependiendo de si el referente es un hombre o una mujer, debe decirse, por ejemplo, el testigo, un testigo, este testigo…, o la testigo, una testigo, esta testigo…

			En ese entonces era sólo un pinche, pero ya me daban a hacer cosas importantes, aunque la módica gloria fuera sólo del jefe, exactamente como ahora gano yo mi módica gloria por las cosas importantes que hacen Muñoz y Robledo. Me siento un poco como el Herodoto de la empresa, el registrador y el escriba de su historia, el testigo sobreviviente. (La tregua. Mario Benedetti).

			____________________

			El informe de la fiscalía no cuestionó la credibilidad de la principal testigo, no mencionó la destrucción de las muestras forenses y, en esencia, avaló sin más las conclusiones originales. (Selecciones. Diciembre de 2006).

			____________________

			Rasgó la guitarra y acompañó el murmullo del Negro de parietales hundidos, esperó la respuesta de la Pálida que acababa de aprender las mañas de la tenebra azteca, que de seguro le estaba ofreciendo mordida al juez, que le guiñó el ojo a la Negra cuando atravesamos el solitario periférico. Eso nunca lo revelaré. Quiero tener mi secreto. Ahora no importa. Ahora daré testimonio real y fehaciente. La Negra besó la oreja de la Pálida: ¿La testigo jura que todo lo que ha dicho es verdad? (Cambio de piel. Carlos Fuentes).

			____________________

			Durante una rutilante fiesta de la alta sociedad en Riverton Manor, una preciosa mansión a orillas de un lago, un joven y prometedor poeta se quita la vida. Las únicas testigos de ese dramático hecho, las hermanas Hannah y Emmeline Hartford, no se volverán a hablar nunca más. (La casa de Riverton. Kate Morton).

			«No debe usarse la forma [image: Marca de incorrección.]testiga para el femenino»6.

			Recuerde que:

			•La palabra testigo es un sustantivo común en cuanto al género.

			•Por tanto, debemos usar la misma forma tanto para el masculino como para el femenino, diciendo, por ejemplo, el testigo, la testigo.

			•La forma *testiga es incorrecta.

		


		
			Todo el mundo sabe

			A pesar de referirse a «La generalidad de las personas»1, la expresión todo el mundo corresponde a la tercera persona del singular; por tanto, de acuerdo con las normas de concordancia, los enunciados en los cuales dicha expresión constituya el sujeto deben llevar un verbo conjugado, igualmente, en tercera persona del singular. Por esa razón se debe decir, por ejemplo, todo el mundo dice, todo el mundo opinó o todo el mundo sabe.

			Era a través de la memoria de los sacerdotes como las ciudades conocían su pasado, sus conquistas, los dioses antiguos, los guerreros que defendieron la tierra con su sangre. Incluso aunque ahora existiesen nuevas maneras de registrar el pasado, la memoria de los sacerdotes era en lo único que los habitantes de Akbar confiaban. Todo el mundo puede escribir lo que quiera; pero nadie consigue recordar cosas que nunca existieron. (La quinta montaña. Paulo Coelho).

			____________________

			Me sorprendí leyendo poesía amorosa en vez de las novelas que antes tanto me gustaban; si un poeta muerto al otro lado del mundo podía describir mis sentimientos con tal precisión, debía aceptar con humildad que mi amor no era excepcional, nada había inventado, todo el mundo se enamora igual. (Retrato en sepia. Isabel Allende).

			____________________

			Los hombres de Macías también hicieron muchas amistades nuevas esa noche, y «por el gusto de habernos conocido», se bebió harto mezcal y aguardiente. Como no todo el mundo congenia y a veces el alcohol es mal consejero, naturalmente hubo sus diferencias; pero todo se arregló en buena forma y fuera de la cantina, de la fonda o del lupanar, sin molestar a los amigos. (Los de abajo. Mariano Azuela).

			Debido a lo explicado en el primer párrafo, en el habla esmerada debe evitarse el uso de oraciones como *todo el mundo sabemos o *todo el mundo entendimos, en las que el verbo se encuentra conjugado en primera persona del plural. En su lugar, debe decirse todo el mundo sabe y todo el mundo entendió.

			Otra opción aceptable es decir todos sabemos y todos entendimos.

			El perfecto yogui es aquel que, inmóvil, sentado en una postura apropiada, «mirando con mirada impasible la punta de su nariz», es tan dueño de sí que se olvida de sí.

			Todos sabemos hasta qué punto es difícil rozar las orillas de la distracción. […] Un hombre que se distrae, niega al mundo moderno. Al hacerlo, se juega el todo por el todo. Intelectualmente, su decisión no es diversa a la del suicida por sed de saber qué hay del otro lado de la vida. (El arco y la lira. Octavio Paz).

			____________________

			—Por puro accidente nos encontramos aquella mañana en Chihuahua y aunque él no lo dijo, todos entendimos que estaba aquí para que lo matáramos nosotros, los mexicanos. A eso vino. Por eso cruzó la frontera… (Gringo viejo. Carlos Fuentes).

			El DRAE registra la expresión todo el mundo, no *todo mundo. Esto debido a que, «Cuando queremos referirnos a la generalidad de las personas, debemos decir y escribir todo el mundo. Es común escuchar esta frase sin el artículo el, pero es absolutamente necesario incluirlo si queremos hablar y escribir dentro de la norma universal»28.

			Recuerde que:

			•Cuando hablamos de ‘la generalidad de las personas’, la expresión aceptada es todo el mundo, no *todo mundo.

			•La expresión todo el mundo debe ir acompañada de un verbo conjugado en tercera persona del singular; por tanto, se recomienda el uso de oraciones como todo el mundo sabe, todo el mundo entendió, todo el mundo se enamora…

			•Otra opción aceptable es decir todos sabemos y todos entendimos.

			•Se desaconseja utilizar la expresión todo el mundo acompañada de un verbo conjugado en primera persona del plural, en expresiones como *todo el mundo sabemos, *todo el mundo entendimos, *todo el mundo nos enamoramos…

		


		
			Trajiste, compraste, llegaste…

			En lo que se refiere a la segunda persona del singular en tiempo pretérito de modo indicativo, mucha gente utiliza formas terminadas en –s al decir, por ejemplo, *vinistes, *trajistes, *comprastes, *llegastes, *fuistes, *dijistes, etcétera.

			—¡Cómo carajos te pones a dormir! […] ¿Qué no ves que estamos haciendo honores a la bandera? […]

			—¡Y a mí qué me importa, carajo!

			—¡Quéeeeeee! […]

			—Perdón; no sabía que estaba prohibido dormir aquí.

			—¡Pero insultastes (sic) a la patria!

			—¿Yooooo? —pregunté con total hipocresía.

			—¡Sí! ¡Te referistes (resic) a la bandera usando malas palabras, hijo de tu chingada madre! (recontrasic)

			—¿Yo cuándo? […]

			[…] —¡Cuando dijistes (idem) «carajo»!

			—¡Aaaaaah! —exclamé con una sonrisa que me salió de lo más natural. (Sin querer queriendo. Roberto Gómez Bolaños).

			*Vinistes, *trajistes, *comprastes, *llegastes, *fuistes, *dijistes, etcétera, son formas propias del habla popular que deben evitarse en el uso esmerado. De acuerdo con José G. Moreno de Alba, «… es evidente que las formas con -s son rechazadas por el hablante medianamente culto…»14.

			Las formas aceptadas y recomendadas son viniste, trajiste, compraste, llegaste, fuiste, dijiste, etcétera. En consecuencia, son estas las formas que encontrará usted en cualquier diccionario de conjugación que consulte, y son las que presenta, en su versión en línea, el Diccionario de la lengua española.

			El día que te fuiste entendí que no te volvería a ver. Ibas teñida de rojo por el sol de la tarde, por el crepúsculo ensangrentado del cielo. Sonreías. Dejabas atrás un pueblo del que muchas veces me dijiste: ‘Lo quiero por ti; pero lo odio por todo lo demás, hasta por haber nacido en él’. (Pedro Páramo. Juan Rulfo).

			____________________

			… su marido estaba despierto a las dos de la madrugada, y se había incorporado en la cama para mirarla dormida, pero cuando ella le preguntó por qué lo hacía, él lo negó. Volvió a poner la cabeza en la almohada, y dijo:

			—Debió ser que lo soñaste. (El amor en los tiempos del cólera. Gabriel García Márquez).

			____________________

			En la comandancia de la Policía Judicial Federal fui desvestido, golpeado, me dieron toques eléctricos, se me despojó de todos mis objetos personales y los agentes me dijeron que yo iba a ver a Justino Juárez «para recibir órdenes». Me aplicaron toda clase de torturas y me amenazaron para que yo firmara la declaración:

			—Mira pendejo, ya llegaste aquí con nosotros, así es que tienes que decir que sí, aunque no hayas hecho nada. Tienes que declararte culpable porque todos los que llegan aquí se van al bote, lo hayan hecho o no. (La noche de Tlatelolco. Elena Poniatowska).

			____________________

			—¿Qué pasa? ¿Ya no estoy preso?

			—Nunca estuviste preso —dijo ella—. Eso lo has soñado, me parece.

			—¿Cómo que no estuve?

			—Tuviste un grave accidente en carretera. Pasaste diez días en coma. (El porvenir de mi pasado. Mario Benedetti).

			Recuerde que:

			•Las palabras *vinistes, *trajistes, *comprastes, *llegastes, *fuistes, *dijistes… son formas vulgares cuyo uso debe evitarse en el habla esmerada.

			•Las formas recomendadas son viniste, trajiste, compraste, llegaste, fuiste, dijiste…

		


		
			Trasplante y trasplantar

			Trans- y tras- son prefijos que significan ‘al otro lado’ y ‘a través de’. Algunas de las palabras que empiezan con dichos prefijos pueden escribirse y pronunciarse con cualquiera de ellos. Tal es el caso, por ejemplo, de transatlántico y trasatlántico. Aunque la Academia prefiere la primera de ellas, ambas formas son aceptadas y significan lo mismo.

			Otras palabras, sin embargo, adoptan exclusivamente uno de los dos prefijos, y solo existe una forma aceptada de escribirlas y pronunciarlas. Tal es el caso de trasplante, palabra que significa «Acción y efecto de trasplantar»1 (no de *transplantar), y, en medicina, «Órgano o tejido trasplantado»1 (no *transplantado).

			Si por desgracia algunos ejemplares no dan los resultados previstos, será fácil reemplazarlos por medio de trasplantes; no por ello se advertirá imperfección o descuido en el conjunto, pues las demás flores, dispuestas en manchas de superficie, altura y color distintos, formarán siempre un grupo satisfactorio para la vista. Almanaque Hachette. (Rayuela. Julio Cortázar).

			____________________

			El trasplante cardíaco consiste en reemplazar el corazón enfermo del paciente por un corazón sano, obtenido de un donante en estado de muerte cerebral. (Larousse de la salud. Ediciones Larousse).

			Por su parte, trasplantar quiere decir, entre otras cosas, «Trasladar plantas del sitio en que están arraigadas y plantarlas en otro»1, « Trasladar un órgano o un tejido vivo desde un organismo donante a otro receptor, para sustituir en este al que está enfermo o inútil»1, e «Introducir en un país o lugar ideas, costumbres, instituciones, técnicas, formas artísticas o literarias, etc., procedentes de otro»1.

			Las plantas que se desarrollan en un contenedor tienen que trasplantarse a otro mayor cada pocos años, a menos que sean de crecimiento muy lento […] o se hayan mantenido compactas debido a la poda rigurosa… (Jardinería de fin de semana. Andrew Mikolajski).

			____________________

			El grupo [de médicos] trasplantó con éxito el nervio ciático —el más largo y grueso del cuerpo, que va de la cadera al tercio medio del muslo— de un donador a la pierna de Matthew Beech, un niño estadounidense de nueve años. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			____________________

			… me acordé de Cayetano Gentile, que había aprendido de su padre las bellas artes de la altanería, al principio con gavilanes criollos y luego con ejemplares magníficos trasplantados de la Arabia Feliz. (Vivir para contarla. Gabriel García Márquez).

			Se recomienda evitar el uso de los términos *transplante, *transplantar y sus derivados.

			Recuerde que:

			•Las voces aceptadas son trasplante, trasplantar, y las formas que de ellas derivan.

			•No son aceptadas las variantes *transplante, *transplantar y sus derivados.

		


		
			Travesti

			Para referirnos a la «Persona, generalmente hombre, que se viste y se caracteriza como alguien del sexo contrario»1, son aceptadas la palabra llana travesti [travésti], y la voz aguda travestí, cuya pronunciación es similar a la voz francesa de la cual proviene. Aunque ambas formas son admitidas, travesti [travésti] es de uso mucho más común y es, además, la forma recomendada por la Academia.

			Hace algunos años tuvimos una doncella, muy parecida de facha a la estatua de San Sebastián el Mártir, quien realizaba notables curaciones. Le cayeron encima la prensa, la televisión y multitudes de peregrinos, que no la dejaban en paz a ninguna hora. Al ser examinada de cerca resultó ser un travesti, pero eso no le restó prestigio ni puso fin a los prodigios… (Mi país inventado. Isabel Allende).

			____________________

			—Pasa, Ana María —me dijo—. Pasa y verás qué divertido. En la salita está Beatriz con su flamante novio. Estoy seguro de que no te imaginas cómo es.

			Y a duras penas contuvo su risa.

			Pensé en un enano, en un travestí disfrazado de buzo, en un loco de pelo rojo […] Me moría ya de curiosidad cuando […] Fernando me susurró al oído:

			—Es un saharaui. (Suicidios ejemplares. Enrique Vila-Matas).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 15-01-14].

			Pese a que generalmente travesti y travestí se utilizan para referirnos a hombres que se visten con ropas y artículos de mujer, como se expresa en la definición que nos da el Diccionario de la lengua española, en esa misma entrada se define a las voces travesti y travestí como sustantivos masculinos y femeninos. En otras palabras, ambas formas son sustantivos comunes en cuanto al género, por lo que también se emplean para referirse a mujeres que se visten con ropas de hombre. Por lo tanto, también podemos decir, por ejemplo, una travesti, o la travestí.

			… le enseñó a beber, a bailar nuevos ritmos, a fumar hasta levitar, a apostar a las cartas, a arrancarle a su cuerpo un placer que Jamaica nunca imaginó que cupiese en él. Le enseñó también a defenderse, a vestirse como si fuese una travesti, aprovechando su estatura y sus formas… (Salsa. Clara Obligado).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 12-04-14].

			Por otra parte, aunque son menos usados, también son correctos, como sinónimos de travesti y travestí, es decir, con función de sustantivos, los términos travestido, para el masculino, y travestida para el femenino.

			Luis le negó haberlo llamado maricón y, por supuesto, que yo hubiera dicho que se trataba de un impotente, pero tuvo que oír de sus labios que yo era una puta y que andaba ahora ligada con un asqueroso travestido. (La mirada del otro. Fernando G. Delgado).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 12-04-14].

			Existe también el verbo travestir(se), poco usado, que significa ‘vestir(se) con ropas del sexo contrario’. Travestir(se) se conjuga como vestir(se). Así, por ejemplo, si decimos él se vestirá, utilizando el verbo travestir(se) debemos decir él se travestirá.

			Un hombre llamado Flor de Otoño […] era la traslación a la pantalla de una obra teatral que rescataba el curioso caso real de un abogado barcelonés, anarquista y homosexual, que en los años 20 ayudaba clandestinamente a los obreros, mientras por la noche, más clandestinamente si cabe, se travestía para actuar en un cabaret de mala nota.  (Del tardofranquismo a la democracia… Casimiro Torreiro).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco d e datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 23-08-17].

			Finalmente, conviene aclarar que ninguna de las palabras de esta familia léxica empieza con la sílaba tras-, por lo que son incorrectos los términos *trasvesti, *trasvestí, *trasvestir(se), *trasvestido, etcétera.

			Recuerde que:

			•Son aceptados, para ambos géneros, los términos travesti [travésti] y travestí: un travesti, una travestí.

			•La Academia prefiere la forma grave travesti [travésti].

			•También son admitidos, con el mismo significado, los vocablos travestido y travestida: un travestido, una travestida.

			•El verbo travestir(se), el cual significa ‘vestir(se) con ropas del sexo contrario’, se conjuga como vestir(se).

			•Son incorrectas todas las formas que inician con la sílaba tras: *trasvesti, *trasvestí, *trasvestir(se), *trasvestido, etcétera.

		


		
			Uno de los que trabajan

			En relación con el enunciado anterior, la Academia precisa: «La presencia de dos elementos en esta construcción, uno singular (uno) y otro plural (los que), hace que se vacile entre poner el verbo en singular o en plural: “Uno de los que logró llegar a la orilla [...] hubo de lanzarse de nuevo al agua” (País [Esp.] 11.10.80); “Uno de los que votaron en contra fue el ex ministro sin cartera” (País [Esp.] 2.2.84)»6. Y precisa: «La concordancia gramaticalmente más correcta es la que lleva el verbo en plural, pues el sujeto es, en estos casos, el relativo plural los/las que; pero se admite también la concordancia en singular»6.

			La concordancia «Es la coincidencia obligada de determinados accidentes gramaticales…»6, entre ellos el número. Por tanto, la construcción que lleva el verbo en plural es, indudablemente, la que debe utilizarse en el habla esmerada. En los ejemplos que la propia Academia presenta, y de acuerdo con su propio argumento, las formas de concordancia correctas son los que lograron llegar a la orilla y los que votaron en contra; sería absurdo decir *los que logró llegar a la orilla y *los que votó en contra. Por tanto, las construcciones recomendadas son uno de los que lograron llegar a la orilla… y uno de los que votaron en contra…

			Mi abuelo, vestido de hábito morado, con cíngulo amarillo y guantes blancos, era uno de los que llevaban la Santa Cruz. Había manchas de sangre en su túnica, sangre de los azotes que se aplicaba para compartir el sufrimiento de Cristo en su camino al Gólgota. (Inés del alma mía. Isabel Allende).

			____________________

			—Te llamé, Miguel, para algo que me interesa que se arregle esta misma noche. Las autoridades competentes han ordenado la captura de ese pícaro de Eusebio Canales […] aunque es uno de los que asesinaron a Parrales Sonriente, no conviene al Gobierno que vaya a la cárcel y necesito su fuga inmediata. Corre a buscarlo, cuéntale lo que sabes y aconséjale, como cosa tuya, que se escape esta misma noche. (El señor presidente. Miguel Ángel Asturias).

			____________________

			Aureliano Segundo fue uno de los que más hicieron para no dejarse vencer por la ociosidad. Había ido a la casa por algún asunto casual la noche en que el señor Brown convocó la tormenta, y Fernanda trató de auxiliarlo con un paraguas medio desvarillado que encontró en un armario. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			Cuando en la construcción el verbo va precedido de un sustantivo (o una frase sustantivada), por las mismas razones de concordancia, lo recomendable es que, igualmente, el verbo vaya en plural: uno de los científicos que trabajan.

			Durante los quince días de la ocupación de CU por el ejército se quedó encerrada en un baño de la Universidad una muchacha […]. Uno de los empleados que hacen la limpieza la encontró medio muerta, tirada en el mosaico del baño. ¡Quince días después! (La noche de Tlatelolco. Elena Poniatowska).

			____________________

			… se había liado de amores con una de las fámulas que servían en el Palacio Borghese, piamontesa bien plantada, que no gustaba de hombres de alfeñique. (El reino de este mundo. Alejo Carpentier).

			____________________

			Walimaí observó los tres huevos cuidadosamente y olisqueó el agua de la calabaza. Aprobó con gran seriedad. Luego desató una de las bolsitas de piel que pendían de su bastón de curandero y se la entregó a Alex con instrucciones de moler las hojas y mezclarlas con esa agua para curar a su madre. (La ciudad de las bestias. Isabel Allende).

			Recuerde que:

			•En los enunciados que incluyen la expresión uno de los que + verbo, es recomendable que el verbo vaya en plural: Uno de los que participaron en el maratón.

			•Cuando en la construcción el verbo va precedido de un sustantivo (o una frase sustantivada), es igualmente recomendable que el verbo vaya en plural: uno de los científicos que trabajan.

			•Toda vez que la concordancia «Es la coincidencia obligada de determinados accidentes gramaticales…»6, entre ellos el número, la anterior es la fórmula propia del habla esmerada.

		


		
			Vaso de agua

			Aunque algunas personas insistan en que la expresión vaso de agua es incorrecta, porque un vaso no está hecho de agua, sino de vidrio, plástico u otro material, no existe en esa locución incorrección alguna. Por el contrario, vaso de agua es una expresión perfectamente válida y correcta.

			Para consolarse pasaba revista a las cosas buenas de su vida. Por ejemplo, una de las buenas cosas de su vida había sido entrar una mañana de 1940 en el despacho de su jefe, en Impuestos Internos, con un vaso de agua en la mano. Había salido cesante, mientras el jefe se absorbía el agua de la cara con un papel secante. (Rayuela. Julio Cortázar).

			De acuerdo con el Diccionario de la lengua española, la palabra de tiene, como preposición, veintisiete acepciones. La acepción número 4 señala, efectivamente, que la palabra de «Denota la materia de que está hecho algo. El vaso de plata. El vestido de seda».

			Sin embargo, el significado número 5 nos dice que la palabra de se usa también «Para señalar lo contenido en algo. Un vaso de agua. Un plato de asado».

			Me midió de cuerpo entero con una mirada de misericordia, y me ordenó: Vamos. La seguí hasta la casa, me sirvió un vaso de agua en silencio, me hizo una seña de que me sentara frente a ella, y me puso en confesión. Bueno, me dijo, ahora pórtate como un adulto, y cuéntame: ¿qué te pasa? (Memoria de mis putas tristes. Gabriel García Márquez).

			____________________

			A cualquier hora que entrara en el cuarto, Santa Sofía de la Piedad lo encontraba absorto en la lectura. Le llevaba al amanecer un tazón de café sin azúcar, y al mediodía un plato de arroz con tajadas de plátano fritas, que era lo único que se comía en la casa después de la muerte de Aureliano Segundo. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			Por otra parte, la tercera acepción de la palabra vaso que nos da el mismo Diccionario de la lengua española es «Cantidad de líquido que cabe en un vaso […]. Vaso de agua, de vino». Por lo tanto, la expresión vaso de agua hace alusión, en realidad, al agua que cabe en un vaso.

			Las personas que afirman que la expresión vaso de agua es incorrecta, proponen que se diga *vaso con agua; sin embargo, esas personas no sugieren que se utilicen otras expresiones como *plato con sopa, *copa con tequila o *taza con café. O que al comprar en una vinatería pidamos *una botella con vino. Las expresiones correctas, aceptadas y de uso generalizado son, como sabemos, plato de sopa, copa de tequila, taza de café y botella de vino.

			… la embarcación se detuvo porque había un problema con el motor. Mientras el capitán procuraba arreglar el desperfecto, […] Alex decidió que era el lugar perfecto para refrescarse. Saltó al agua, que parecía baja y calma como un plato de sopa, y se hundió como una piedra. (La ciudad de las bestias. Isabel Allende).

			____________________

			El viejo estaba bebiendo una copa de tequila en el carro del general cuando oyó la conmoción y salió a la plataforma. Los vio claramente diseñados, de cara al sol poniente, ella alta y esbelta, él bajo para ser hombre pero musculoso, compensando en fuerza viril lo que la gringa le quitaba en altura… (Gringo viejo. Carlos Fuentes).

			____________________

			Antes de que lo llevaran al paredón, el padre Nicanor trató de asistirlo. «No tengo nada de qué arrepentirme», dijo Arcadio, y se puso a las órdenes del pelotón después de tomarse una taza de café negro. (Cien años de soledad. Gabriel García Márquez).

			____________________

			Salieron a comprar una botella de vino y algo para cenar. Como les gustaba trabajar con música, pusieron un concierto en la grabadora y entre flautas y violines se les pasó el tiempo sin acordarse del reloj. (De amor y de sombra. Isabel Allende).

			Sandro Cohen cuestiona: «¿cómo nos darían medio vaso con agua, si no quisiéramos el vaso lleno hasta el tope? ¿Cómo se sirve agua dentro de un medio vaso? Tendría que estar roto, pues cualquier vaso, por pequeño que sea, seguirá siendo un vaso entero. ¿O no?»9. Por tanto, la expresión correcta es medio vaso de agua.

			Bajó al comedor, apartó el huevo pasado y las tostadas, bebió la taza de café puro con asco. Disolvió dos alka-seltzérs en medio vaso de agua, y apenas apuró el burbujeante líquido, eructó. (Conversación en la catedral. Mario Vargas Llosa)

			____________________

			Una gota de agua zafia disuelta en medio vaso de agua y tomada después de la comida, cura la acidez, dos, a las once, estimulan el apetito, cinco constituyen un afrodisíaco notable, diez gotas tomadas diariamente son un gran tónico cardiaco y alargan la vida, treinta gotas, en cambio, tomadas de un tirón, la ponen en peligro… (Dos crímenes. Jorge Ibargüengoitia).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 02-08-17].

			Por otra parte, podemos, evidentemente, tomarnos un vaso de agua, es decir, el agua contenida en un vaso. Pero ¿cómo nos tomaríamos *un vaso con agua?, tendríamos que tomarnos el agua y el vaso que la contiene, lo cual, por supuesto, es imposible.

			Va a la cocina y bebe dos vasos de agua seguidos. Allí, junto a la nevera, apoyado de pronto en ella, recuerda que a veces se imagina —sólo lo imagina— que, en lugar de vivir encerrado en su casa y ser un adicto a la computadora, es un hombre abierto al mundo… (Dublinesca. Enrique Vila-Matas).

			En conclusión, utilizar la expresión *vaso con agua en lugar de vaso de agua es un recurso artificial e innecesario, producto de la ocurrencia sin sentido de algunas personas.

			Recuerde que:

			•La expresión vaso de agua es perfectamente válida, correcta y aceptada.

			•Una de las acepciones de la preposición de es «Para señalar lo contenido en algo. Un vaso de agua. Un plato de asado».

			•Una de las definiciones de la palabra vaso es «Cantidad de líquido que cabe en un vaso…»1. Por tanto, cuando pedimos un vaso de agua, lo que en realidad queremos es el agua contenida en un vaso.

			•Pedir *un vaso con agua equivale a pedir *una copa con tequila, *una taza con café, *un plato con sopa o *una botella con vino.

			•No existe necesidad ni justificación alguna para utilizar la expresión *vaso con agua en lugar de vaso de agua.

			Frases relacionadas:

			•Ahogarse en un vaso de agua. Preocuparse excesivamente por algo que no tiene mayor importancia.

		


		
			Veintiuna horas

			«Cuando el numeral uno se antepone a un sustantivo masculino [aunque entre el numeral y el sustantivo se interponga otra palabra], se apocopa en la forma un…»6. Por esa razón, no decimos *uno niño o *uno buen caballo, sino un niño y un buen caballo.

			Se acercó y empezó a desabotonarme el pijama y a llorar y a decir que yo había llenado su vida […]. Me cubrí como pude y entré a la tina y casi me resbalo. Ella me enjabonó. Empezó a frotarme igual que aquella noche y ella ya sabía que eso me gustaba y yo me dejé hacer mientras ella me decía que yo no sabía lo que era la soledad y lo repitió varias veces y luego dijo que apenas la Navidad pasada yo era todavía un niño y el agua era muy tibia y sentí el cuerpo a gusto, enjabonado, limpiándome del cansancio de la enfermedad, con las manos que me acariciaban. (Cantar de ciegos. Carlos Fuentes).

			____________________

			La tía instaló al joven en su casa, en una asoleada habitación del segundo piso, le compró un buen caballo, le asignó una mesada, le puso un profesor de inglés y procedió a presentarlo en sociedad, porque según ella no había mejor capital que las conexiones. (Retrato en sepia. Isabel Allende).

			Lo mismo ocurre con sus compuestos: veintiuno, treinta y uno, cuarenta y uno, etcétera. Es decir, cuando anteceden a un sustantivo, se apocopan en las formas veintiún, treinta y un, cuarenta y un…

			Anna Caruso tuvo veintiún hijos, de los cuales solo sobrevivieron tres. Uno de estos, el decimoctavo [Enrico Caruso], llegó a ser, posiblemente, el cantante más grande de todos los tiempos. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			____________________

			… mi onomástico me encontró en la cama: fiebre alta, lumbago, dolor de cabeza, amagos de disnea. Como si en vez de cumplir treinta y un años estuviera regodeándome en los cincuenta. (El porvenir de mi pasado. Mario Benedetti).

			____________________

			Diego de Almagro, de sesenta y un años y muy debilitado por su enfermedad y la campaña de Chile, fue hecho prisionero, humillado y sometido a un juicio que duró dos meses, en el que no tuvo oportunidad de defenderse. (Inés del alma mía. Isabel Allende).

			Sin embargo, «Es incorrecta la apócope de uno y sus compuestos cuando no van antepuestos a un sustantivo…»6. Por esa razón, cuando el numeral uno o sus compuestos anteceden a la expresión por ciento, no deben apocoparse; en consecuencia, no debe decirse, por ejemplo, *el cuarenta y un por ciento, sino el cuarenta y uno por ciento.

			Chile es posiblemente el único país de la galaxia donde no existe el divorcio, porque nadie se atreve a desafiar a los curas, a pesar de que el setenta y uno por ciento de la población lo reclama desde hace mucho tiempo. (Mi país inventado. Isabel Allende).

			Por otra parte, cuando el numeral una o sus compuestos preceden inmediatamente a un sustantivo, generalmente no se apocopan en la forma un. Por eso no decimos *un mujer, sino una mujer, y por eso mismo debe decirse, por ejemplo, veintiuna horas, no *veintiún horas; cincuenta y una hectáreas, no *cincuenta y un hectáreas, y ciento veintiuna casas no *ciento veintiún casas.

			La ausencia de mi abuela dejó un vacío tremendo que hasta el día de hoy, en pleno otoño de mi vida, aún me duele. Era una mujer legendaria, de quien se cuentan anécdotas improbables, que pasó su existencia en un plano intermedio entre la realidad y el ensueño, más preocupada de fenómenos extrasensoriales y obras de caridad que de las groseras realidades de este mundo. (Afrodita. Isabel Allende).

			____________________

			La poesía japonesa no conoce la rima ni la versificación acentual y su recurso principal, como sucede con la francesa, es la medida silábica. Esta limitación no es pobreza, pues el japonés está compuesto por versos de cinco y siete sílabas; la forma clásica consiste en un poema corto […] compuesto de treinta y una sílabas, dividido en dos estrofas… (Dossier. Octavio Paz).

			____________________

			El pasado mes de julio ha sido calificado como «el mes más sangriento de las carreteras» y el «más trágico de la historia» debido a que se registró el mayor índice de siniestralidad de todo el año. En total se produjeron quinientos cuarenta y tres accidentes en los que perdieron la vida seiscientas sesenta y una personas. (ABC. España. 30/08/1989).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 13-07-14].

			Sin embargo, decimos un águila o veintiún armas, por ejemplo, debido a que «Ante sustantivos femeninos que comienzan por /a/ tónica, el femenino una suele hoy apocoparse: Se repartió un arma a cada hombre…»6.

			En los Alpes, la presa habitual del águila real es la marmota, […] el miedo a sus merodeos hace que en las colonias de estos mamíferos siempre haya alguno actuando como centinela. Nada provoca tanta alarma y terror en la colonia como la aparición de un águila. (Enciclopedia Salvat de la fauna).

			Por otra parte, «… cuando entre el numeral y un sustantivo femenino se interpone la palabra mil, la concordancia de género es opcional: “Eran treinta y un mil hectáreas” (Cámara de Senadores [Méx., corpus oral] 16.4.98); “Costaría unas cuarenta y una mil pesetas” (Cadena SER [Esp., corpus oral] 2.11.96)»6. La primera opción es claramente la de mayor uso.

			Recuerde que:

			•El numeral uno se apocopa en la forma un cuando se antepone a un sustantivo masculino, aunque entre ambos se interponga otra palabra: un coche, un buen amigo…

			•Lo mismo ocurre con sus compuestos: cincuenta y un pesos, treinta y un espléndidos caballos.

			•Cuando el numeral uno o sus compuestos anteceden a la expresión por ciento, la apócope es incorrecta; por eso no debe decirse, por ejemplo, *el treinta y un por ciento, sino el treinta y uno por ciento.

			•Cuando el numeral una o sus compuestos se anteponen a un sustantivo, generalmente no se apocopan en la forma un. Por lo tanto, no debe decirse *cuarenta y un casas, sino cuarenta y una casas.

			•Sin embargo, «Ante sustantivos femeninos que comienzan por /a/ tónica, el femenino una suele hoy apocoparse: Se repartió un arma a cada hombre…»6.

			•Cuando entre el numeral una y un sustantivo femenino se interpone la palabra mil, la concordancia de género es opcional: treinta y un mil hectáreas o treinta y una mil hectáreas. La primera opción es la de mayor uso.

		


		
			Verter y cerner

			Verter es un verbo irregular que de acuerdo con el Gran diccionario del saber humano significa, entre otras cosas, «Derramar o vaciar líquidos o cosas menudas, como sal».

			En la ceremonia del té en Japón el gusto del brebaje es lo menos importante —en realidad el té es amargo— pero la serena intimidad de las paredes desnudas, las formas depuradas de los utensilios, la elegancia del ritual, la concentrada armonía de los gestos de quien ofrece el té, el quieto agradecimiento de quien lo recibe, el olor tenue de la madera y el carbón, el sonido del cucharón al verter el agua en el silencio de la estancia, todo constituye una celebración para el alma y los sentidos. (Afrodita. Isabel Allende).

			____________________

			Es cierto que la conciencia requiere de algún tipo de filtro que seleccione en cada momento la información más relevante de entre la amplia vastedad de datos disponibles. El córtex —la adquisición más reciente del cerebro humano— invierte buena parte de su energía en la selección de esta clase de datos. «De hecho —según afirma el neurocientífico Monte Buchsbaum—, una de las funciones más importantes del córtex cerebral consiste en seleccionar y filtrar el abrumador exceso de información que el ojo, el oído y el resto de los sentidos pueden llegar a verter sobre el sistema nervioso central». (El punto ciego. Piscología del autoengaño. Daniel Goleman).

			Verter se conjuga como entender. Por lo tanto, si decimos, por ejemplo, entendería, debemos decir vertería. Puesto que no decimos *entendiría, tampoco debemos decir *vertiría.

			En 1908, cuando Edison centró su atención en la industria de la construcción fue, como siempre, muy innovador. Propuso sustituir las viviendas de los barrios pobres con casas nuevas y baratas de concreto. Cada casa se haría de una sola pieza. A tal efecto, se vertería el concreto en un molde de hierro, proceso que en total requeriría tres horas. Aunque se burlaron de su propuesta, Edison demostró que era factible al construir él mismo una casa. (¿Sabía usted que…? Reader’s Digest México).

			Verter es la única forma aceptada; la variante *vertir es incorrecta, al igual que las formas *vertiré, *vertirás, *vertirá, *vertiremos y *vertirán, correspondientes al futuro de indicativo, y *vertiría, *vertirías, *vertiríamos y *vertirían, correspondientes al pospretérito. Las formas correctas son verteré, verterás, verterá, verteremos, verterán, vertería, verterías, verteríamos y verterían.

			Vertimos, por ejemplo, es la forma que corresponde a la primera persona del plural en tiempo pretérito (pasado) del modo indicativo, pero es errónea como forma del tiempo presente, cuya forma correcta es vertemos.

			«¡Caballeros —exclamó el general—, esto merece que descorchemos una sidra!» Y así fue, Estefanía, vino la sidra, la vertimos en las copas y las burbujas subieron por el cielo color de ópalo… (Palinuro de México. Fernando del Paso).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 04-03-14].

			____________________

			El ritmo no es medida, ni algo que está fuera de nosotros, sino que somos nosotros mismos los que nos vertemos en el ritmo y nos disparamos hacia «algo». El ritmo es sentido y dice «algo». Así, su contenido verbal o ideológico no es separable. Aquello que dicen las palabras del poeta ya está diciéndolo el ritmo en que se apoyan esas palabras. (El arco y la lira. Octavio Paz).

			También son incorrectas otras formas como *virtió y *virtiera. Las formas correctas son vertió y vertiera.

			… sin pensarlo dos veces, Mariano tomó el plato de duraznos de su madre y vertió el contenido (frutas, huesos pelones y jugo) en el suyo, creando una sopa de dulce y azúcar. (Fiebre. Daniel Krauze).

			____________________

			Al poco de iniciar el viaje, en un tren lento y frío, Tolstoi contrajo una pulmonía fulminante. Lo sacaron del tren en Astopovo y lo alojaron en la casa del jefe de estación. Sonia llegó precipitadamente, pero para no turbar la paz del enfermo no le permitieron pasar a su habitación. Solamente cuando entró en coma la dejaron pasar a que vertiera en sus sordos oídos palabras amorosas y depositara un beso en sus manos, ya insensibles. (Genios y figuras. Reader’s Digest México).

			Por otra parte, el nombre del verbo que significa «Separar con el cedazo la harina del salvado, o cualquier otra materia reducida a polvo, de suerte que lo más grueso quede sobre la tela, y lo sutil caiga al sitio destinado para recogerlo»1 es cerner, no *cernir.

			Los obreros destapaban las fosas a piocha y azadón, sacaban los ataúdes podridos que se desbarataban con sólo moverlos, y separaban los huesos del mazacote de polvo con jirones de ropa y cabellos marchitos. Cuanto más ilustre era el muerto más arduo era el trabajo, porque había que escarbar en los escombros de los cuerpos y cerner muy fino sus residuos para rescatar las piedras preciosas y las prendas de orfebrería. (Del amor y otros demonios. Gabriel García Márquez).

			Al igual que verter, cerner también se conjuga como entender.

			Recuerde que:

			•Verter es la forma correcta del verbo que significa «Derramar o vaciar líquidos, y también cosas menudas, como sal, harina, etc.»1.

			•Verterá, verteremos, verterán, vertería y verterías, entre otras, son formas correctas derivadas del verbo verter.

			•Es incorrecta la variante *vertir y las formas de ella derivadas, como *vertiré, *vertirán, *vertirían y *vertirá.

			•La forma correcta del verbo que significa «Separar con el cedazo la harina del salvado… »1 es cerner, no *cernir.

			•Al igual que verter, cerner también se conjuga como entender.

		


		
			¿Vinimos o venimos?

			Ambas formas, vinimos y venimos, son correctas y corresponden a la conjugación del verbo venir en primera persona del plural. La primera de ellas, vinimos, pertenece al tiempo pretérito del modo indicativo; por tanto, dicha forma debe usarse para hablar de un hecho que ocurrió en el pasado: Ayer vinimos a buscarte.

			Natalia se metió entre los brazos de su madre y lloró largamente allí con un llanto quedito. […]

			Sin embargo, antes, entre los trabajos de tantos días difíciles, cuando tuvimos que enterrar a Tanilo en un pozo de la tierra de Talpa, sin que nadie nos ayudara […], entonces no lloró.

			Ni después, al regreso, cuando nos vinimos caminando de noche sin conocer el sosiego, andando a tientas como dormidos y pisando con pasos que parecían golpes sobre la sepultura de Tanilo. […]

			Vino a llorar hasta aquí, arrimada a su madre; sólo para acongojarla y que supiera que sufría, acongojándonos de paso a todos, porque yo también sentí ese llanto de ella dentro de mí como si estuviera exprimiendo el trapo de nuestros pecados. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			____________________

			—No recordaba la ubicación de la casa —le dije—. Aunque vinimos tantas veces, sólo recordaba la biblioteca y la privada.

			—Pues somos vecinos —dijo Laura—. Yo vivo aquí con mi marido y mi mamá.

			(Pasado pendiente y otras historias conversadas. Héctor Aguilar Camín).

			Por otra parte, la forma venimos corresponde al tiempo presente, por lo que debe usarse para hacer referencia a una acción que está ocurriendo al momento de hablar: Venimos a verte hoy porque no pudimos venir ayer; o bien, para hablar de una acción que ocurre recurrentemente: Todos los años, en diciembre, venimos a esta playa.

			Sólo percibió desde su escondite el ruido instantáneo de los cristales rotos, y enseguida un grito perentorio casi encima de ella: «Por usted venimos, señora. ¡Salga!». Una zarpa de hierro la agarró por el brazo y la sacó a rastras del automóvil. Ella resistió hasta donde pudo, se cayó, se hizo un raspón en una pierna, pero los dos hombres la alzaron en vilo y la llevaron hasta el automóvil estacionado detrás del suyo. Ninguno se percató de que Maruja estaba aferrada a su cartera. (Noticia de un secuestro. Gabriel García Márquez).

			____________________

			—Te venimos a ver a ti, Lucas Lucatero. Desde Amula venimos, sólo por verte. Aquí cerquita nos dijeron que estabas en tu casa; pero no nos imaginamos que estabas tan adentro; no en este lugar ni en estos menesteres. Creímos que habías entrado a darle de comer a las gallinas, por eso nos metimos. Venimos a verte.

			¡Esas viejas! ¡Viejas y feas como pasmadas de burro!

			—¡Díganme qué quieren! —les dije, mientras me fajaba los pantalones y ellas se tapaban los ojos para no ver. (El llano en llamas. Juan Rulfo).

			____________________

			—Fui a correr por el Malecón. Y, al regresar al hotel, los pies me trajeron hasta aquí, así como estoy. Desde que llegué, hace un par de días, dudaba si venir a verlo o no. Si sería una impresión muy grande para él. Pero, ni me ha reconocido.

			—Te ha reconocido muy bien —su prima cruza las piernas y saca de su bolso un paquete de cigarrillos y un encendedor—. No puede hablar, pero se da cuenta de quién entra, y entiende todo. Manolita y yo venimos a verlo casi a diario. Mi mamá no puede, desde que se rompió la cadera. Si fallamos un día, al siguiente nos pone mala cara. (La fiesta del chivo. Mario Vargas Llosa).

			Debido a que las formas venimos y vinimos corresponden a tiempos diferentes, no deben usarse indistintamente.

			Recuerde que:

			•Las dos formas, vinimos y venimos, son correctas, pero pertenecen a tiempos verbales diferentes.

			•Vinimos corresponde al tiempo pretérito.

			•Venimos corresponde al tiempo presente.

			•Por tanto, vinimos y venimos no deben usarse indistintamente.

		


		
			Viniste

			Muchas personas utilizan la palabra *veniste suponiendo que es la forma del verbo venir que corresponde a la segunda persona del singular, en tiempo pretérito del modo indicativo. No obstante, *veniste es un barbarismo. El término aceptado es viniste: Estás equivocado. No viniste ayer, sino el sábado.

			—Fue una fiesta preciosa, Carlos; debías haber venido. Pero tú, por andar con tus preocupaciones de amor, no viniste. Hubo […] vino y pasteles, y mucha, mucha gente… (Coronación. José Donoso).

			____________________

			—[…] Júzgate tú misma. Ve si tú puedes perdonarte.

			—Yo no, padre. Pero usted sí puede. Por eso vengo a verlo.

			—¿Cuántas veces viniste aquí a pedirme que te mandara al cielo cuando murieras? […] Pues bien, no podrás ir ya más al cielo. Pero que Dios te perdone.

			—Gracias, padre. (Pedro Páramo. Juan Rulfo).

			____________________

			—¡Qué bueno que viniste! —me dijo, al tiempo que hacía una seña al mesero para que descorchara la glamorosa botella de champaña—. Tengo un show que te va a encantar. ¡De primerísima categoría…!

			(Sin querer queriendo. Roberto Gómez Bolaños).

			José G. Moreno de Alba señala que «… es recomendable conjugar el pretérito de venir de la forma siguiente: vine, viniste, vino, vinimos, vinisteis, vinieron»14. Estas formas son las mismas que recomienda la Academia y las que encontrará usted en cualquier diccionario de conjugación que consulte. Al respecto, Sandro Cohen sentencia: «Su forma correcta es viniste, nunca ☒ veniste»28.

			Además de reiterar que se desaconseja el uso de la forma *veniste, es importante señalar que son igualmente inaceptables las variantes *venistes y *vinistes, que, por supuesto, también debemos evitar.

			Recuerde que:

			•Cuando conjugamos el verbo venir en la segunda persona del singular, en tiempo pretérito del modo indicativo, la única forma correcta es viniste.

			•Las variantes *veniste, *venistes y *vinistes son inaceptables en el uso esmerado.

		


		
			Yo soy el que manda

			Cuando en este tipo de oraciones el sujeto del verbo ser es el pronombre que corresponde a la primera persona del singular, es decir, la palabra yo, el verbo de la oración subordinada puede ir en tercera persona del singular, como en la oración yo soy el que manda (o yo soy quien manda).

			Pues ya le digo, que aquel güey se me enfrenta, se me pone al tú por tú: qué quién era yo para mandar, que qué pinche preparación tenía, que era yo un exagerado, un ignorante […]. Esperé su andanada de insultos y me lo agarro al cabrón de aquí, del pecho, con las ropas en mi puño, y de inmediato le dije, mirándolo bien fijo para que aprendiera a respetarme: usted sabrá mucho de punto, coma y admiración pero aquí se me cuadra, aquí yo soy el que manda y usted tiene que aprender a respetar a sus superiores… (La casa de las mil vírgenes. Arturo Azuela).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 06-12-13].

			Sin embargo, el verbo de la oración subordinada puede ir también en primera persona del singular, como en el enunciado yo soy el que hablo.

			—Patrones —les dijo cuando vio que acababan de comer—, ¿en qué más puedo servirlos?

			—¿Usted es el dueño de esto? —preguntó uno abanicando la mano.

			Pero otro lo interrumpió diciendo:

			—¡Aquí yo soy el que hablo!

			—Bien. ¿Qué se les ofrece? —volvió a preguntar Pedro Páramo. (Pedro Páramo. Juan Rulfo).

			Aunque ambas opciones son aceptadas, se recomienda el uso de la primera fórmula: yo soy el que manda.

			Por otra parte, cuando el pronombre corresponde a la segunda persona del singular, es decir, la palabra tú, se recomienda que el verbo de la oración subordinada vaya en tercera persona del singular, como en el enunciado tú eres el que decide (o tú eres quien decide).

			—Debes intentarlo, Ramona —dice Esteban—. Guadalupe ya está de acuerdo. Por más que le des vueltas, no hay de otra para escapar de aquí. […] Por eso tiene que ser fuerte y preciso el tajo, y tú eres la que debe dárselo, porque yo, ¿cómo me le acerco, bajo qué pretexto, con qué justificación?, si es asunto de inspirarle confianza. (Andanzas del indio Vicente Alonso. Alfredo Montaño Hurtado).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 25-03-14].

			No obstante, también es admisible la formula tú eres el que decides (o tú eres quien decides), en la que el verbo de la oración subordinada corresponde a la segunda persona del singular.

			Elisa me guiñó el ojo con cierta malicia, y apoyando el dedo en sus labios, me recomendó el silencio. Octavia cogió el brazo de su amiga, y al apoyarse en él, le dijo:

			—Aún tiemblas.

			—¡No, no! (replicó con viveza) Yo estoy ya tranquila; ese temblor es tuyo: tú eres la que tiemblas. (Un rostro y un alma. José Selgas y Carrasco).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CORDE) [en línea]. Corpus diacrónico del español. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 18-01-14].

			Finalmente, cuando el sujeto del verbo ser es el pronombre nosotros, que corresponde a la primera persona del plural, el verbo de la oración subordinada debe corresponder también a la primera persona del plural. Por tanto, debe decirse Nosotros somos los que mandamos, no *Nosotros somos los que mandan.

			—… nosotros no somos delincuentes, ni estamos tampoco en los planes de rehabilitación. Los convenios internacionales sobre trato a los prisioneros, de los que el gobierno cubano es signatario, dicen que a los presos políticos no se les puede obligar al uso de uniformes y menos si es el mismo de los criminales. Aquí ninguno de nosotros va a aceptar el dichoso uniforme.

			—Ustedes no son presos políticos, sino contrarrevolucionarios. En los países socialistas no hay presos políticos. Eso para empezar, y nosotros somos los que mandamos en Cuba, y no toleramos posiciones de fuerza de nadie. O se visten, o todo el rigor de la revolución caerá sobre ustedes. (Contra toda esperanza. Armando Valladares).

			REAL ACADEMIA ESPAÑOLA: Banco de datos (CREA) [en línea]. Corpus de referencia del español actual. <http://www.rae.es> [Fecha de la consulta: 18-01-14].

			Recuerde que:

			•Aunque ambas fórmulas son válidas: yo soy el que manda y yo soy el que mando, en el habla culta debe preferirse la primera de ellas.

			•Lo mismo ocurre cuando el sujeto es el pronombre tú: Debe preferirse la fórmula tú eres quien decide; no obstante, también se admite tú eres quien decides.

			•Cuando el sujeto del verbo ser es el pronombre nosotros, el verbo de la oración subordinada debe corresponder también a la primera persona del plural, como en el enunciado Nosotros somos los que elegimos, no *Nosotros somos los que eligen.

		


		
			Yogur

			La palabra yogur es la «Adaptación española de la voz de origen turco que designa cierto producto lácteo que se obtiene de la leche fermentada…»6.

			Durante mucho tiempo, preparar yogur significó sumergir una mezcla de ciertos microorganismos (Streptococcus thermophillus y Lactobacillus bulgaricus) en leche tibia y esperar unas horas hasta que éstos hubieran terminado su labor de convertir la lactosa (azúcar de la leche) en ácido láctico. El resultado del proceso es un líquido de color, aroma y sabor lácteos, de consistencia algo espesa y acidez característica, que contiene una gran cantidad de microorganismos vivos —miles de millones aun después de filtrarlo— que algunos denominan bacterias benéficas. (Revista del consumidor. Número 353).

			____________________

			La casa quedó en manos del mayordomo solo, que a veces no aparecía hasta el anochecer cargado de yogur y bolsas de papas fritas. (Noticia de un secuestro. Gabriel García Márquez).

			El plural de yogur es yogures.

			Los yogures naturales o caseros contienen cultivos que se dice que son especialmente benéficos para la digestión, y se cuenta con algunas pruebas experimentales que apoyan esta afirmación. Se promueven los yogures con un alto contenido de fibra, a los que se les añade fibra soluble, por su propiedad para reducir el colesterol. (Alimentos que curan alimentos que dañan. Reader’s Digest México).

			____________________

			En Las Vegas se utilizó un vehículo de guerra blindado, equipado con dos ametralladoras y un cañón de 76 milímetros, para aplastar yogures franceses, panes franceses, botellas de vino francés, agua Perrier, vodka Grey Goose, fotografías de Chirac, una guía de París y, lo mejor de todo, fotocopias de la bandera francesa. (¿Qué le hicieron a mi país, man? Michael Moore).

			La Academia considera que «Deben evitarse las grafías yoghourt, yogourt, yoghurt y yogurt, poco acordes con el sistema gráfico español y que son las usadas en otras lenguas como el francés o el inglés»6.

			Recuerde que:

			•La palabra aceptada en español es yogur.

			•El plural de yogur es yogures.

			•Se recomienda evitar otras formas como *yoghourt, *yogourt, *yoghurt y *yogurt.
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							Academia

						
							
							Real Academia Española.

						
					

					
							
							afijo

						
							
							«Elemento que se coloca al principio (prefijo), en el interior (infijo) o al final (sufijo) de una palabra para formar derivados o compuestos»13.

						
					

					
							
							apocopar

						
							
							«Hacer uso de la apócope»1.

						
					

					
							
							apócope

						
							
							«Supresión de algún sonido al final de un vocablo, como en primer por primero»1.

						
					

					
							
							ASALE

						
							
							Asociación de Academias de la Lengua Española.

						
					

					
							
							Asociación de Academias de la Lengua Española

						
							
							Agrupación integrada por la Real Academia Española, diecinueve academias latinoamericanas de la lengua, la Academia Norteamericana de la Lengua y la Academia Filipina de la Lengua Española, además de la recién creada Academia Ecuatoguineana de la Lengua Española, fundada en 2013 e incorporada a la ASALE en 2016.

						
					

					
							
							barbarismo

						
							
							«Incorrección lingüística que consiste en pronunciar o escribir mal las palabras, o en emplear vocablos impropios»1.

						
					

					
							
							complemento directo u objeto directo

						
							
							El complemento directo es la persona, animal o cosa sobre la que recae directamente la acción del verbo. Generalmente, el complemento directo va después del verbo, y puede sustituirse por los pronombres lo, la, los y las. En la oración El vendedor ofrece su mercancía, la frase su mercancía es el objeto directo de la oración y puede sustituirse por la: El vendedor la ofrece.

						
					

					
							
							complemento indirecto u objeto indirecto

						
							
							El complemento indirecto es la persona, animal o cosa que recibe de manera indirecta la acción del verbo. El complemento indirecto puede sustituirse por los pronombres le y les. En el enunciado El vendedor ofrece su mercancía a los compradores, la frase a los compradores es el objeto indirecto de la oración y puede sustituirse por les: El vendedor les ofrece su mercancía.

						
					

					
							
							concordancia

						
							
							«Es la coincidencia obligada de determinados accidentes gramaticales (género, número y persona) entre distintos elementos variables de la oración»6.

						
					

					
							
							CORDE

						
							
							Corpus Diacrónico del Español.

						
					

					
							
							corpus

						
							
							«Conjunto lo más extenso y ordenado posible de datos o textos científicos, literarios, etc., que pueden servir de base a una investigación»1.

						
					

					
							
							Corpus de Referencia del Español Actual

						
							
							«El Corpus de Referencia del Español Actual (CREA) es un conjunto de textos de diversa procedencia, almacenados en soporte informático, del que es posible extraer información para estudiar las palabras, sus significados y sus contextos.

							Un corpus de referencia es aquel que está diseñado para proporcionar información exhaustiva acerca de una lengua en un momento determinado de su historia y, por tanto, ha de ser lo suficientemente extenso para representar todas las variedades relevantes de la lengua en cuestión.

							Atendiendo a este criterio, el CREA cuenta, en su última versión (3.2, junio de 2008), con algo más de ciento sesenta millones de formas. Se compone de una amplia variedad de textos escritos y orales, producidos en todos los países de habla hispana desde 1975 hasta 2004. Los textos escritos, seleccionados tanto de libros como de periódicos y revistas, abarcan más de cien materias distintas. La lengua hablada está representada por transcripciones de documentos sonoros, obtenidos, en su mayor parte, de la radio y la televisión»3.

						
					

					
							
							Corpus Diacrónico del Español

						
							
							«El Corpus Diacrónico del Español (CORDE) es un corpus textual de todas las épocas y lugares en que se habló español, desde los inicios del idioma hasta el año 1974, en que limita con el Corpus de Referencia del Español Actual (CREA). El CORDE está diseñado para extraer información con la cual estudiar las palabras y sus significados, así como la gramática y su uso a través del tiempo»29.

						
					

					
							
							CREA

						
							
							Corpus de Referencia del Español Actual.

						
					

					
							
							cultismo

						
							
							«Palabra, giro o expresión tomado directamente de una lengua clásica, especialmente el latín o el griego, por lo que no ha sufrido ninguna transformación fonética regular»13.

						
					

					
							
							Diccionario de americanismos

						
							
							«El Diccionario de americanismos, fruto de años de trabajo de las academias de la lengua, constituye un repertorio léxico que pretende recoger todas las palabras propias del español de América, detallando al máximo la información relativa a las características geográficas, sociales y culturales del uso de cada una de las acepciones registradas. Contiene 70 000 voces, lexemas complejos, frases y locuciones y un total de 120 000 acepciones»30.

						
					

					
							
							Diccionario de la Academia

						
							
							Diccionario de la lengua española

						
					

					
							
							Diccionario de la lengua española

						
							
							«El Diccionario de la lengua española es el resultado de la colaboración de todas las academias, cuyo propósito es recoger el léxico general utilizado en España y en los países hispánicos. Se dirige, fundamentalmente, a hablantes cuya lengua materna es el español, quienes encontrarán en él recursos suficientes para descifrar textos escritos y orales»25.

						
					

					
							
							Diccionario panhispánico de dudas

						
							
							«El Diccionario panhispánico de dudas (DPD) es una obra de consulta, compuesta de más de 7000 entradas, en las que se da respuesta, de forma clara y argumentada, a las dudas más habituales que plantea hoy el uso del español, sean de carácter fonográfico (pronunciación, acentuación, puntuación, grafías, etc.), morfológico (plurales, femeninos, formas de la conjugación, etc.), sintáctico (problemas de construcción y régimen, concordancia, leísmo, dequeísmo, etc.) o lexicosemántico (impropiedades léxicas, calcos semánticos censurables, neologismos y extranjerismos o topónimos y gentilicios de grafía dudosa o vacilante).

							Las veintidós academias ofrecen en esta obra respuestas consensuadas que, respetando las variantes de uso, reafirman y preservan la unidad del español en todo el ámbito hispánico. Su propósito no es solo aclarar la norma establecida que regula el uso correcto del español de hoy, sino orientar también sobre lo no fijado mediante la formulación de propuestas guiadas por el ideal de unidad lingüística»25.

						
					

					
							
							DPD

						
							
							Diccionario panhispánico de dudas

						
					

					
							
							DRAE

						
							
							Diccionario de la lengua española (literalmente, Diccionario de la Real Academia Española).

						
					

					
							
							familia léxica

						
							
							«paradigma derivativo»1, es decir, «conjunto de palabras que comparten la misma raíz»1. Discriminar, discriminatorio, discriminación, discriminador, discriminó y discriminan son palabras que forman parte de una misma familia léxica.

						
					

					
							
							forma no personal

						
							
							«… forma de la flexión verbal que no expresa persona ni tampoco número, tiempo o modo. Amar, amando, amado son formas no personales del verbo amar»1.

						
					

					
							
							forma personal

						
							
							«… forma de la flexión verbal que expresa persona, y también número, tiempo o modo. Amo, amabas, amasen son formas personales del verbo amar»1.

						
					

					
							
							modo indicativo

						
							
							«modo con que se marca lo expresado por el predicado como información real»1. Compro, sabrás, fueron, pensaba y trabajarían son formas que corresponden al modo indicativo.

						
					

					
							
							modo subjuntivo

						
							
							«modo con que se marca lo expresado por el predicado como información virtual, inespecífica, no verificada o no experimentada»1. Vaya, sepas, escribiere, trabajaran y decidamos son formas que corresponden al modo subjuntivo.

						
					

					
							
							mundo hispánico

						
							
							Todos los lugares del mundo donde se habla español.

						
					

					
							
							neologismo

						
							
							«Vocablo, acepción o giro nuevo en una lengua»1.

						
					

					
							
							Nueva gramática de la lengua española

						
							
							«La Nueva gramática de la lengua española (2009-2011), primera gramática académica desde 1931, es una obra consensuada por todas las academias de la lengua. Publicada en tres volúmenes, la obra se articula en tres partes fundamentales: una dedicada a la morfología, que analiza la estructura de las palabras, su constitución interna y sus variaciones; otra a la sintaxis, que se ocupa de la forma en que se ordenan y combinan, y la dedicada a la fonética y fonología, que estudia los sonidos del habla y su organización lingüística»25.

						
					

					
							
							palabras agudas

						
							
							Son aquellas que llevan el acento prosódico en la última sílaba: canción, robot, fonología, español, abril, volcó. Las palabras agudas llevan tilde (´) cuando terminan en -n, -s o vocal.

						
					

					
							
							palabras esdrújulas

						
							
							Son las que llevan el acento prosódico en la antepenúltima sílaba: pájaro, rómpelo, intégralo, sábado, rígido, áspero, plátano, regímenes. Todas las palabras esdrújulas llevan tilde (´), sin importar en qué letra terminen.

						
					

					
							
							palabras graves o llanas

						
							
							Son las que llevan el acento prosódico en la penúltima sílaba: ángel, lunes, palabra, automóvil, ropa, azúcar, enero. Las palabras graves, también llamadas llanas, llevan tilde (´) cuando terminan en cualquier consonante que no sea –n ni -s.

						
					

					
							
							palabras sobresdrújulas

						
							
							Son aquellas que llevan el acento prosódico en una sílaba anterior a la antepenúltima: cómetelo, entrégamelo, permítaseme, recuérdaselo. Todas las palabras esdrújulas llevan tilde (´), independientemente de la letra en que terminen.

						
					

					
							
							perífrasis

						
							
							«Expresión pluriverbal cuyo significado se asimila parcialmente al de una unidad léxica. La perífrasis echar una conversada se asimila al verbo conversar»1.

						
					

					
							
							prefijo

						
							
							«Dicho de un afijo: Que va antepuesto principalmente a la raíz; p. ej., des- en desconfiar, re- en reponer»1.

						
					

					
							
							RAE

						
							
							Real Academia Española.

						
					

					
							
							Real Academia Española

						
							
							«La Real Academia Española, fundada en 1713 por iniciativa de Juan Manuel Fernández Pacheco y Zúñiga, marqués de Villena, “es una institución con personalidad jurídica propia que tiene como misión principal velar por que los cambios que experimente la lengua española en su constante adaptación a las necesidades de sus hablantes no quiebren la esencial unidad que mantiene en todo el ámbito hispánico”, según establece el artículo primero de sus actuales estatutos»25.

						
					

					
							
							sufijo

						
							
							«Dicho de un afijo: Que va pospuesto a la base léxica; p. ej., -al en regional, -miento en hundimiento»1.

						
					

					
							
							sustantivos ambiguos en cuanto al género

						
							
							«Son los que, designando normalmente seres inanimados, admiten su uso en uno u otro género, sin que ello implique cambios de significado: el/la armazón, el/la dracma, el/la mar, el/la vodka. Normalmente la elección de uno u otro género va asociada a diferencias de registro o de nivel de lengua, o tiene que ver con preferencias dialectales, sectoriales o personales. No deben confundirse los sustantivos ambiguos en cuanto al género con los casos en que el empleo de una misma palabra en masculino o en femenino implica cambios de significado: el cólera (‘enfermedad’) o la cólera (‘ira’); el editorial (‘artículo de fondo no firmado’) o la editorial (‘casa editora’). De entre los sustantivos ambiguos, tan solo ánade y cobaya designan seres animados»6.

						
					

					
							
							sustantivos comunes en cuanto al género

						
							
							«Son los que, designando seres animados, tienen una sola forma, la misma para los dos géneros gramaticales. En cada enunciado concreto, el género del sustantivo, que se corresponde con el sexo del referente, lo señalan los determinantes y adjetivos con variación genérica: el/la pianista; ese/esa psiquiatra; un buen/una buena profesional. Los sustantivos comunes se comportan, en este sentido, de forma análoga a los adjetivos de una sola terminación, como feliz, dócil, confortable, etc., que se aplican, sin cambiar de forma, a sustantivos tanto masculinos como femeninos: un padre/una madre feliz, un perro/una perra dócil, un sillón/una silla confortable»6.

						
					

					
							
							sustantivos epicenos

						
							
							«Son los que, designando seres animados, tienen una forma única, a la que corresponde un solo género gramatical, para referirse, indistintamente, a individuos de uno u otro sexo. En este caso, el género gramatical es independiente del sexo del referente. Hay epicenos masculinos (personaje, vástago, tiburón, lince) y epicenos femeninos (persona, víctima, hormiga, perdiz). La concordancia debe establecerse siempre en función del género gramatical del sustantivo epiceno, y no en función del sexo del referente; así, debe decirse La víctima, un hombre joven, fue trasladada al hospital más cercano, y no [image: Marca de incorrección.]La víctima, un hombre joven, fue trasladado al hospital más cercano»6.

						
					

					
							
							ultracorrección

						
							
							«Deformación de una palabra por equivocado prurito de corrección…»1.

						
					

					
							
							verbo defectivo

						
							
							«… verbo que no se usa en todos los modos, tiempos o personas»1.

						
					

					
							
							verbo intransitivo

						
							
							«… verbo que se construye sin complemento directo; p. ej., nacer, morir, correr»1.

						
					

					
							
							verbo irregular

						
							
							«… verbo que no sigue en su conjugación las formas fijadas como modelo del paradigma regular. Acertar y caber son verbos irregulares»1. En otras palabras, los verbos irregulares son aquellos que, al conjugarse, presentan en algunas de sus formas personales alteraciones en su raíz o en su terminación.

						
					

					
							
							verbo pronominal

						
							
							«… verbo que se construye en todas sus formas con pronombres reflexivos átonos que no desempeñan ninguna función sintáctica y que concuerdan con el sujeto; p. ej., me arrepentí, se levantó»1.

						
					

					
							
							verbo transitivo

						
							
							«… verbo que se construye con complemento directo; p. ej., amar a Dios, decir la verdad»1. En los verbos transitivos, la acción del verbo transita al complemento directo.
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